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PREFACE, 





In the absence of any fixed text-book, a book containing 
readings from various standard authors, and purporting to give a 
cuneral traming In prose and poetry to the students gomg up for 
the Matriculation examination, may not be deemed superthaous, 
hecause all cood books, or even portions of all good books, cannot 
be read in the short time at the disposal of the student, who has 
to attend to a miscellany of subjects for the examination. 


In making a choice from the vast treasure-house of Persian 
literature, the aim has been to select such matter as would prove 
both interesting and useful, Care has been taken to make the 
selections varied and attractive in subject-matter and style, 


With a view to adapt the book to the requirements of the 
Sixth Standard Class, room has been made for the Third Chapter 
of Gulistan,* prescribed for the class in the Education Code ; so 
that, the same book may do both for the Sixth Standard Class and 
the Matriculation Class, and may thus be brought within the 
reach of those of slender means. 


In compiling this book, ny work has been that of a vardener 
In making up a borquct as wholesome to the mind as it is pleasing 
to the eye, by collecting flowers of various hues and odours, from 
the wide garden of Persian literature, both Classical and Modern, 
with the latter of which the student is expected to keep himself in 
touch ; and to this end a portion of the contents is culled from new 
and very popular sources, 


My chief atm has been to produce a book which will be found 
useful in Schools, and one that will contam the most, readable 
portions of a number of good books, within a moderate compass ; 
if this end is fulfilled, | hope to be considered to have acquitted 
myself of the duty, which, I, as a schoolmaster, owe to the 
student-world, 


* The Seventh Chapter of Gulistan and twenty odes from the Pandnama of 
Attar have been added for the Sixth Standard Class according to the revised code, 
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The notes are copious in the first portions of prose and poetry 
to provide a good basis to start with; they have been curtailed 
later on, because when they are too numerous, the student is apt to 
rely on them, and does not try to remember for himself the facts 
already learnt. It is useless to annotate too profusely, leaving 
hardly any scope for the pupil’s exertions. It is a wholesome 
principle to create a taste for self-help ; and the habit of dependence 
on notes should not be allowed to grow upon the reader. Critical 
remarks have been sparingly introduced, as tending rather to 
embarrass than assist the beginner. 


Students should try to make clear for themselves points which 
appear puzzling to them, as their efforts in this direction will make 
them appreciate better the knowledge thus acquired. 


Even with the best care, | am not unconscious of some 
misprints here and there, which | leave to the indulgence of my 
readers and critics, who, I trust, are not unaware of the many 
difficulties with which Persian printing is beset. 


My cordial acknowledgements are due to those European and 
Muslim authors, whose works have been consulted or used in the 
preparation or annotation of this work. 


N. A. H. 
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(SOME BIOGRAPHICAL NOTES). 
ALEXANDER. 


According to the Persian chroniclers in Prose and Poetry, there are 
two Iskanders, one—Iskander Kumi or Azam, Alexander the Great, or 
the Macedonian or Greek Alexander, and the other—the Alexander of 
the Qoran, who lived before the time of Abraham and was one of the 
prophets, Mirkhond is one of thosa authors who calls the Alexander of 
the Qoran, ‘the great two-horned,’ to whom he attributes the building 
of the famous rampart ( which may be a dark allusion to the Great Wall 
of China ) against the savage incursions of the people of Yajuj and Majuj 
(Gog and Magog ) whose faces were like those of horses, and teeth like 
those of boars, The epithet ‘two-horned ’= Zul-Qarnain, is commonly 
applied to both, although the reasons why they obtained it are uot 
satisfactorily explained aad are stated to be of various kinds. 


Alexander the Grecian, was the son of Philip, king of Macedon. 
Some say that he was the son of the Persian king Darius, by the daughter 
of Philip; Darius could not tolerate his royal consort because of the 
fetid smell of her mouth, and so sent her away to her father’s, at that 
time she was pregnant with Alexander, whom Philip adopted as his son, 
being without any male issue. 

The epithet ‘two-horned’ may have been given because of his 
conquering all the countries of the east and the west, or because he had 
two horns in his diadem, or by reason of two curls of hair, like horns on 
his forchead, Modern writers suppose that the surname was occasioned 
by his being represented in his coins and statues with two horns as the 
son of Jupiter Ammon. 


AFRASIAB. 


Name of an ancient king of Turkistan or Tartary ; he was constantly 
at war with his contemporaries, Kaikubad, Kaikaus, and Kaikhusru. 
He was slain by Rustam, the Hercules of the East, 


BEHRAMGORE. 


A king of the house of Sas&an—so nicknamed because of his passion 
for hunting the wild ass, a swift but graceful animal of a handsome sorrel 
hue and incredibly fleet, He was a monarch whose character was such as to 
make him popular and leave a mark in history, His energy and courage 
were popular qualities that attracted the love of his subjects; he greatly 
enlarged and strengthened the empire he inheritcd; he was swallowed 
out of sight in one of the dry quick-sands, while chasing × wild ass, 
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FERIDDUN ( 7۳۰, sard unrivalled, un =a suffix, ) 
The seventh king of Persia, of the First or Peshdadiyan dynasty, 
He was a very just and able prince, He was the boast of the Persians, 
and a model of every manly virtue. His reign was prosperous, and his 


eople happy. 
2 718.1000081 TUSI. 


Firdousi Tusi, the greatest epic poet, the Homer of Persia, the 
author of the celebrated epic poem ‘ Shahnama,’ the Iliad of the East, 
was an ornament of the court of Sultan Mahmiid Ghiznivi, at whose 
request he composed the Shahnama, which contains 6,00,000 couplets ; 
this composition cost Firdousi the labour of 30 years. 


HARUN THE WISE. 


A Caliph of the house of Abbas; his adventures are graphically 
described in the Arabian Nights, The reign of this monarch raised 
the Caliphate higher than it had ever before beon carried, His reign 
was the flourishing period of Arabian astronomy, poetry, philosophy, 
architecture, and general literature, 


HATIM. 

The name of an Arab chief, surnamed Tae, highly celebrated for the 
liberality of his disposition, and the magnanimity of his heart; this 
eminent personage was in his time a pattern of wisdom, bravery, and 
generosity, His hand was ever ready to assist the poor and to feed the 
hungry, and it is said that he often bestowed the flesh of his camels, to 
the amount of forty at a time, on the poor Arabs that inhabited the 
neighbourhood, He was the type of Oriental liberality, and so his name 
is synonymous with extraordinary liberality, 


JAMSHEED. 


Jumsheed was one of the most celebrated monarchs of Persia, 
During a reign of many years he accomplished much for the advance- 
ment of his people, He instituted the Naoroz or New Year’s festival, 
held every year at the time of the spring solstice, in Persia, with a great 
deal of mirth and merry-making, 


KHUSHRU PARVEEZ. 


He was the son of Hormuz, the son of Nowshirvan the Just, The 
patronage he gave to fine arts proved the breadth of his mind. He had 
great military ability, and in administration he showed not only energy 
but great executive genius. To this he added a refined love of the arts, 
and a mental expansion that enabled him to see the relations of things, 
and hence to desire to produce an equal development in the ٥ 
resources of his country, The magnificence of his court and the height 
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of his luxury is unsurpassed in all the glowing records of Eastern Courts ; 
and his power and treasure almost transcended the bounds of reality and 
bordered on the dazzling fancies of fiction, With all this, his fate was 
an extraordinary example of the irony of destiny, for he was slain with 
cruel tortures by the order of his son Shiroyeb. 


MAMUN. 


The seventh of the Abbasee Caliphs—son of Harun the Good. It 
is said that there was not among the Caliphs of the descendants of 
Al-Abbas, any more learned than Mamun. He greatly advanced his 
people in science, Under him the Caliphate increased in riches and 
magnificence, He was known for his clemency, purity of habits, justice 
and liberality, 


NOWSHIRWAN THE JUST. 


The 20th king of the fourth dynasty of Persia, He was emineutly 
noted for his justice, (From nausheen = sweet, and rawdn = soul, or 
nav = new, Sher = lion and wdn = like ), He was a great patron of learning. 
His reign was the Augustan period of Persian history, He reigned for 
48 years, during which he carried the empire of Persia to the highest 
pinnacle of glory and power. 


SA’DI. 


Shaikh Muslih-ud-din Sadi Shirazi, the greatest poet and scholar, 
was born at Shiraz about 1184 a,p, The surname ‘Sadi ' was his fakhallus 
or poetical name, which he assumed from his being distinguished at the 
time of the great Atabek Muzaffer-ud-din Abu Beker bin Sa’d bin Zangi, 
the reigning sovereign of Persia, whose poet laureate he was. 


He was early left fatherless, He received his education in Science 
and Theology at the Nizamiyah College of Bagdad, at that time the 
Oxford of the East, under the learned Abul Farah, Abdul Qadir Gilanee, 
the celebrated Sufi of Bagdad. At the age of twenty-one, he first drank 
the waters of the ‘ Pierian Spring,’ and walked over the wide range 
of Parnassus, 


He made 14 pilgrimages to Mecca, and is said to have travelled into 
Europe, Barbary, Abyssinia, Egypt, Syria, Palestine, Armenia, Asia 
Minor, Arabia, Tartary, Afghanistan, and India; and as a proof of this, 
we meet with some descriptions of these countries in his works; well may 
one compare him to Marco Polo. 


He is an object of veneration not only t2 the people of Persia, but 
to every Muslim in the Asiatic world, 
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The age of Sa’di was the Augustan aye of Persian literature, He 
wrote 22 works in prose and verse, on narrative, didactic, philosophical 
and amatory subjects, The Gulistan and Bostan are the two most 
popular of his works, The Gulistan, especially, is the most popular 
of his works. Its popularity is so very great that it has attained a 
conspicuous place in most of the celebrated libraries of Europe, I[t has 
been translated into the various tongues of Europe, The Gulistan has 
attained a popularity in the East, which has not been yet attained by 
any Kuropean work, in the Western world; the school-boy lisps out his 
first lessons from it; the man of learning quotes it, and a vast number 
of its expressions have become proverbial, The Gulistan may be com- 
pared to a Museum, where all sorts of curiosities are richly displayed. 
It is read with admiration and rapture in the middle of China as well 
as on the extremest border of Africa, In Mabommedan schools, it forms 
the basis of instruction, 


The Gulistan and Bostan have served to immortalize the name of 
Sa’di, the Horace of the Kast, The ‘nightingale of the groves of Shiraz ’ 
was the monarch of eloquence and wit, As a moralist and satirist, he is 
ever successful, From his works we might glean a collection of precepts 
adapted to every condition of life, and to every circumstance of human 
affairs, The undying freshness of his style, his brilliant and powerful 
language, and his witty and telling similitudes would ever make him a 
favourite with his readers, 


He died in 1313 a, D, at the advanced age of 120, His long and 
useful life began in obscurity, but ended in glory. He expired in the 
lap of fame, in the evening of Friday, in the month of Shawwal ; he is 
entombed at Shiraz, the scene of his birth. 


TAHER. 


A Persian general of high repute, During the reign of Mamun 
Taher, the most popular as well as the must powerful of his generals, had 
established himself firmly in the affections of the people of Khorasan, 
His descendants profited by his labours; and though they had nominally 
always been under the sway of the Caliphs, they had really been 
carrying on a government of their owns; their dynasty being known 
us thut of the Taherites or Taherians, It was he who captured Bagdad, 
He was umbidexterous and blind of one eye, 


NOTES ON GULISTAN: CHAPTER III. 





| gS = nook, corner, 25 = 4913 


ہاز yatold‏ خول = patience‏ = صبر | 


(adj. whe ),‏ را از زیادہ طلبي ‏ 


The ‘nook of Patience,’ means, 
simply ‘Patience,’ The poet 
means to say that Lukman 
picked up his wisdom by 
patient observation, 

: gly) = choice = کردی‎ dug , 

| رحکمت‎ = wisdom (Adj, حکیم‎ (٠ 


را 


oy gb | 


(1) 
باب‎ =a chapter; a gate (pl. 


.) ابواب 


wil os = excellence = jy - : 


) فضائل (pl‏ برتری 


contentment =‏ = قبنا عس 


7 قاح, or ( Ad},‏ ٹر اندکی 


adil =a beggar (fr, yt 
to beg = سائل‎ . 
مغر ابی‎ = African; Western; by | 


this name 75 people af the | ( The story inculcates the moral 


that, ‘Contentment is the best 
| of riches ;’ 


! Cf. ‘my mind to 


me a kingdom is’, ) 

(2) 

asl آمیرز‎ = a nobleman’s son 

we yl plo = to study science, 

your = Egypt. ( adj. Lo yow, ). 

wt مال اندو‎ = to amass riches = 
جمع کردن‎ Je. 


in the 


! long run, ۔ آکر کار‎ 
ٰ Ais = = the most learned man, 
( Intensive form ) ہسپار بسپار‎ 
ae fr, علم‎ | 
to | yas = time, wa Aled, 
yas wilco = ja] فارضل‎ 
عزیز‎ = A title given to the king 
of Egypt, ( It was formerly 


Kast denote Northern Africa, 
صف‎ = a row; shop-rows = بازار‎ 
cloth-market ( pl. صفوفے‎ ). 
5\53 =cloth-merchant = جامم فروش‎ 
( fr. 3 a kind of cloth ). 

Aleppo, the famous capital‏ حلب 
of Northern Syria, and an‏ 
emporium of arts, merchandise‏ 
and luxury.‏ 


was} خداوندان,‎ possessors of | 
wealth : the wealthy. عاقہ‌الامر | مالدارلن‎ At last, 
إنصاف‎ = justice (refers to the | 


giving of Zakat and Sadkét ). 
زسم‎ = practice = = (زسوم ام رواجح‎ 


گدائی - خواسسن = Zs begging‏ ٭ سوال 


to disappear,‏ = برخاسی 
. موقوفے dio‏ = 0080 
=except (2. ۸ better than) =‏ راری 


sly 


2 


given to the Prime Minister of \s-S = How! jbo. 


to render thanks,‏ = سکر گزاردی 
to express grateful sense of =‏ 
° سیاس reels‏ 

صا Power‏ = زور مردم آزاری 
oppress people; means of in-‏ 

| juring people. 


(3) 
درویش‎ = a darwesh ( fr, در‎ door 
and ویش‎ = 519 = pol : fr, 
اویغٰتی‎ = to hang about ; or 
fr. ڈر‎ = apearl and وش >> ویش‎ 
= like ; pious men are consid- 
ered precious as pearls be- 
cause of their piety. ) 
pv starvation, 
گرسنگيی‎ * 
3y = a patch, a shred = ark. 
gate = comforting = solace آرام‎ 
Lys) she 
ختےکے‎ Oe = dry bread = نای,‎ 
لی خورش‎ ٠ 
Qs le =a ragged or tattered 
| garment ( of mendicants ), 
-~ «ae پار‎ = the burden of trouble 
(pl. ye ). 
wre = Obligation = ِہپاس‎ 
( Paraphrase ) خلٰ‎ arte پار‎ 
oF بسپار گران است زیرا کہ از‎ 
مہتت,‎ hey روح مےى کاھد‎ 
زیرا کہ‎ armed خوں چندان گران‎ 
anus! oy کاعش,‎ ol .از‎ 
یم‎ sys, طمعبی‎ =a noble soul, 
عمیم‎ oot کر‎ = a universal bene- 


hunger 


Kgypt. 

۔ پادھاد, pow‏ = عزیز yor,‏ 

wus) lic, = Contempt = ء کوار دیدن‎ 

to regard with‏ = 4 چشم سے کردی 
the eyes of contempt ; to look‏ 
down upon,‏ 


etd = a learned man, esp, a 
scholar of theology, a doctor 


of divinity ( fr. fiqh = divinity) 
عالم‎ . 
سلطدت‎ = sovereignty = .پادضاغی‎ 
lager = still ٹا حال‎ 
ةسکیتٹت‎ = poverty = sis ۱ 
شکر‎ = thanking = [حساى‎ . 
wos) =favour, kindness= re Lge 
تر‎ ory | more = ,زپادەٹر‎ . 
— شکر‎ >1 have to thank 
God more for His kindness, 


1 am all the more grateful to 
God for Ilis bounty. 


از Inheritance, sdye‏ = میراحف 
According to‏ ( . باقی stile‏ 
Tradition that ‘The learned‏ 
are the inheritors of the Pro-‏ 
phet ” ).‏ 
Pharaoh,‏ = فرعوں 
king of Egypt,‏ 
Minister of Pharaoh,‏ = + 
مکس, a hornet = 5) xe)‏ = )2925 
of me,‏ = از paws‏ 
The subject of these‏ 


the proud 


Jad Ly verbs is ‘ People,’ 
understood, People 
KS las tread under foot; 


people complain, 


0 


volence ; a generosity extend- | الزام 2-5 صمر‎ = hetaking one’s 


ad to all = plo coylaw. self to the nook of patience = 
we) ead ہر‎ lee = to gird up صبر - ٹبھا در گوٹم‎ yh yS لازم‎ 
one’s loins to serve. OI بسر‎ awd. 


the religious independ- | yx.) 25) = to write letters,‏ = آزادگانی 
پار & کاغل کے petitioning,‏ ,ھ“ ,7% ents, those who have renuun-|‏ 
برای نامہم نویسسد | ced the world (s, 5131), (lit.‏ 
پونشش = garments = old‏ = جامہ | those free from worldly cares;‏ 
= (خواج, ,8( oSelye = the rich‏ ذرویغان ) the pious,‏ 
oink.‏ - أمرا lit, has sat‏ = ہر در دلھا نشع 
at the door of all hearts, 7. e, | We = by God; verily, really =‏ 
watches to gratify the desires; wife 53.‏ 
. عذابا = torment‏ = عقوت | حواھای پاسدارئی of all hearts,‏ 
hell = pags = yhoo.‏ = دوزخ hs.‏ است 
۱ مددگاری = csh = help‏ مردی | thy present state,‏ = صورت, حالتك 
through the interest of).‏ رہ .2( el sy = to become ac-‏ 
the same and gl.‏ ھم ( ھمسام | quainted with; to come to‏ 
shade ) a neighbour,‏ . خبر know = shh,‏ 
- فردوس = et = to minister | wg) = Paradise‏ خاطر داشتی 











or attend to the wants of, | eke 

the pious ; the religious, | (4)‏ = عزیزان 

rele مینلت‎ to feel it an obli- | ase = Persia ( lit, foreign coun- 
gation, trr, for the Arabs give the title 

regs = to consider it | Ajam to any and all people‏ سماردن 
a fortunate thing for oneself; | who are not Arabs; but often‏ 


to think it a piece of good 





to the Persians in particular ), 
luck. ۱ : طبھہمب‎ = a physician = حکیم‎ (pl. 

Uey-l& = keep quiet = say no, اطبا‎ ). 
more. ( = حاذاق ,) خاموش باش‎ = skilful = ۔ اوسعادں, کار‎ 

ے زیوک | want Kd) 9 n>” ( pl.‏ = حاجت 

culate ), adj, بغدمہے | حاجٹ‌مند‎ = to wait upon, 

to sew patches _— = lit, Chosen, the Pro-‏ = )25 دوخ 
phet Muhammad : ( God bless‏ ۔ پارڈ جام ہر پارڈ ڈیگر together‏ 
yen him and grant him peace ),‏ 





sae = begins to speak =‏ آغاز کید 
syd.‏ بگفٹی KAS‏ 
ai) = morsel, 2, e, food = JI5.‏ 





Extends‏ = سر انت کید 
his finger-tips towards the‏ 


food, 7, . begins to eat. سر)‎ 
is redundant), خوردن‎ 3!) a8) 
بردارد‎ (He speaks or eats 
on the following occasions ), 

je” = harm would arise,‏ زایہد 
evil would result,‏ 

ol ois: = to endanger one’s 
life = دی‎ ya lO, 

eyed = consequently; ( 2. e. at 

_ such critical times (٠ 

brings forth or yields‏ = بار آرد 
the fruit ; X23 se).‏ 

( Purport—A wise man does not 
speak till such is absolutely 
necessary, nor does he eat 
more than is merely sufficient 
to sustain life ). 

(5) 

The first king of the‏ = ارذشیر 
Sasinian dynasty of Persia ;‏ 
his original name was Bahman,‏ 
lion =‏ = سیر fury and‏ = ارد ) 
a ferociouslion ; or, 3)! =like‏ 
lion). He is said‏ = سہر and‏ 
to have received this name‏ 
from his grand-father Gush-‏ 
tasp, because of his valour‏ 
and intrepidity; he was the‏ 
son of the daughter of one‏ 


Jae JL. = for several years. 
عرب‎ yd = Arabia ( lit. the 
land of the Arabs, ) (S ذ یرم‎ ). 
sty =a single trial ) of his 
skill ) = آزمودن ۔ آزمائش‎ 
معالجی‎ = medical treatment, 
medicine = ٭ٴ دوا — درمان‎ 
اصعاب‎ = companions = یاران‎ (8. 


wale }, 

شکایت = AS = to complain‏ کردی 
Ory ‘‏ 

us d# دریی‎ = during all this time, 
till now, 


clas) = to take notice of ;‏ کردی 
. تو to address one’s self to==‏ 

wrecks = duty = کار‎ ; 

iow! gee Sd! پر‎ = for which 
I am appointed, 

° آر‎ lg: = I might discharge, 

. پہغمبر Prophet‏ = رسول 


one course ( of pro-‏ = طریقی 


cedure ); a rule = sucl’. 
ASlb = band = a9)5. 
\gutol = hunger, appetite, $931 


ps طعام‎ ۱ 
gee غالب‎ = to overcome, 
ہدارند‎ wes = withdraw 





their hands from food, 2%. ¢ 
stop or discontinue eating. 

eee ٹنگر‎ = good health = CAO, 

Deas gat eas sa) = he kissed 
the ground in obeisance, (lit, 
he kissed the earth of respect 
i, e, out of respect, an Oriental 
custom (۱ 


cause of its being the most 
easterly country ), 

pide = Fellow-com-‏ صمبت 
, ھم سفرے PANIONS‏ 

۱ زور = weak‏ = ضعہگفش 

to break the fast =‏ = إفطار کردی 
)359 شکستی 

. غضارا = by chance‏ = اِتفاقا“ 

suspicion = WS,‏ = تثھمتٹ 

مضبري SPYING ٠‏ = جاسوسيی 

to imprison =‏ = 4 خان, در کردی 
: درخانم یں کردی 

Blocked up‏ = » گل بر آوردند 
the ( prison.door ) with mud,‏ 
دروازە ly dle oT‏ 2 گل پید 
, کرد ند 

oO = ( with his‏ پم wrod‏ برلت 
life ) safe and sound ; alive‏ 
Ero .‏ و and well = pile‏ 

owle Gs =to be astonished = 
OS تعجّب‎ . 

surprising, strange‏ = عجب 
مان طصورت 

Je = the reverse, contrary = 
dd — بر عکس‎ 

=a great eater, glutton.‏ بسپار خرار 

to be able to‏ = طاقت آوردن 

endure.‏ ۔ 

Sloe} == starvation, a want of 


food = بی) بی خوراکی‎ without, 
14-3 food, ) 


om 
— 


” 


۱ 


Babak, and hence his surname 
Babekan, He is the celebrated 
Artaxerxes Longimanus (= 
dirus dast ) of the Greeks. 
Some say آرد شہر‎ =a flour and 
milk pottage ; because when 
Asfendiar was in conference 
with Gushtasp, he was inform- 
ed of the birth of a son; at 
that time a servant passed by 
with a dish in his hands, and 
on being questioned as to what 
he had, he said Ardsheer ; some 
say from Sanscrit ‘ Urddhva 
Siras = of exalted head, 

ws yew, = history, annals = gy yl 
(pl. yam, ) 

ado = it is mentioned or‏ است 
, مسطوراست = recorded‏ 

o> حکمم,‎ =an Arab physician, 

ale quantity = قدر — مقدار‎ , 

2S = weight = OD — lade ; 

JS پت‎ [2S =will suffice = بس است‎ 


carrier,‏ ھ = SN lay)‏ = حمَال 
زیادە ازاہی ّدر ٹرا coils‏ 
کند و آزار ADI‏ 


to praise God, to‏ = ذکر کرەنی 
. عبادتٹت Pray = wdyS‏ 
dinee = a firm believer,‏ 


(6) 


of Khorasan, the an-‏ = خراسا؛ 


cient Bactriana, (lit. the East, | حویضعی دار‎ =one who restrains 


خودرا از himself, abstemious‏ 
, کشرمحس طعام alG‏ سی داسشتٹت 


fr, ys = the sun and oll = 


place. so called be-‏ = آسعاى 


j—— _ - 7۲ nor. 





A=neither so much, not‏ چعدان 
3 ان قدر = su voraciously‏ 
Sd).‏ 

J=nor so little, nor so‏ چندان 
yl 3.‏ قدر کم = abstemiously‏ 

=through, on account of.‏ از 

uAs.d = weakness, depletion = 
کم زوري‎ 

thy life may de-‏ = جالت ہر آید 
part, you may die,‏ 

Si)  =although = 5). 

=in the existence‏ در وجو در طعام 
of food, in food itself, con-‏ 
fined to foed alone, food is the‏ 
means of &,‏ 

(be = soul’s‏ نفس — fea’‏ نفس 
enjoyment ; preserving life in‏ 
زندگائی کردی = the body‏ 
در بودی, eee pleb‏ 
enw!‏ - ذار Pers‏ ]نسانی عاعام 
ہ ores‏ خوہسی | craw‏ 

ا خوضي ,= =sickness‏ "رنج 

. اٗندازہ = =due measure‏ قدر 

Ute! - د٥٥ to excoss,‏ از قدر 

ysl S=conserve of roses=d.5 گثل‎ 

USS 4 = to eat to excess;‏ خوردی 
to eat without appetite; to‏ 
indulge in a thing frequently ;‏ 
to eat more then is good for‏ 


one to eat. lgrte) ہی رغیت و‎ 


. خوردن و رنے بر خود نھادن 
=it proves injurious,‏ زیاى کید 


=to exercise patience‏ صیّر کرلی 
e, to endure hunger ).‏ .7 ( 

=nature, habit =wslo‏ طبیعت 
٠‏ "9 = 

want ( of food , poe‏ = سفختيی 
. خوراکف 

to confront, to cross,‏ = پہش آمدی 

to bear easily, to‏ = سہل گرفعی 
باسانبی = get over with ease‏ 
OS pro‏ 

oue who indulges his‏ = تی پرور 
appetite, one given to luxury,‏ 

. ,فراوانی = =abundance‏ فراخی 

sto experience dis-‏ ٹنگی دیدی 
tress,‏ 

hardship,‏ = سختيی 

(7) 

LSS = sages, philosophers ( s, 
pene ) 

منع کردن = to forbid‏ = بھی کردی 

. زیراکم = =since‏ کے 

eating much,‏ بدہ ذا٥‏ ط٥٥‏ -> سہری 
. بسپار خوردن = OXCOSS‏ 


ory 299) =to make ill= ly 
ory ( Cf Gluttony kills 


more than the sword ) 
ظریفانى‎ = the WItS خوش طبعاى‎ . 
yey گر سنگی‎ >٠ bear hunger. 
نکھدار‎ 5 3105] observe due mea- 
sure ) اندازھ لوسط درمپانى‎ 
و گر‎ sree); ) CE 
observe the golden mean; 
you will go satest in the mid- 
dle course ), 


Sutis, ( ٥ام -- wise,‏ = صوفمان 
pious ; a religious man; it is‏ 
supposed to be derived fr, sa‘f‏ 
=pure ; some trace it to ٥٥۴ -‏ 
wool, after the coarse woollen‏ 
garment worn by the members‏ 
of this sect, They are devot-‏ 
ed to the search of truth and‏ 
the adoration of God, with‏ 
whom they desire a union:‏ 
a philosophical devotee ).‏ 

Wiasit, name of a city,‏ ے واسط 
midway between Kufa and‏ 
Busra, ( lit. middle ),‏ 

asking, or, dunning‏ مطالہی 
. خواستعن = for payment‏ 

harsh‏ = سفحھائی ہا خٹونٹه 
کلمات words, coarse language.‏ 

the society, brother-‏ = اصہاب 
hood ( of the Sufis ),‏ 

=reproaching, low abuse,‏ تعیںں 

i,‏ ذرست ye~‏ کفعی 

yola ۲اط کسے‎ at heart = 
دل‎ av آزر‎ ٠ 

j«si=enduring patiently, patien- 
ce. (fr. حمل‎ = to bear ). 

pious person, a‏ ے صاحب دل 
صاحب ( good and holy man,‏ 
master \3 =heart ).‏ 

u~ ti” = appetite. 

to put off‏ = بطعام وعدہ کردی 
with the promise of food =‏ 
. امروز فردا 7S‏ 


ps ہبیش از‎ = adhd زیادہ از‎ 
to indigestion=Jjlu (Ary, 

Og دپر‎ =to eat at long inter- 
vals ( when there is a full 
appetite ). sdygai [ضٹھا‎ gt 
rage هھنگام, استھا‎ yo ۔ بعد‎ 
(Cf, Hunger makes raw beans 
relish well; Hunger is the 
best sauce ). 

(8) 

pain‏ رنمےم ( =a Sick man‏ رنجوری 
a suftix = possessed of )-‏ ور and‏ 

the stomach,‏ == معدہ 

Jy‏ شود pain ISOS‏ == درد خواسع 
(Past Tense for the Present,‏ 
to denote certainty ).‏ 

rw ly اسباب,‎ = wholesome 
things - حوب‎ GIS چیزھائی‎ 
AD بودقی,‎ eed راس و‎ 
معاض‎ lawl ٠ 


do no good, avail |‏ := سود ندارد 


not = دھد‎ et F ( Cf. 

Gluttony kills more than the 
sword, When physic only 
adds to pain, all hope of cure 
is surely vain ر(‎ 

(9) 

=a green-grocer; ( also a‏ بقتال 
Je —‏ فتروش = ) dealer in corn‏ 
: دوکاندار 

the Sufis owed or‏ = گرں آمدت 
were in debt.‏ 

silver coin, in value‏ 8 = درم 
about 2d, sterling.‏ 


| Jat =stinginess = ٹنگگک چشمی‎ 

| قارونں‎ =Korah, cousin of Moses, 
the conventional oriental miser. 

59 2° =NOLOFIOUS = مشھوز‎ . 

lg;=in the place of, instead 

of, Eastern loaves of bread are 
round, and hence compared 

| with the orb of the sun ), 

: دستخرخواىی = table‏ = سفرہ | 

wl.5 =the day of judgment, 

=a bright day, day-‏ روز روشی 
light,‏ 

=at all events, at any rate,‏ باری 

SaaS زھر‎ =a deadly poison = 
قائل‎ pw (Tr, it would kill me 
to ask it of him, to ask it of 
him is itself a deadly poison ), 


حسم ساد سے سح مہ ES i re‏ 


J = to ask asa‏ مدت خواسی 
favour, to ask in obligation,‏ 
از sb‏ مھربائی خواستن 

bg = the base, mean persons 
ناکساى - فرومایگان‎ ) Bodily 
mortification is to be preferred 


| to the mental one ), 


1 
t 


| آب ٴحیات‎ the water of life = 
| Sy OT. 

| ed git for example = “An”, 
! بابرو‎ = in exchange for honour, 
| at the price of honour 
wus Py? Ae 

| ذلت‎ = dishonour, infamy, igno- 
'  miny, (Cf, Honour is more 


| than life ), 


| 


to renounce, to‏ = ٹرٹژٹ کردی 
forego,‏ 

arich man, patron,‏ = خواجہ 

double‏ ( بھھر = better‏ = اأولول تر 
comparative, Arabic and Per-‏ 

. sian ), 

enduring, putting up‏ = احتال 
= حمل with, submitting, (fr.‏ 
to bear },‏ 

rudeness, ill-treatment =‏ == جفا 
۔ بدسُلوکی 

oily = porter = ے دربانانی‎ 

ory? Gui 2 = to die longing = 
or عمر) در آرزو‎ pls 
گوشت نضوردان‎ ( . 


wats) تقا ضائی‎ =hateful dunning, 


rude demand, 298 رم ہں‎ 
خواستنی‎ P 
qs Lend —a butcher, فروش‎ Wats 9S 


(10) 

=a certain brave man‏ جرانمردی 
٠‏ صاحب wand‏ 

Tartary, famous for its‏ = ٹاتار 
musk,‏ 

7 زخم = =A wound‏ جراحمہث 

a merchant = yal‏ = بازرگان 
pl of sly = who sells‏ ( 
and buys in the market ),‏ 

=ellicacious medicine,‏ نوس دارو 
sovereign remedy : a healing‏ 
draught = ks,‏ 


dtl) =it may be that, perhaps |‏ کے 


= S ule. 
pels apd =to refuse = انکار‎ 
مضایمم کردن‎ - oy ‘; 


to embitter, to‏ ے els‏ گردانیدن | colocynth,‏ = “حعسظل 

خرابے کردن won affable or kind- | mar, spoil.‏ خرففری 
bright-faced ; having a‏ ء 330 رو | hearted person,‏ 

it is better than, 7. ¢, it ١ cheerful and smiling face.‏ = 4 از 
is not obstructed,‏ = فرو would relish better than, | Sued‏ 


Ssweets, sweetmeat=| Jo | lig, adlaS = one of un-‏ شہمرینی 
=a sour-looking person, clouded brow ; openness of‏ ترسروی 
(Cf. Better a dinner of herbs countenance, 2 a pleasing‏ 
whére love is, than a stalled: countenance is a silent recom-‏ 
ox and hatred therewith ), mendation ).‏ 
allowance, pension =‏ = وظوف )11( 
) وظالف oiled - oily (pl.‏ 7" 
regard, good feeling.‏ = [رادفبفس |= عا لم ,8( are men‏ 


J ¢ = friendship = 209). 
بسہار‎ SN y 9 = many eaters (Tr, oe و حت‎ 


. قدیم = usual‏ = معہودں 
subsisting as before‏ = برقرار Had many mouths to feed;‏ 
had a pile of children ),‏ 


(when he perceived this falling 
کفاف‎ = means, income =.5}y). off in his attention &c. ), 


J 93 مععقل ار‎ s = who had ei خواست‎ wis * disgrace of 
سی‎ opinion of نظ‎ ۱ | begging سرال‎ Sale - 
توقتع‎ = request, solicitation = | aly gt absolute starving = 
عرض‎ ٠ lla 
Orns روئی درعم‎ = to frown, to (12) 
look displeased, Wr 9 yd 8 pressing need or call 
تعریض, سوال‎ = the presentation ( for money ). 
of a begging petition, prosti- کامل‎ = enormous. 
tution of begging 285 al. ہا ہا ا و‎ 
«J! اھل,‎ = men of کی 800 اس‎ 7 — ۵ 
education, bly » شامل عالم‎ = universal = pic . 
Coed = disgraceful = ے ہہت ٹا پسد‎ undoubtedly د‎ are 
ard) = fortune (7, ¢, misfortune). isles = relieving, accommoda- 
کردن‎ fey = saddened, soured} tion = ,0)S pls. 
عزیز‎ 4 = a dear friend = توف روا ندارد رفیق,‎ = he would admit 
; of no delay = WS yd. 


ie 
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ed 


a retired part of‏ = 4098 عمرا 
the desert.‏ 
=a wood-gatherer.‏ خار کش ' 
Sigh‏ ہر pay = A bundle was‏ 
centoldyt lst.‏ 
silage == entertainment, feast =‏ 
a vast 001:001180 . 18‏ = خاقی 
number of men,‏ 
دسعرخوای =board, table=‏ سماط 
=to ussemble, to flock‏ گرں آمدن 
to, = yd :‏ 
he = labour, industrv,‏ 
ory! eee = tobe under obli-‏ 


ates ٠ 


gation to = yds dae احسان‎ 
إنصاب دا۵‎ = 1 did him justice 
(Tr. to do him justice, 1 found 
him my superior in spirit and 
independence (۰ 
جوانمردی‎ = generosity. 
(14) 


| pred علب‎ = peace be on him | 
on whom be Salutation ! 

Rady! = nakedness, want of 
clothes = ily! ye 


| 
: 


ti a ھت(‎ in Se, 


| 


by رھبری‎ = to guide, to lead. 

=in sullen discontent, with |‏ ید 
. ترش = a wry face‏ 

lhc = gift = piney . 

WW = aspect, look = دیدار‎ . 

=I dispensed with ; did‏ لفشیلم 


away with ; gave in return for. 


el 
ea 


«397%! =one of a scowling look. 

ruffled, distressed ;‏ = فرسودہت 
شکسم دل 

Jk = ( As with ready money ) 
at once, ata glance = فوراٴ‎ 
او‎ 5) one Ry ( In 
whose face you may be assur- 
ed of a prompt relief ; whose 


very face will afford you - 


relief at once ) ( Cf. A pleasing 
countenance js a silent recoi- 
mendation ), 


(13) 


Hatim, of the tribe‏ = حاتم ٹائی 


of Tai, the conventional hero | 


of Eastern generosity ; well- 


known for the liberality of : 


| شدم‎ pil بریگ‎ = had concealed 


himself under sand, 
. عروجّل‎ = great and glorious, 


Se loo = put up a prayer, 


| 


e کفافے‎ = subsistence, 


ile = poverty, 
- ples گر‎ = = in custody = در حرالات‎ 
S91 ی‎ ie = a crowd, a mob; 


in large numbers, :‏ دا 


his disposition and the magna- 
nimity of his heart, as the true 
benefactor of mankind, 


ab 25>) = magnanimous= | 
J pai] ge a 

OS ly = to sacrifice = 
os es 

le = Through necessity =:‏ جنی 
۔ بضروریت 


ll 


o = what has cuelas=good, what is to one’s‏ حالت است 

happened ¢ what is the matter : advantage=swWl ) explana- 

with this man ¢ tion ), Honey is both good to 
yd = Wine = Je ۔بادت ۔ می ۔‎ eat and beneficial in various 

ways ; yet the father ( our‏ . شراب 
=a disturbance, riot, | Heavenly Father) cannot give‏ عرہدء 
it to his son, of hot tempera-‏ | . جنٹث = quarrel‏ 
=they (7%, ¢, | ment, as it ( honey) would‏ قصاص فرمودہ JI]‏ 
the civil authorities ) have | injure him, being heating in its‏ 
| 


ordered his death in retalia- nature, from a medical point 

tion, بعوض کفعی‎ of view ; though it would do 

Wings (to fly with ), ' immense good to one of a‏ = پر 

ae) =egg. origin, race, اصل و‎ | different temperament ۱ hence 
| 


a son of a hot temperament is‏ 'ذنسب و نؤاد 
lanesS =a sparrow, | better without honey, In the‏ 
same way, God does not give‏ ا ww_i‏ و to root out‏ = پرداشعی 
wealth to a particular man,‏ ۰ . ابود oy‏ 


=a horn (Cf, God gives short | because He, in His omnipot-‏ ماخ 

horns to the mischievous ox ), ' ence, has ordained so of a 
سغلم‎ =a Mean person = فرومایر‎ . purpose, The ways of God, 
ale =rank in His dispensation to man, 


=a buffet. a storm of | re just and justifiable, 
awe بر قفا‎ ٠ شت ز‎ ۴ | (Cf. Misfortune does not 
7 e کن‎ | sch 
بضروریں‎ == necessarily, really, | always come to injure ), 
فلاطوں‎ = Plato, a Grecian philo- ! (15) 
sopher, canes the ak 0060 : صہ> اعراہی‎ Arab of the desert = 
come out, its death is certain ; | 7 
when the ants are about to حر مر جن‎ 
die, they got wings ). He =a circle=a slo 
حکمٹث‎ = maxim, saying, 3 ob جوھر‎ = jewellers, 
عسل‎ = honey, jens - dete, | Syoys=name ofa city in Syria, 
گر می دار‎ = of a hot temperament | ( adj, =\syoy = 8 native of 
مزا‎ gle '  _Busra ), 
BS آلکس‎ = that being (7,¢, God), | بہابان‎ = (fr, اي‎ without, آب‎ = 
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water and ان‎ =a relative suf- ' خزف‎ —a potsherd, ظرفے,‎ 8») 


(Both are equally usbless).‏ گلی 
)16( 


باد یئ منماعج vast‏ 8> قاع, بسہط | 


فراخ 


ry. Ste کم‎ =had lost his way, 


fix, = صمرا‎ = 2S = تمس‎ . | 
بودم‎ SIS گم‎ Sty I bad lost my | 
way, 
515 = provisions = راد‎ ¢40 43 


one =allotted, 


pugs بر ھلاآث‎ Jo =I gave 95 = strength = 9) = wSib 


| قوتں‎ =food=WS = خوراٹ‎ 
Syd Sle: رہ‎ =did not find his 


way out, 
== want, distress = سنگی‎ 3s 


| ەطاے زر جعفری‎ purest gold, 


(lit. the‏ زر خالص 9 مغربی 
gold of Ja’far, so called after‏ 
one Ja’far, a famous alchemist‏ 
and gold refiner, ( Sla)S )‏ 
whe is said to have prepared‏ 
the purest kind of gold ; some‏ 
say, it is so called, after Ja’far‏ 
Barmek, Ja’far the Barmecide,‏ 
the famous minister of Caliph‏ 
Harun-ur-Raschid, who order-‏ 
ed pure gold to be used in‏ 
coinage, some others say that‏ 
it is the name ofa big kind‏ 
of Dinar, coined from the‏ 

purest gold ), 


will not attain to‏ = کام برنگہر 


his object, will not gain his 
desire ( ھراد = کام‎ ) 

«th‏ حاصل SAS‏ رفع 
Because what‏ ( گر اسی 
he wants under the circum-‏ 
stance is food and not gold,‏ 


= provisionless = ای‎ | J 


myself up for lost آمادڈ مردے‎ 
pote 
مروارید‎ =a pearl - لولوے کر‎ . 
ذوق‎ ) Pleasure and joy. 


Relish and delight !‏ § ٰادی 
st 2 ys ;‏ 

Parched wheat |‏ یں رہریان 
(fr, jst} - to parch ),‏ 

| 


col} = Bitterness = jola نا‎ , 
as Arid, waterless = oT ای‎ | 
ری رواى‎ =Shifting sand Sv | 
NT در حرکس‎ Sh caste کم از‎ | 

(443 =a thirsty man - آب خرات‎ | 
a 4 ==as—so ; the same, : 
صداف‎ = Sygeyh = Shell ; | 

mother-of-pearl ( pl. (اصدانے‎ | 





Both are equally useless ) !‏ ( 
در عدم ٹسکیی ھر دو براہر 


. اسس 


٠‏ خوراٹ 
(sks) = tired, whose legs :‏ افعادم 
have given way, knocked up= |‏ 
کوفع و Bribe‏ 
belt, scrip, |‏ ہے کبر Jy‏ 
pearls ( Pl. 975) :‏ 25 
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which will not appease his | کمعراسے‎ = is inferior to, is of 


less account than, 
835 ,eSy = pot-herbs, a salad, 
wo) 9 = Ly! ye دسچر‎ table, 
.دستگاہ‎ mean ale. . 
(18) 
WS she == kings (3, Ab ), 
چید‎ = some, several, 


principal nobles, a select‏ = کاصان 
retinue,‏ 


ھکارگات 
. نغچھرگاد 

cold‏ (م ( time of winter‏ = زمستانى 
place Been the‏ سعاىی and‏ 
word meant ‘a cold place,’‏ 
awry .‏ سرما۔( formerly‏ 

ws94S = habitation, town = 
آبادانی‎ . 

happened to be at a‏ = دور افتاد 
distance,‏ 

oes, =a villager (59 village 
and خان = قان‎ chief) سرذار‎ 
دت‎ OblSL. 

severity, inclomency =‏ = زحمت 


= hunting ground 


ol eo = becoming = سزاوار۔ لائق‎ 
سان‎ = high position, dignity = 
کہس‎ 95 


.شر( 
(غزتب = SoS) = low, poor‏ 
to take shelter =‏ چا os‏ 
aly‏ گرنسی 


od یم‎ = to pitch a tent — 
چادر برپا کردی‎ . (Pl خہم‎ ) 
ما حضريی‎ = what is ready in the 
house in the shape of food = 


hunger ). 
gi 90 فظہر,‎ =8 poor and hungry 
Man; گرسے‎ 
say palo = a boiled turnip. 
ele & 3 = virgin silver, uncoined 


silver ; ne خالص رز‎ we 


ضروب 
)17( 
the hardness of the‏ == دور > مان 
مُصہبمت, Abed‏ - دوران, = times‏ 
Als .‏ 


=the vicissitudes of‏ گرد,سش, ایام 
wold!‏ -سرں و گرم, = fortune‏ 
. روزگار 
pbs $9) = to murmur‏ کخشہدن 
ear (Reo ‘‏ کر دن = 
naked,‏ برھطے 
wD bx») = means, wherewithal‏ 
the chief‏ ,جامع daw‏ ۔ جامع 
or metropolitan mosque.‏ 
vexed at heart, with a‏ = دالتدکی 


sore heart. 
آوردی‎ ose ,سپاس‎ = to offer 
thanks, ai شُکر کردم کہ‎ 
wens == mercy, goodness = 
مھربانی‎ (PL نعم‎ ) 
g = shoelessness, want 
of shoes. 
کردم‎ yo = سے‎ I bore patiently. 


oy مرغ‎ = # roast fowl. 
| 7 =a satiated man (who 
has no idea of hunger ), 
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what and (19)‏ ما ) آنچہ حاضر باهد 

yoo ready = fruits, sweet- | وافر‎ = immense, 

meats, cheese, cream, butter, | .!,<.) = boundless, immense = 
&c. as being always available 3 lil ای‎ 


۔..._-- 


in the house, opp. to ct) = | مہم‎ = a pressing businéss “= 


things to be cooked ). ! ضروری‎ as ۱ 
مع = ٹرتیب کرں‎ together. coy =8 portion, a little = چیزی‎ 
قدر بلید‎ = high dignity, ندرٹی ۔‎ . 


to help ( by‏ = دستگیری کردن | lodging,‏ .ومناطونئلەہ زرل گزدی 





staying = آمدںی‎ Joys — way ofa loan. ) = ydyS Sde. 
وارد شدی‎ | els ار‎ = the public revenue = 
ges نازل‎ = to bo lowered = ! Ae lols 
woe وفا کردی ۱ کم‎ = to a a gts باز‎ 
مطبوع‎ = pleasing = تدر بزرگوار - پسندیدم‎ = high dignity = 
خوش‎ . woke ile 
کردی‎ Js = to remove= 4la جو از‎ peer 
oe) گدائی| . بجائی‎ = begging. 
Shih: آوردن 0-1+) پر‎ aly = to collect ; ٦0 
wre = a robe of honour = 9222 ۱ 
Sis gs غم لیسٹت‎ = it does not matter 
an anything ; no’ matter ”عہب‎ 


درد رکاب ydgi‏ : 00 ذادع وکاب 


med ۔ حرفے‎ SIM, 
to walk or run on foot with a ae ر2‎ 


عھسائی = a Christian‏ = نصرانی 


rider ; to follow in attendance, مردہ‎ Soe = ٢ dead Jew; the 


majesty = Sy. dead body of a Jew,‏ = شوکٹ 
wis (dx) | =condescending (tocome) | Cs = harm,‏ 

= سر از فرمانِ ملکے باز زد مھربانی‎ refused 
مھمانسرا‎ = guest-house, compliance with the king’s 


the peak of the cap, order; disobeyed the royal‏ = کلم گوٹ 

daa) ad = de قفدر‎ gis command = IS \yo5 حکم‎ 
- de duh غرتہ‎ (rose toa | حچت آورٹی‎ = to argue, to 
level with the sun ; reached advance pretexts, to question 
the sun ), . its justice = دلیل-کرڈی‎ 

alw = shadow, = | گدا)‎ ke, oS ») 





do 


| dle title-deed = ply خط‎ . 
۱ or) = land, 
ضمین‎ = security کفھل‎ = ele 


mind, intention, wish =‏ = خاطر 
ارادم | 
pleasant ; agreeable.‏ = خوش | 
the Mediter-‏ = دریائی مغرب | 
ranean Sea‏ 
ues = rough, — boisterous,‏ 
پریقان کنندم = 


+ tet خاطر اس‎ wk ou سے‎ ٠ have 

to undertake, I have in view. 
the rest of the life, 
remaining life, 


| 
| 
| Stormy 
| 
| 
| 
| 
| i eS ر.‎ wendy = 


is ss کو‎ = sulphur, brimstone = 
کبریت‎ ٠ 
| cont کاس؟‎ = chinaware, china 


porcelain, 

Greece, Venice, (A gencral‏ = روم 
and indefinite name by which‏ 
Persian authors describe the‏ 
provinces west ofthe Euphrates,‏ 
as far as the shores of the Eu-‏ 
xine and Mediterranean ).‏ 


کا بے جج مم تھے ee eee‏ صا 


asa = brocade, 
پڑولاد‎ = steel = خولاں‎ . 
je. Aleppo. 





mirrors, glass-ware ping‏ = آ بگید, 


Arabia Felix, the name of‏ = یی 
the Southern portion of Arabia;‏ 





| the Greeks called it Happy 
| Arabia, on account of its 
| ‘fertility, salubrious ' climate 
| 


and abundance of water, 


os سوخ چشمی‎ = 7 1 
insolent airs, to resist with 


insolence, 
مضموں, خطاب‎ =the subject of 
discussion, = مقصول ہکم‎ 


مال S‏ پادهاد از گدا طلبہدہ بوں 
ye =Violence, force = wy) Ley‏ 
ٹھدیں = menace, rigidness‏ = تویہخغ 
they‏ = مغلص NI 5S‏ 
گر فدید = deprived of‏ 
=to be accomplished,‏ ہر owl‏ 
kindness =‏ = لطافت 
ای ott dishonour = SIE‏ حرمتی 
ming ji =shows no mercy )4 ۸,‏ 
does not give willingly ) pe) |‏ 
=it is befitting, it is meet,‏ اید 
) 20( 
camels of burden,‏ 150 = ۵| شتربار 


wrung, 


sy? ۹ 


=load.‏ بار 

موضع an island = Ard‏ جزیرہ 
ae‏ دریا 

=the name of a town 10‏ کھش 
the island of Ormuz, in the‏ 
Persian Gulf; it looks like a‏ 


quiver, and hence it was so | 


named by Hormuz, son of 
Naoshirvan, who peopled it. 


& ype. == chamber, lodging = ارطاقی‎ 


oly Slerce = incoherent 
words ; talking idly -- جےنیگگ‎ 

store of goods.‏ = اُنبار 

wold; = merchandise = دالا برای‎ 


فروخی, أجداس + 
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because of his fondness for a 
pet cat, 

| کھف‎ lao! = the companions 
of the cave, ( the seven sleep- 
ers of the cave ), During the 
persecution of the Emperor 
Decius, seven young Christians 
tled to a cave with their dog, 
where they slept 155 years, 

SMES گُعردع - سر‎ = spread for 
dinner, 

J = ( refers‏ شہدی Js‏ سشمہديی 
to his extreme stinginess ),‏ 
except by smell, the darvesh‏ ( 


knew not of his dinner; there 
was only smelling and no tast- 
| ing of it), 
| ریزہ‎ = crumbs, 


gy - ile fy (such as, 
sparrow, pigeon &c ), 


Mediterranean sea,‏ = دریای vie‏ نہ 


Ale‏ غرور ٹونگريی 
proud thoughts‏ = 


(lit, Pharaoh-like ideas ), 
مخالف‎ sl = an adverse wind, 
= thy displeased 

soul » lL کہ از‎ Sb طمع,‎ 

(this verse‏ . مڈل دارد 
addressed by a lover to: .his‏ 
beloved, is quoted by Sa‘di (,‏ 
do» = a favourable wind‏ 
باك یکہ طوفان را ہرطرف کید ودریا 
(the pronoun a? in‏ را ساکی 
this difficult verse, refers ac-‏ 


2 ۶ 


wd yb ere 


J,) = striped stufis = OY پارچ:‎ 


2S. 

foolish ravings =‏ = ما حخولما 
. سردائی ple‏ 

Name of a city and country‏ = ضرر 
near Kandahar,‏ 


33. = a merchant-prince, a 


chief merchant. سالار‎ 
مھعر, قافد‎ = hel. 

sh * once; (also yl = body 
ری‎ (Arabi Sharah ). ( The 
body of a chief merchant fell 
exhausted from his camel ), 

a worldly man,‏ = دنمادار 

w Kaj = greedy = حریص‎ . 

yy = 8 beast of burden ( horse, 
ass or camel ), 

WS پر‎ = satisfies = KS سہر‎ . 

(21) | 

olke = aS = قدر‎ oh 

notorious,‏ = معروف 

ule ظاھر,‎ = his outward estate, 

Jd wsal = the yood things of 
the world, 

Unt a = sordidness of soul 


wrote = nature, constitution = | 
سرت - آفرپیش‎ , 

rooted, firmly fixed =‏ = معمکن 
. جای SW eS‏ 

ype ls) = to gratify, indulge. 

(lit, the father of a‏ = ابوھریرہ 
cat ). One of the companions‏ 
of the prophet, so nicknamed |‏ 


prosperity. Of what benefit 
will the hands imploringly 
raised to God, be to the needy 
servant (7%. e. to a man in 
difficulty ), who raises them 
to God in adversity, and folds 
them in his arm-pits in pros- 
perity, ( 2. e. when a stupid 
fellow finds himself prosperous, 
he folds his hands as though he 
had no cayre—hands with which 
he ought to have practised 
charity; when misfortune be- 
falls him, he resorts to prayer). 
Tr. What will the hand of 
humble supplication profit 
the needy servant, (when) at 
the time of supplication (it is 
raised) to God, and at the time 
of (His) favour, (it is kept ) 
under the arm ? 7, e, What 
will it profit thee to pray to 
God when thou hast a want 
to be satisfied, and to be 
unmindful of Him when thou 
art in the enjoyment of His 
mercies? (Platts), 


What can the hands of sincere 
supplication avail that needy 
servant, who opens them at 
the time of praying to God, 
but folds them under his arms 
when he should open them in 
charity ? ( Ross ). 


cording to some, to the wealthy 
man of the story, with respect 
to whose perilous situation, 
Sa’di’s loving and sympathetic 
nature leads him to say, 
‘What can my heart do but 
sympathise with thy surrow- 
laden soul;” according to 
others, the pronoun refers to 
the Deity to whom the 
wealthy man turns in contri- 
tion, acknowledging the error 
of his ways and the justice 
of his punishment. ( Platts ), 


sds ls سی‎ Sky unavailing 
lamentation ; useless. 

humble and earnest pray-‏ = تضرع 
= زاری کردی = عاجزي OF,‏ 
jo») sincere supplication,‏ 

Sdn! = one in difficulty‏ ۂُھتا۔ 
درکار مشکل Sdladl‏ 

پیش raised to God = Jae‏ = ہر خدا 


supplication = Jr‏ = دعا 
. کرو ee!‏ 

ays = favour; charity ( towards 
others ). 


w59 = lit. the time of‏ دحا 
prayer, 7. e, the time when a‏ 
person is obliged to seek for‏ 
comfort in prayef, .‏ 
versity or affliction.‏ 

es sassy = the time of kindness 
of God, 7. e, the time when 


God is gracious to man, 2. ¢. 
3 


٥ے‎ ade 


Is 


What good can the hands of | ھلاٹ‎ = death. 


je asilk stuff, silks ابریشمی۔‎ on les 

dimity ; Egyptian fine‏ = دمیاطی 
linens ; fr. Dimyat = Damietta,‏ 

برائی پوشش قطع MIS‏ = بہریدند 
used for clothes; decked‏ 
themselves in.‏ 

Sk sh =a fleet horse = اسپ‎ 
0S ٹیز‎ . 

خوبرو ; fairy-faced‏ & = پري پیکر 

house,‏ = سرا 

eed = family = گروت‎ (pl. ۔(قمایل‎ 

Net = relations = خویہغاوند‎ 

returning, restitution, =‏ = رد 
osls ob.‏ 

former friendship.‏ = سابل معرفت 

350d yw = worthy man= بی عیب‎ 

ov] = sleeve, 

9 )S0 S=to amass; to accumulate, 


(22) 
صہناد‎ = a fisherman; a hunter, 
شکاريی - ماھیگہر‎ 
حفظ‎ = holding = Palas . 
om! Jl = to overpower, 
در ربوں‎ = snatched away, 
di = went = رفتث‎ . 
آب, جو‎ = water from the stream. 
آب جو‎ = flood = سپلاب‎ (CE. to 
go for wool and come home 
shorn), * 
دا‎ = fisherman’s net, 
شغال‎ = 
ذریغ خوردن‎ = to feel regret = 


OS افسوس‎ . 


fox. 


| 


| 


\ 


humble supplication do to 
the needy servant ( one in 
difficulty ) because, in difi- 
culty, they are raised to God 
(for help and succour ), and at 
the time of showing favour 
(i.e, practising charity towards 
others ) they are put under 
the arm-pit; (God helps 
those who help others ). 

خا2ص از مصیبیبت بکرماست و 
SH‏ ہی کرم را از OPS SIPS‏ 
wren) SLs . ) Maulvi Ikram‏ 
Ali ).‏ 

(Cf. He who lends in the day of 
prosperity, meets with assist- 
ance in the day of adversity ), 

oy! se ر‎ = Impart some joy 
(to others) پیش گر‎ law کرم و‎ 

sau = take enjoyment‏ برگیر 
ges sdb.‏ 

=think of it as con-‏ فرض کی = گہر 
sisting of (don’t waste money‏ 
in beautifying your house,‏ 
which won't go with you even‏ 
if built of gold and _ silver‏ 
bricks; but practise charity,‏ 
which alone will accompany‏ 
you after your exit from this‏ 
world ). Cf. Our last robe is‏ 
made without pockets,‏ 

poor relations =‏ = 64 ب درویش 
خویشان, غقیر و بی دولٹثس 
( ارب .ہ) 
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to reproach = kings; archery was brought‏ = ملامتس کردی 
to perfection under the kings‏ . سرزئش کردی 

539) = sustenance, luck = نصہب‎ of this house ), (s, کے‎ =an 
(I had no luck, I was not emperor), (Cf, There is no 
intended to get my daily food). fighting against fate. Every 

=luckless, whose sus- door may be shut but death’s‏ بی روزی 
tenance is not fated, ' door ),‏ 

dod = Tigris=Shys Sle 39). | (24) 

Je! ہی‎ = whose appointed time 
of death is not come, 

a pane) robe,‏ = خلعت, gat)‏ ز مون, dry land = Asc‏ = خشکی 
Slog,‏ گران = Cf, The race is not always to rich apparel‏ ( 
the swift; the battle is not let.‏ 
always to the strong, yy = on his person, decked in =‏ 

. لونشہلدت ) 23( 

sday ا‎ weed = one whose | مرکب تازي‎ = Arabian horse. 

handsand feet hadbeen cut off, | 2 2° = neues 3 if 9 Jy 
سم‎ 7" yor «od = fine Egyptian 

09 :) ۱ کری کم = a millepede‏ = ھزار پا 
Wh muslin or linen, SiS tele‏ بسیار دارد 

yf (the grade of‏ سر بیدئد moan,‏ شاف : : صاحبدل 


by‏ 00 ا slasss = Glory be to God ! | Persian‏ الا 
God be praised ! the costliness of their turban ),‏ 


striped or decor-‏ = دیبائی in spite of = 5S), ps.‏ = ہا 


coh - a brainless fellow, 


ہے 


jel = fate = مركث‎ ated silk = 'علمدار مشش‎ . 
فرارسید‎ = overtook, لا یعلم‎ = ignorant = Slow i. 
جان, ستان‎ = life-taking, deadly= | نادای‎ 

ole طلعت | گہرندڈ‎ = face = SHG. 
از ہے آید‎ = comes in pursuit = | ly) = handsome, 

owl ریف ; بدئبال‎ = one of noble birth = 
اجل‎ = death (pl. Slat ). | Suse عالی‎ ' 


poor, reduced to‏ = متضعف | 4S = the Kaianian bow‏ کہا 
ناتران = i, e, the best bow (relative poverty‏ 

adjective from Kaian, the | owt خیال‎ = to suppose = ,LS 
second dynasty of Persian بردی‎ . 





ignorance ), He sadly lacks all 
that constitutes a gentleman— 
beauty of person, nobility, 
education, ھ5٥.‎ ), 


a grain or small‏ = جوي سیم 
piece of silver,‏ 


ped = (pl. ele, ) mean person 
(opp. کریم‎ ( SU = Anes 

ys دراز‎ = to hold forth, 

outstretched, held out,‏ = دراز 

ot)! = for, 

particle,‏ = حم 

they should cut‏ = دو نیم ببرند 
it into two ( pieces ) ( punish-‏ 
دو ٹیم کكنید .) ment of stealing‏ 

مششم =a penny = tas‏ دانگگک 
glare .‏ 

( 26 ) 

se = an athlete, a wrestler‏ زی 
. پھلوان = 

adverse fortune =‏ = دھر مغالف 
‘ روزگار, ناساز گار 

to complain sadly,‏ = بفغاىی آمدی 
to fall into great afHiction,‏ 

a capacious gullet‏ = حلق فراخ 
e requiring much food to‏ .7%( 
eat ),‏ 

$35 دست‎ restricted means = 
yes). 

«le! = to be reduced to‏ رسیدن 
extreme misery.‏ 

wy (Se = complaint, tale of woe = 
فریان‎ ٠ 


cyte lg [جازت‎ = to ask leave, 


باام 
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daly ol =high station = lofty 
dignity = شرافت‎ Jy ils. 

to be lowered,‏ = ضعیف شدی 
impaired = yr% aS .‏ 

threshold.‏ = اسعائم 

nail, hasp.‏ = مہح 

=a Jew (relative adj, fr,‏ پھودی 
Jogi Jude.‏ 

animal, brute (pl.‏ = حموان 
) حمو }3 cus‏ 

ool = resembles a man,‏ مائد 
appears like a man, \‏ 
cash.‏ اف 

=a tunic, frock-coat =‏ درامی 
: جامے صوف - ey? yard‏ 

turban,‏ = دسعار 

outward adorning.‏ = ئثلش, بہرونں 
صورىت, ظاھريی outward form,‏ 

go over, examine ( fr.‏ = بگرد 

sys ) کی‎ ye - کی‎ al 

articles,‏ = اسبہاب 

AL. = property (pl. Csi} ) 

وجول = 6٤1860000‏ = ھستی 

حرام lawful (to take), opp.‏ = حڈل 

992 = blood, life: (also, pride = 
(خردی‎ (perhaps the meaning 
is ‘That if you examine this 
blockhead and all that is over 
his person, you may find 
everything not at all becoming 
him, except his pride, which 
may be allowed him ) both 
because of his riches and 


would be indeed useless to 
one totally blind ), 
After کور‎ , the verb لھادی‎ is 
understood, 

wend! واژون‎ = luckless = way dy 
yx بد|‎ (Cf It is better to be 
lucky than brave ), 

m3} = cheering the‏ خاطر 
mind = ee :‏ 

recreation of the‏ = نزھت خاطر 
mind.‏ 

acquiring benefits =‏ = جر منافع 


St 8) فوائد‎ sys حا صل‎ 
ہو دنیويی‎ 
Sligo = wonderful things, 


strange sightS pag اسماجًی‎ , 
غرائب‎ = strange things (s. 
wraty& ) اھمائی نادر‎ . 
مرج‎ = sight-seeing, recreation = 
lols. 
lay = cities ( Ss, Ny") = شھرھا‎ 
ٹمچاورتں‎ = intercourse = ھم‎ 


ooo 

oe = intimate friends (s. خلہل‎ ) 
ee .در‎ 

گوںک آور دی = acquisition‏ = تمصیل 

manners, urbanity ( pl.‏ = دب 
coll ).‏ ( 

increase = (3 Shs.‏ = مزید 

ww sz affluence, 

und yx == making the acquaint- 
ance, 

KJ gpI = OXperience = آزمودی‎ ; 

wn yb سالکان,‎ = lit, travellers 
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crave permission = ۔ددستدوری‎ ۱ 


ort 

wish, resolve = Kos- aly]‏ = عزم 

arm,‏ = بازو 

e آر‎ ols =I may ۵88 
myself of some object of 
desire, I may lay hands on the 
skirt of my object (7. e, | may 
gain my object ). 

jot‏ و غبر 


merit, 





- excellence and 


S90 co!‏ - ابی useless = adils‏ = ضایع 

مستكگ = چوب خوشمو = ۵0٥٥‏ عو 
musk. These yield their per-‏ 
fume by burning and rubbing‏ 
them respectively.‏ 

سائیدی people rub ( fr,‏ = بسایید 
to rub ),‏ 

lee - absurd idea or‏ معال 


نا بودی - نا fancy = Swe‏ 


weedy = security, safety = 
ern dls e 
۔ دو لی‎ uw | = fortune comes 


not (is not secured ) by exer- 
tion, ABS از سعی دست لمے‎ 
چارڈ -۔ است‎ =the remedy for it 
is to fret less; its want is 
remedied by fretting less (7, ¢, 
contentment ), 3S wols 
وسم‎ = & kind of collyrium, the 
٦۸۵۵ AS سرمہ‎ (surma) which 

is applied to the eyebrows 
to increase the lustre of the 
eyes; (such an application 


tired دسعرس‎ =not within his 
hand’s reach, not at command. 

~ لبیگانم = 
. مسافر 

. بھگانم = unknown‏ = ناشاختےت 
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of the path of God 7. ٥٠ء‎ pious 
persons, روندگان, طریق‎ . 


a stranger‏ = غریب | tied‏ := در گروھسعی = در گروی 


down, cabined = بیدھسعے۔‎ (fr, 
گرویہدی‎ = to stick close ), 


dl& دکای,‎ = the apartment of a زاد ہوم‎ = lit. birth-place, native 


land. 

dbs = winning speech,‏ , شیرین 
mellifluous discourse = ya‏ 
oS se ;‏ 

os = power of elo-‏ فصاحت 
. ٹیزئی )4 quence;‏ 

uw OS; le = stock of oratory. 

plat} = to come forward‏ لمودن 
پیش "آمدن ) to wait upon‏ ( 

ys} = to honour, respect‏ ام کرڈی 
. بزرگی eld‏ 


house (pl. دکاکہں‎ ). 

a raw one ; Opp. ta)‏ = خام 

. ٹجر gS‏ = آدمی 

take thy fill of its‏ = تفرج کی 
enjoyment,‏ 

ہمہري < از glee‏ برويی 

Jue = accorded to; special lot, 
Ske told ee Aas: ١ 

~$5\b = class or order of people, 

dignity.‏ = مکیس 
a servant, menial, (fr.‏ = ساگرد 


sl and JS round, pages of | وجول‎ = person, presence = Wb, 


Wis = learned = wis ; 

jee = like - Oe - مائید‎ . 

LD‏ خالص == y= pure gold‏ طالہ 
the letter re of zar, is read‏ ( 
with tashdeed, for the sake of‏ 
metre ).‏ 

worth and value,‏ = تدر 9 ٹیٹس 
may go either with the‏ ى ( 
‘learned man ’ or with ‘ gold? ).‏ 

son of a great person.‏ = )2555 زداء 

y@4e = paper or leather currency‏ وا 
(fr. ,t king and |») made‏ 
کاغذیکہ مھر current ). slosh‏ 
برای بودٹ باشد و چون Aw‏ 
za (Muhammad Tug-‏ دارں 


kings were so called before ), 
خدمتگار‎ - Sy) - پرستار‎ . 
jl. =smart, active = CSM 
مقام‎ = halting place. 
ٹفرجگاہ‎ = a place of recreation 


= سہرگاہ‎ . 
نیمد نیا‎ = worldly luxury. 
sane — از‎ = enjoying worldly 


luxury -— 85 y.$ es . 
متعم‎ = rich man, 
wited = a desert = ysl, 
حخوابگاء‎ = bed-chamber. 
lem Sly =the desirable things 


of the world, the comforts and | 


enjoyments of life, 
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ر( ورق .ہ ) leaves‏ = اوراق 

the Qoran (8, Rac.)‏ = مصاحف 

station = J).‏ = میز لت 

beyond ( thy )‏ = بپیش از قدر 
desert; more than you deserve‏ 
sold.‏ از wsld‏ = 

Ove wad = raise the‏ بدارند 
hands and put them together‏ 
in a respectful attitude,‏ 

congeniality.‏ = موافقت 

winningness of heart,‏ = دلبری 

edi | = fear  ٹکاب‎ , 

. بہزار = angry, estranged‏ = ہری 

=bid, let ( it is emphatic ).‏ گو 

shell,‏ = صدف 

pnt ذر‎ = an incomparable pearl, 
a non-pareil pearl  دیراورم‎ 
۔ یکنا - ہی بھا‎ SUI. 


۔. خریدار = purchaser‏ ہ = مخنتعريی 


lakh had issued debased money 
in 1880 4, D. ). 

strange place, a‏ = دیار “غریب 
شھر foreign country = JIS‏ 
Just as paper-money has no‏ ( 
value in any other country‏ 
but where it is current, so is‏ 
the ignorant son of a great‏ 
man, respected only in his‏ 
own city, because of his‏ 
father’s position there; outside‏ 
it, no one notices him ), The‏ 
point of the moral is that only‏ 
innate worth is appreciated‏ 
all over the world, and not‏ 
one’s birth,‏ 

= Js ‘ 


ys = heart‏ ون 

friendly intercourse,‏ = مُغالطت 
. آسمیزش society‏ 

pious persons,‏ = صاحمدلان 


Pye =the sweet-voiced‏ و ازی 9 )> = =to incline,‏ مپل کرای 


person, the charming songster, 

; melody. 

=a throat like David's,‏ داوٌديی 
Davidian melody. David had‏ 
a very sweet voice, which‏ 
charmed both genii and men,‏ 
as also the wild beasts and‏ 
birds ; it was David’s miracle,‏ 
aS Sb.‏ 

oye = flowing, current = روان‎ 
oo - 

- پریدی : = flying, flight‏ = طیران 


Syne = throat 


. دارد‎ 54 = restrains, arrests, 





. کردی 
خوب -- ==comely, lovely‏ زیہا 
ary =salve=lou.‏ 
(fr, oe to wound)‏ زخمی خسم 
Urge = a great bcon, a piece‏ 

of good luck, 
dnl =a lovely person= مردی‎ 
عزس و حومت‎ = honour and 

respect, 
پہنید‎ = meets with, gets. 

Because beauty is an attribute 

of God, so He loves beauty, 
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=is not lost, is not‏ ریخت نگردد 
spilled. (‘The Orientals have‏ 
an idea that any respectable‏ 
person, who stretches out his‏ 
hand for charity, disgraces‏ 
the name of his family, even‏ 
though he may be on the‏ 
very verge of starvation ; and‏ 
therefore, it is considered more‏ 
manly to work for a living‏ 


than to beg it of any one ), 
sr 
مسافريی‎ . 
393 psn}, = a patcher, (a cobbler 


= a strange place = 


or a tailor ). 
خراہبی‎ =ruin= 'ویرانی‎ 7 
ll. = sovereignty. 

تمسافر و hy de‏ شدن - 

از ملاک char‏ افعادی 
pei = Seistan, a maritime‏ روز 

province of Persia, a country 

lying to the eastward of Persia 
proper, It was once a vast 
lake, and was so called from 
its having been drained by 
genii in the short space of 
half a day, at the order of 
Solomon. 


lgxtuo, = qualities, 


by means of.‏ = ہوسہلت 

gift, perfection.‏ = فضیلتٹ 

(gles = an admirer (fr. (55% ) 

to captivate.‏ = صید کردی 

the lords of mys-‏ = رباب 

tical knowledge, the spiritual- 
minded = Je اھل,‎ . 

ھم society = rd‏ = ماد‌مت 

orp wf) = to shew eager 
desire, 

wd yS نواع خدمت‎ l;=to serve 
in a variety of ways, 

melody.‏ = آاھنگ 

WI و‎ pp = soft and plaintive 
( refers to music). درد ناکے‎ , 

boon companions (=‏ = حریفان 
refers to the pious ),‏ 

ewe = intoxicated by‏ صبوح 
the morning cups ; giddy from‏ 
a morning debauch.‏ 

It refers to‏ (= شراب ہامدادی 
divine love and meditation, in‏ 
which the pious arc engrossed‏ 
early in the morning ),‏ 

uni be = sensual joy = wo 


ine, 
روح‎ = soul ( pl. ارواع‎ ). 
پہہھہروريی‎ = the artisan, 
chanic. 


rere = manual labour=‏ بازو 


| 
8 
مہنت‎ | 
t 
| 
| 
۱ 


composure, solace,‏ = جمعبے 
خواحعش source, means,‏ = داعھم 
pleasantness of‏ — طہیمب, عیش 


۱ life = زندگای‎ sh 7 


a livelihood.‏ - = کغافی 


رو lustre,‏ آب ) honour‏ = آہرو 
face (۰‏ 
bread,‏ = لقم 


2d 


| إہواب, دخول‎ = the portals of 
entrance, 
حلذر کردن‎ = to avoid, to turn 
aside from (Cf, livelihood by 
some means and death from 
some cause ), 
ls 3 = assuredly (because it 
is decreed ), 
درھا‎ = outlets, approaches, 
Je! ہی‎ > before appointed time, 
ہ> اژدر‎ python, dragon = مار‎ 
بزرکت‎ . 
| صورت‎ = circumstance, state, 
پہل دمان‎ =a furious elephant 
= ہت ۔ حم کیلع‎ 
| بزنم‎ = I can encounter, assail, 
! ژیان‎ ye =a raging lion = تدد‎ 
| ہ-‎ Syd. 
| پیے در افگندی‎ =to grapple with, 
: 07 طاقفتث‎ = to be able to 
| 
| 
| 
| 
f | 
| 
| 
| 
| 
! 


7 


ى-سص-ە- ‏ --.-سسھھمْحط کے سے 





bear. 
ہر فعاد‎ = departs, is away, 
غم خرردن‎ = to care for ( does 
not care if he gains or loses ), 
عمہ آفاق‎ = all the quarters of 
the whole 


the world, 2. e, 


world (8, 3) ). 
' سراي‎ = a hostelry; an inn; a 
mansion, 995 شہسعان - جائی‎ 
آمدن, مسافرانں‎ . 
Ors وداع‎ = to bid adieu, to 
take leave ; ( preparatory to 
travelling (, 
| خواسعی‎ wad = to ask blessing 
= opel حو‎ Iss, 


the wheel of 


SG gt = having no share, 


without. 
باطل‎ Je, = foolish fancies, 
۔- نام و ,نخانىی‎ (81060: 0 trace. 
ste گركدش,‎ = 
fortune, 
oe = ilewil] = عداوتی‎ : 
ہر خاسمتس‎ = turns = JIS ( Past 
Tense for the Present ). 
غہر مصلمعٹ‎ =other than good 
(% €, bad) بھہودي‎ yx = خراہی‎ 
eli = = fate, fortune ( 8, لوم‎ ). 
WS رعبری‎ = leads, guides, 
conducts, = ے راد نماید‎ 
دیکر‎ = any more = دیگر‎ yk, 
Las = fate, destiny aX و‎ sly} 
خدا‎ . 
دا و دام‎ = 
the bait and snare 
قول, حکما‎ = the dictum or the 
maxim of the wise (pl. ۔(اقوال‎ 
مغالفت کردنی‎ = to contradict, 


to gainsay, 


the grain and net ; 


Subsistance, lot.‏ = رز 

allotted, apportioned |‏ = مقسوم 
BSS Goal ,‏ دی = 

Jos اسباب‎ = the means of 
acquiring, ( Refers to some 
calling ), 

the close pursuit,‏ = تعلق 

necessary Condition,‏ & = شرط 

3) = calamity, misfortune (pl. | 
بلایا‎ - caslel ), 

predestined, ordained,‏ = مقدور 

4 
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| طعم‎ = taunt, sarcasm, 

! بھم پر آمد‎ = was vexed, hurt = 
Nis soe Qs. 

, کہم = revenge‏ = ([نتقام 

ذیست 





objec-‏ مھ =I have‏ دریغ 
tion, 1 am willing to give it =‏ 
ps csi Ala,‏ | 

Sy = cupidity, greed = om, 
( Cf, avarice is the root of all 
evil ; no vice like avarice مر‎ 


as soon as,‏ - چعدانکہ 
beard,‏ = » پش 
collar,‏ = گر ole‏ 






(lee ہے‎ = mercilessly dey 

| فروکوفت‎ = belaboured, knocked 
| سے‎ 

-- = to help, back = 
| ٠ سے‎ 22 

| a) ڈر‎ = rough treatment . 

| دید‎ = met with, experienced, 

| گرائہدی‎ 02028 to show an 
| inclination for peace = tel 
: «xy / = the fare, passage money, 
Oras ساممعت‎ = to forego = 
فرو گذاردی‎ . 

| پُرخاضش‎ =strife, dispute, = 


esi‏ بہار 


چنگ 


show forbearance, 





| سھلی‎ = gentleness = cet Bes 


contention = i .‏ = کارزار 

| نرمی - لطافت‎ = mildness, 

- San = quarrel ( fr, 
بت‎ 7 

silk,‏ = اہریغم-۔قُز 


hee ر‎ 








p-> = the man of merit or‏ رر 


skill. 
to |3 بکام‎ = is not favourable, 
0-2 = till, 
cl =a river, کغریت)‎ Zl), 


torrent, force of waves =‏ = صلابت 


sa ‘ 

۱ آواز = roar‏ = ختروش 

parasang = about 3‏ = فرسگگ 
miles,‏ 


dreadful‏ = سھمگھن 


le» = waterfowl. 

safe = pbs’ cs} ۰‏ = ایمی 

a mill-stone,‏ = آسہھہاسگگع 

a small piece of money‏ = تثراخےم 
Sy -‏ زر 

yore, = a forry-boat, = ste : 

pi) سفر‎ Gedy = had his kit 
packed up, 

las = giving anything, 


. ٹرسناٹ := 


ability,‏ = قندرت = سیف 

L3 by = the tongue of flattery | 
= aw. 

opened, set in motion,‏ = ہر کشود 

much as he‏ = چندانک زاری کرد 
entreated,‏ 

to help (refers to‏ = یاريی کردنی 
giving a lift in the boat ),‏ 

cre boatman = کغفعہباىی‎ . 

wuod'y* ch = inhuman, unfeeling 
=) دق‎ 

23=passage money, fare, money, 
( Cf. Money can do 7 force 
cannot ), 


bad in his head, 2. e, which was 
uppermost in his thoughts, 


which he imagined he posses- 
sed. 


woe = = enemy. 





Sweet speech.‏ = شیرین - بای 

6") = kindness, courtesy. 

oy = cheerfulness, gentleness, 
(Cf. A soft answer turneth 
away wrath: more flies are 


caught with a spoonful of | دل‎ 2331 = heart-sore, injured, 
honey than with a cask of | ew! — J»! = did not act up 


to the maxim of the wise, 
orale» JH es si) = to cause 
a single sae to reach any 
one, to give a person serious 
cause of offence. 

you follow‏ = در عغقب رسانی 
if‏ 
afterwards you do him a‏ 
hundred kind offices; if after‏ 
that you confer a hundred‏ 
kindnesses.‏ 


جزا - revenge = (S95‏ = پاداض 


Jo. 


be not without‏ ایی مباش 
fear; rest not secure against‏ 
his revenge of &c, do not think‏ 
that you are safe from being‏ 


it up with a hundred joys, 


— 
——— 


revenged upon for &e, 


Kat! 
جراحت‎ = wound. 


= an arrow. 


| 
i 


Se ew ىی‎ 


۲ 
t 


: 


mn a a a re ne وک ےہ ہہ‎ ere, 


! آز ار‎ = smart, pain. 
| dile در دل‎ = lingers or rankles 


in the heart. 


what, had | 


vinegar (٠ 

you may be able to‏ = تو انی کڈ 

lead or guide. 
عذر‎ begging 


forgiveness, 
excusing, 

sole = the past, 
passed, past conduct (refers to 
the boatman’s refusal to take 
him in the boat, and taunting 
him ). 

hypocritically.‏ = 4 ,نفاق 

Nd lay = set off, proceed on 
their voyage. 

oye = a column, pillar. 

which was all that‏ او ہوں 
remained standing the‏ 
water of a Grecian building ;‏ 
which rises in the sea out of‏ 


some Grecian ruins, 





in 


gis = some danger, damage 
=< pata” . 

plas = rope. 

hawser,‏ = رر پسمان 


some say it is the name‏ = یکعاش asp = to repair = Calo}‏ کردی 


of the king of Kharzam; others 
say one of several slaves of 
one master, 


. کردی 


657949 ٹنثرور‎ = pride of daring, 


ertolS کم در سر‎ = lit. which he 


28 


he was cast ashore.‏ = 45» افعاد 

=A breath of life was‏ از ہوں 
remaining in him——he was‏ 
reduced to his last gasp,‏ 

a breath of life,‏ = رٴمق 

n= pulling up.‏ آوردی 

till, as soon as,‏ = تا 

cs 95 اندکی‎ = a small stock of 
strength, 

set his face‏ = سر در gblt‏ نھاد 
towards the forest.‏ 





party of men, a crowd‏ 8 = ٹومی 
of people,‏ 

adel گرد‎ 9) = gathered round 
it = Sitting in a circle around it, 

ert yoo = a draught of water =‏ آب 
ol‏ ندر اعت S‏ پکمار die gh‏ 

jee, == a small copper-coin = 

- پول - فلوس 

Sloss = much as, 

he showed his‏ = بیچارگی ئموں 
miserable condition = he plead-‏ 
ed his inability,‏ 

violence, oppression.‏ = تععدی 

knocked down,‏ = 955 کوفت 

NI S ahd people combined 
and overpowered him, over- 
powered him with numbers. 


C.9y>s= wounded, maimed = st) 

80ھ ٭ = ٹم 

or پر‎ = to swarm, to become 
many, to combine and act in 
concert, 

in spite of, with al] his, &,‏ = پا 


— 
= 


a body of slaves‏ = خہلعاس 
belonging to one master )‏ ( 


( 'خیل‎ =a body). (Mr. Ross 
translates the two words as 
‘Captain and his troop’ ), 
( Mulla Sa’d in his vocabulary, 
gives the two words as the 
names of two heroes ), 

آز ار = to inflict pair‏ = خرافہدی 
oils.‏ 

you will be‏ ٹیگكکدل گردی 
pained (in turn ).‏ 

wtwd 3|=at thy hand, by you, 

NT eka دل‎ = heart is pained 
or afflicted, 

the turret of the cita-‏ = بارۃ حصار 
del, castle’s battlements, the‏ 
igs‏ قلعم walls of a castle,‏ 

XT 5b = may be returned.‏ = آید 

Silane = ٹا‎ = as soon as, 

hawser.‏ = ریسمان = رمشّود 

Jol. = wrist. 

es, = rope سفیم‎ yds 

KPT ساخت = در‎ Ian = cut 
off, severed, 

gaeS = urged the boat‏ برائد 
forward, pushed off the vessel,‏ 

year = confounded, aghast. 

dy = trouble and distress,‏ و میٹ 

underwent hardship.‏ = سفعی دید 

خواب گریبان, اود خوابش گریبان 
sleep seized him by‏ = گرفتس 
the collar, overpowered him.‏ 


S9 بعد از‎ = after another 
night and day, 


محمد 
سد 


کے 
ےم 
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was blazing, raised up,‏ > بالا گرفعم 

wilh y ko, = the reins of 
endurance, 

slipped, dropped,‏ رف 

leat) از سر‎ =fom the impulse 
of appetite, with extreme 
avidity. 

Jols = ate, devoured.‏ کرد 

a draught of water.‏ = دمی 

successively ; one after‏ = درہی 
the other,‏ 

the demon of the‏ = دیو دروی 
belly, 2. e, hunger,‏ 

dlls <= was appeased, 

SAAS جھان‎ == experienced. 

friends, comrades,‏ = جماعٹك 

guard, escort,‏ = بدرق 

Sy} sdeT S55 (را)‎ = had amassed, 

dread,‏ = تشویش 


oy - گزدان‎ = robbers (a 
tribe of notorious robbers (, 

y = Near, 

leat juries 9 = the gloom of 
solitude, 


to banish,‏ = میصرف گردی 
: دور کردی = dispel‏ 


. خبر = knowledge‏ = وٹوف 


went off, made off‏ = سفر کرد 
with it,‏ 
اي لبامں = oye = stripped‏ 


J = no = 58°, 

aly = by God = ہھهدا‎ : 

ot) = unappre hensive = بی خو فے‎ 
co d\S = nature, habits (bad ones), 


bravery.‏ = مردی 

unjie ssterribleness, formidable 
aspect. 

مورچگان 

ody) إتفاق‎ -> ١ unite, combine, 
set to work in a body ( Cf. 
Union is strength; there is 
safety in numbers ). 


pucecey 
at aad 


ants, 


strip off.‏ بدرآرند 

wus) Sa} = through necessity, 
impelled by necessity. 

oe = to follow,‏ افعادی 

=full o1 peril from‏ از ——- خطر 
robbers, :nuch infested with‏ 
robbers.‏ 

8} y) = trembling ( fr. 5043»! ). 

=they placed‏ دل برھالاٹ نھادنی 
their souls on destruction 4. e,‏ 
they expected death; they‏ 
thought they would be killed,‏ 

to encounter, to‏ = جواب گفعی 
brave (A common danger‏ 
produces unanimity ),‏ 


wo)’ => TO help,‏ کردن 


boasting,‏ = لاف 
ore J+ (593 = to take heart.‏ 
desl» = to rejoice,‏ کردی 


sl) = food and drink,‏ و آب 

they thought‏ = واجب دالہسید 
it necessary.‏ 

the fire of the‏ = آتش معدء 
stomach ( ٥. e, hunger ), When‏ 
one is very hungry, one feels‏ 
heat in one’s stomach,‏ 
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cus 4, - صورتے‎ aspect, Visage, 
صورت, ظاھر ا‎ = outward form, 
| پاکیزہ‎ comely, graceful = 155 . 
| پریشغان‎ = distressed, 
"24۰۳ھ" بی‎ = where are you from ? 
i. e, from what country are 


you ? what is your native place? 
ow asdle} = to repeat = 
لعمت‎ = largess, 


| 

| 

,o 

| sys wid (Sen ۰ 
معتمد ی‎ IA trustworthy or con- 
| 


fidential person, 
, سلامتے حالش‎ = his safety, his 
safe return 
nS wSle. =< the incident of 
the boat, the affair of the ferry 
; boat, 
| جور‎ = outrage, unkindness, 


| 
| 
1 


' He = violence, roughness, 
روستائیان‎ = peasants ( fr. روستا‎ 

۱ village ), 
5 yA = treachery = ايی وفائغی‎ 
| Syed = might, bravery. 

ow} = tied, manacled, 
' خیری‎ = lion-like, 

سلسشور 
som ١ particle, a little,‏ | 

Slax = fifty maunds of‏ می زور 
ak ( 4, e, any amount of‏ | 
strength. Notice the potency‏ 
of monsy ; money does what‏ 


- a warrior = 


she 


force cannot ), 


undoubtedly,‏ = ھرآئیم 
to undergo troubles,‏ = رنم‌بردنی 


| 
| 


p>) = wound, bite, 
6S بعہار‎ =insidiously, by fraud = 
yp یر‎ 


to be stationed, to‏ = تعبم, شدی 


be sent in disguise, to be | 
secreted, 

06 سے jong‏ قشرصت 
moment,‏ 

wey = to depart with‏ برداشتی 
baggage,‏ 

sound, wholesome.‏ = اُسعوار 

dread,‏ = مھابتی 

to conceive,‏ = در Jd‏ گرفٹی 

shoulder.‏ = .کعف 


Colts = discovered no road‏ نبرں 
to any place, lost all trace of‏ 


the path, 
zto33 = dealing harshly, being 
unfriendly = wslsy poe 


. ہسپاربار = often‏ = بی 

eae 4 = who has‏ نا بودم باسهد 
not been in a strange land‏ 
who has not been a traveller,‏ 

۔ سفر سے قرب 

oes = miserable wretch ( pl. 
مساکین‎ ), 

in pursuif of a‏ = در ہبی صیدی 
game,‏ 

had got‏ از oh ys‏ دور افعادم 
far away from his followers,‏ 
had left his retinue a long way‏ 
behind him,‏ 


P] 


=over his head, over |‏ بالای سرض 


him, 
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BY: = an in-‏ عاجز - yk‏ اأفعادن no;‏ = تا d A’)‏ بريی es‏ نہ برداری 


active hawk; a hawk that 
won't fly, 

Ory ےید‎ dle در‎ = to expect 
Sport by staying at home, to 
seek prey at home (7, ہہ‎ to be 
idle and inactive), (Cf, A close 
mouth catches no flies ), 

wd 99 

( lf you expect to get your living 
by sitting still in your house, 
you won't get it’ and through 
hunger and inactivity you 
will be lank and lean like a 


= a spider, 


spider ). 
نوہ‎ = occasion, time, 
فلت‎ = heaven, 


to befriend,‏ = یاوريی کردی 
Je} = good fortune = ura) ,‏ 


sod صاحب‎ = a great man. 
کسر حال‎ = shaitered condition. 
SAB = a kindly notice, sympathy 
= پر بای‎ . 
جبر کردی‎ = to repair = یکو کردی‎ 
إتفاقی‎ = ہہ٥ہ‎ ٣٥٥٥٥٥, instance, 
job =seldom, rarely = کم پاب‎ ۱ 
JyS بر‎ =one cannot take a 
rare occurence as a rule; one 
ought not to trust to unusual 
occurrences or solitary instan- 
ces, 





yo = Persia, 
gos =a precious stone ( set in 


a ring ), 


pains no gains, 

oS = to acquire a‏ برداھسىس 
. حاصل کردنی = treasure‏ 

. فہیروزی = victory‏ = ظفر 

olay dls = to sow the‏ کردنی 
seed.‏ 

wy خرمی ہر‎ = to reap a harvesi, 

ale Chi) = slight trouble.‏ رنج 

۰ >٭ راحتٹ 


a stock of honey,‏ مایۂ عسل 

es) = sting, 

suk).‏ از = more than‏ = بپرون از 

predestined portion,‏ = . رزق 
decreed lot, allotted sustenance.‏ 


gels = to be idle.‏ کرلان 

seeking to obtain.‏ = طلب 

بدریا فروضو ندت = diver‏ = غواص 
sly‏ مروارید 

to fear.‏ = آئدیٹ کردان 

Jaws = dt.‏ = کام 

the shark = il yee‏ = ٹھنگکگ 

to clutch, to lay‏ = 4 چنٹ کردی 
hands on,‏ 

ali گرا‎ = precious, 

28244 lw) = mill-stone. 

wn = nether, lower, 

“Sane = 1aoving, revolving. 

consequently,‏ = لأجرم 

bearing, sustaining,‏ = تصل 
yS=Industry‏ حرکت ہرکٹ (Cf‏ 
thrives ; God helps those that‏ 
help themselves ), :‏ 

خجشمگین ۔ درندہ = pis = fierce‏ & 

ot = corner of the den.‏ غار 
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hla; = a random hit. 
”ھداف‎ = target — Sle . 
( Cf, Sometimes a fool speaks 
to the purpose ), 
(28 ) 


pie = acave, (remained shut 
off from the world, in converse 
with God ). 


Anne) ole در برويی‎ = had closed 
the door against the world, 
2, é, had given up worldly 
society, 

lwo] = the rich (s. 36 ( 

wad = spirit of independence, 

- بزرگی = grandeur‏ = 'شوکٹس 
. عظمت - Add‏ 

wrnad = dread; awe, 

Jae di = indigent, a beggar = 
needy مہتاج‎ . 

= Pym, arb. 


oe qghiasl = reign supreme, 


5) = avarice 


be independent as a king. 


els = contented man.‏ = سی طمع 


Jak} = exalted, erect, 

region,‏ = طرف 

coyle} = to signify, pro-‏ کردی 
pose, sent word,‏ 

the revered, pious.‏ = ہزیزان 

ر6 .7( bread and salt‏ = نان و نملف 
dinner.‏ 

to join ( in‏ = نموافقت کردن 
partaking). (The third person‏ 
plural is used, as a mark of‏ 
۔( respect and reverence‏ 








by way of recreation,‏ <ہعکم تفرج 
on a pleasure excursion =‏ 
. برائی سیر 

principal officers, select‏ = خاصان 
retinue,‏ 

ae = public prayer-ground, in 
the open air, without the city, 


resorted to by people on holli- 
days, such as Id, عہدگات‎ - 


(The environs of‏ . نمازگاء 
Shiraz are beautiful, and much‏ 
resorted to by the people for‏ 
recreation ).‏ 

KAS eS = dome of mauso. 
leum of king Azududdaulah, 

ry qvos = to put up, to fix. 

je = circlet, hoop. 

yr].‏ ۔ [1نگشعری = ring‏ = خاتم 

pigs =he shall have the‏ اورا باسد 
ring; the ring should le his‏ 
property.‏ 

skilful archers =‏ = حکم انداز 
. تیرانداز کامل we‏ 

unde در‎ = in attendance, in 
the (royal) train, 

io miss the aim,‏ = فطا کردی 


bly =a caravansary ۔کارران سرا د‎ 


terrace = Jla Sl.‏ - پا 
api aed = in short‏ 
lwo Sl) = morning breeze.‏ 
, (خشیدی to give‏ = !)515 داشتی 
glory, honour, reputation,‏ = رولق 
intact, lasting.‏ = ہر gla‏ 
gD ee = a Clear-head-‏ رای 
ed sage.‏ 


ود 


| دف‎ = tabour. 

| Sie, = lute. 

! A) = gli = pipe. 

can abstain,‏ = شکہہد 

"loli = amusement, recreation, 
= show, enjoying the sight. 
= دیدی‎ ۰ 

go = narcissus, eglantine, 
gles = the brain, 


| 

is R) سرار‎ 41 = pass (its ) time, 

pillow stuffed‏ = بالش adsl‏ پر 

! with foathers, ( ior softness ), 

| yam = stone, 

| dl gad ر.‎ ore ears enchanting bed- 

| fellow, 

: yap ہی‎ = worthless, vile. 

۴ ہے ہہ‎ = grumbling (lit, coil 
re coil ), 

| ( Cf, the belly is a great curse), 

| the hungry belly has no ears, 


may put up with,‏ = ہسازد 





law of the prophet = | ثماضا‎ 


=the reverend father, holy‏ سہخۓ 
man, (pl, con® )e‏ 

ا = ley‏ داں 

wala} = acceptance = قبول کردنی‎ 

an invitation,‏ = دعوفں 

= سیت 


(the religious‏ طریقٴ پیغمبر 


obligation which requires 
Mahommedans to accept every 
invitation to an entertain- 
ment ), 

pps iS = apologising for 


the trouble given. 

civility, kindness =‏ = تلتطف 
. مھربانی 

oS ثیا‎ = to laud, compliment. 

to bend,‏ = خم کردنی 

wribie = friendly feeling, ) را‎ 
is redundant in the first coup- 
let of poetry ). 

proper, incumbent,‏ واجب 

table cloth; feast, banquet.‏ = سماط 


ne 1. eee CY 


MISCELLANEOUS STORIES. 


foolish; stupid=cs 93.4).‏ = احمق 


witty and clever.‏ = ظریف 
ai village; (pl costes‏ = دہ 
country ),‏ 


situated,‏ = واقع 
7 7+ص(وقت (pl. of‏ = اکخر اوقای 
through the greater part of‏ 


the year, 


(1) 

oo bs =an inhabitant ; sr.) - 
(fr, سکن‎ was at rest.) سکم ,آم‎ 

ملف country ; a region‏ = ولایت 
being near ),‏ ولبی ( 

(lit. low ground ), A low‏ = ضرر 
lying district between Jerusa-‏ 
lem and Hawran,‏ 

ye = mostly ; as a general rule, 


od 








involved, afflicted with = | (5,5 round; 4,§ dust, IS‏ = صشبعا 
brave (۶‏ — | . گرفتار 
diseases ; | wiles.) aid, assistance, IX‏ ) مُرض .8( = |مراض 
٭( fr. 59 seeking aid‏ ( .) مریض sickness (adj.‏ 
sense and sagacity.‏ 3ت saya = illness, malady = (5 lag!‏ 
and under-‏ مور ذِر of various kinds.‏ = کو ا ot‏ 
inhabitant, (fr. sb» Sou standing,‏ = ممعوطی 
abiding ). u native, Rae =< ashamed, abashed =‏ 
Shwe yin.‏ | .جا = place, spot‏ = مقام 
to go away,‏ = براۃ افعادن to serve,‏ = خدمتٹ بچا آوردن 
simplicity, folly =‏ = سادہ ci,‏ .) طعام ,8( viands‏ = اطعم 
a Cre‏ | . مزقدار = delicious‏ = لذیذ 
dhe. | (2)‏ — خوش = —=glad‏ خورسید 


زلباس = to gird up the loins, rela = dress, clothes‏ = کمر بسعی 


2, €, to be ready to do a thing, | me =a broker (fr. دل‎ guiding). 


lis = food ( pl. aJe1 ). | od Jun, == to appear, chance 
لطہیف‎ = wholesome, | to ۰ 
ores = delicious, ۱ sige = Oppurtunity = گرصت‎ 


om سر‎ = to end, tu expire, | ہہدست‎ = empty-handed خالی‎ 
وفا کردی‎ ٥ fulfil == دست | . بچا آوردی‎ , 

Ago = promise = sd», | 'مخل‎ = a proverb ( pl. اُمثال‎ ). 
ھمگنای‎ - ol للہ ھمگعی‎ ہ٢‎ them, | aly. = unlawful ( opposed to 
ھمپای او‎ = along with him. حال‎ lawful) ( fr. حرم‎ = 
was unlawful ), (Cf, ill got, 
ill spent ), 





cunning, wily; 5b dyn ٰ‏ = پُرفی 

ap ). |‏ = فی مکتار 
ots a> = to bend. ۱ (8)‏ 
- خُشکسالی  =afamine‏ 7۰ ,) اھالی jel = people (pi,‏ 
. گرانی | ) demon ne 31 like‏ دیو =( دیوانم 

mad, gles lig’ = eS ja | yee nl = the inhabitants of 

the city, 
فان‎ 9 ykb = want and starvation 
از حد بیرونی‎ = beyond ; impossible ( فاق‎ fr. فوق‎ was poor ), 

for ( pl. حدود‎ boundaries ). مخعب‎ = aschool = pas yde ( fr, 
ool رگرں‎ = to assemble, collect | کسب‎ he wrote ), 


wusyd ) power, strength, 


| 
٠ !‏ زور و توانائی J‏ قدروں 





ee سس‎ 


05 


= the prime of 


een 


cgil ye حنفوان,‎ 
youth= ۔ لو جوانی‎ ele 

a footman,‏ = یہادہ 

| ٹر فم بول‎ gs 
gone far, 
انداختی‎ ad 


= he had not 


= to kick. 

(6) 

=1ll luck, misfortune‏ هو می 
بل ite!‏ ۔ کم نسمتی = Slaw‏ 
CSD) .‏ 


sal‏ وش - lye‏ - خمار 
wine D)‏ = می ( ہی پرست 
to eat ),‏ خوردی from‏ 

gt = intoxication, 

stupefied, intuxicated,‏ = مدھوش 
7 دھش fr,‏ 1 صسہت 

a circular stone-building‏ = دخمہ 
in the form ot a eylinder, on‏ 
the flat surface of which the‏ 
Avcroastrians lay the bodies of‏ 
their dead‏ 

to ٥٢٥٥٥ to one’s‏ = بھوش آمدن 

to come to one’s self, 
حللہ‎ = chain = Ja) 0 

SO = lit, worshipper of‏ پرسٹس 


seuses, 


wine 2. ¢. drunkard, 
yeti = changing, counterfeiting 
(fr. خمر‎ destroying ) بدل‎ , 
os y? 
she = dear one ( عز‎ esteemed) 
ails. 


BE ee el 


. پس‎ after = oll بعد‎ , 


| 


i 


| 
| 
| 


co 


accepted = | 
می خوار‎ = asot, a drunkard, 


7 —__—_— i a یی ایا جس سس س‎ ee ا‎ oe, ee re, 






de lox دست‎ = to pray to 
God with hands lifted up. 

olan لفکرر‎ = the devil's army, 
1, €, boys, 

alSd,o = public prayer ground. 

way باران,‎ = the rain of mercy, 
rain (noticethe Izafet-i-Istia’ra), | 

axe == innocent, sinless, = 
lS ٭ ہی‎ (fr. عصم‎ preserved), 

heard :‏ = مستجاب 
; مقبول 

pine =a teacher = مدزس‎ ( fr. 
علم‎ he knew ). 

(4) 


=a Ship, vessel (pl. si (és).‏ سفیۂہ 
a storm of wind ( fr,‏ = طوفاى 


went round (‏ = طوف 
weg = dreadful ; terrible =-‏ 
nS Lib gt .‏ 
captain of:‏ = ( ناو خداے) rca‏ 
the ship; cle.‏ 


= consolation, satisfaction 
( ir, che became consoled ), 
و خوشی‎ dS. 
ro ےڈ‎ = purport, application, ( fr. 


حاصل مطاب .) he freed‏ خلص 


(5) 
حکیم‎ = a sage (pl. حکما‎ ) 
sie | =(s خلق‎ ( qualities, 
BN dew} - حمیدع‎ = laudable, 


ways ( of life)‏ ( طور .8( = اطوار 


cus} و‎ 


rele تعریص‎ = to induce, 
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to capture, conquer‏ = مسفر کردی perceivable.‏ = قائل, دریافتس 

tle پار,‎ = friend of my heart, (fr. yaw he brought him 
my love; dear friend, under ( dS Av. 

چام = lx) poets‏ > ,8( = سعرا corrigible,‏ = قابل, اصللاح 


. سرایاى desired, liked ( fr,‏ = مرغوب 
۰ مشپھور = he desired ). aol ind Gero -— famous‏ رقب 
verses, poetry.‏ .) شعر (S.‏ = اشعار | .) فلس penniless ( fr,‏ = مفلس 
odes, poems,‏ ) غزل ( = غزلیات | Je) = family, wife and‏ و عمال 
lit. a guardian ; one who‏ = حافظ | 35 و W393‏ ) عیل 5 ( children‏ 
second. | knows the Koran by heart;‏ = ثا؛ 
pul, = firm, deep-rooted, | the poetical surname of a‏ 


005 بب‎ Persian poet ) fr. ہخفظ‎ he 
استیصال‎ = eradicating (fr. Jeol). اج سم‎ 


one living a hermit’s‏ = گوٹ نخیں ْ (مھال (s,‏ 7 ا ریت 
تا Wiles‏ = للا" غیر ممکی = 
)7( 
digi a Caliph ( pl, We ).‏ 
.) حکم .8( = احکام 
.) مواضع place, (pl.‏ = موضع 
a position near ( a great‏ = قرب search, 0000 oes‏ = ت2س 
man ), having access to a‏ بیروں = indescribable‏ = مالا AS‏ 
what, 3 = not = | great personage.‏ = ما ) از oly‏ 
eas mention ). | wre je = waiting on (a great‏ 
being necessary).‏ لزم going forth to meet | man) (fr.‏ = إسنثبال 
signs, traces (s. i] )‏ = آثار . پیغواز کردی - yh ger,‏ = 


| کسرتی‎ = an indigent cundition 
= per : 

oy =a disciple (fr. رود‎ came 

| and went ). پنرو‎ . 








to whisper | wees.‏ == سر گوشی کردی 

= opt oi 98 sy ; | edly = ( fr. روض‎ subdued 
اعزاز - احدرام‎ = honour; respect | himself ) hardship. 
حرمہفس‎ — cus . ا صمم‎ = forehead, face: چہرد‎ — 
ol = time, age = پیغانی ۔ روزگار‎ . 

blow,‏ = ضرب | ے زمان 
retinue, [94x = populous, (fr. ps )‏ = تجمل 

(8) | آباد‎ = prosperous, 


yee! = chief, emperor (pl. خال | ۔( امرا‎ = black mole on the cheek, 
yo - yal Persia, Parthia, as a mark of beauty. 
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ead =a cook = باوررچی‎ ‘ 
ras) lal dainties ; delicious 
viands; delicacies of various 
kinds, الوان)‎ = 8, 55)” colour ) 
Jj = Adam, the first man 
(alludes to the ejection of 
Adam from heaven for dis- 
obedience ), 


(10) 
mighty, glorious 


عظیمالخان 

le . 
5999) = New Year’s day, being 
that on which the sun enters 
Aries, a national holiday cele- 


brated with much merry- 
making in Persia, Every body 
puts on new clothes on this 
day. Poor men get presents 
of clothes from rich men, 

near rela-‏ = قریب (8s.‏ = اقربا 
. نزدیکان و خویغان 
=honour, esteem = uo‏ ناہو uw‏ 
ye = studded with gems,‏ 
pretended ignorance.‏ = تجاھل کرد 
=a cup-boy ( fr, cgiw gave‏ سا 
him drink ) lui‏ 

costly,‏ = بہش‌بہہا 

. قیمعی = gaudy‏ فاخرہ 

, پوشودی = to put on‏ ذر بر کردی 
silken,‏ = ابرھمی 


tions, 


gos = party gathering ( fr, 
جلس‎ Bat ). ( pl. مچالس‎ ). 
cus to} = sign, pointing. ( fr, سار‎ 
he exhibited ), 


the brown-moled Turk,‏ = ٹرک 
one of the tribe named Luli,‏ 
nomads renowned in the time‏ 
of Hafiz for their dancing and‏ 
singing talents, which they‏ 
strolled about to exhibit.‏ 
here) a crue] charmer.‏ ( 

: (سیات = black‏ = عندوريی 

pul = answer = جواب‎ . 

of high authority ;‏ = با [إقعدار 
ہر being able‏ قدر mighty (fr.‏ 
. بزرگوار - ras gto’‏ 

lit, a heart as large‏ = درباردلی 
as the sea, i, ¢ great liberality‏ 

y-‏ اوانبی سہا وت 

lee = clear, conspicuous ; ( fr, 

ene the eye ), ظا ھر‎ . 

ole = exposition (fr, "بین‎ being 
separated ), (Cf, What's plain 
as day, what need to say ), 

(9) 

csp در‎ =in the presence of = 
روبروٹی‎ = 

. گفتگو = talking about‏ = ؛ذکر 

to agree upon (a‏ = [تفاق کردی 
- ھمداسعاىی هدی thing)‏ 
۰ قمر Ste cs!‏ 

a thick pottage of bruis-‏ = ھریہ, 
ed wheat boiled to a consist-‏ 
ency, to which are added‏ 
meat, butter, cinnamon and‏ 
aromatic herbs.‏ 

dae = all, ae — (fr. جمل‎ he 
collected (۰ 


lers spread upon the ground ; 
when on the road, it is con- 
tracted by strings round the 
edges into the form of a wallet 
fur carrying provisions; it is 
so named because it is taken 
ON سفر‎ = journey, 


(12) 
w-~b = the science of medicine 
عااج‎ we, : 
wreo خفظ‎ = preservation of 
health, 
Gai yi == order ( fr, J» he set 
in order ), 


Mele = God forbid! 19 خدا‎ 

=decoction (fr, Ab to‏ مطہو خی 
- جو boil ) sstils‏ 

details, prescription (fr,‏ = انغصپیل 
jos‏ 

=A weight which varies from‏ می 
\bs, to 116 Ibe, in the‏ ,74 
different provinces of Persia,‏ 

Jujube fruit,‏ = عباب 

linge = sebestens ; a glutinous 
fruit, used in medicine, 

28s) گل‎ = violet flower, 

yellow myrobalans,‏ = ھلیل زرد 

wt le = Agaricum, 

gaol = French lavender,‏ خرودوس 

gees! = Manna, 

wah شہر‎ = Manna. 

۔(علصومل<-شرب syrup (fr.‏ = شربت 

ow = laxative, 


مسج 
Smal‏ 


cutting ), 


eee —‏ چو ہے ہ ee‏ 


Midis 797. = ۸ pressing want. 

۔(مخاقیل a gold coin (pl.‏ = منقال 

, بغخفیدی to give,‏ = حطا کرای 

(11) 

jos z= 86501 = موسم‎ ٠ 

(ole: spring and yf an‏ = بھاران 
spring-time,‏ ۔ adverbial suffix‏ 
beginning of summer,‏ 

|,» = ramble, airing oneself = yaw 

porambulation, recreation,‏ = کے 
: تچ = amusement‏ 

Liss ial sight-seeing, 
abroad for recreation (fr, 
walking ), <9 JS ]. 

wrtod =a desert = sdb ۔‎ na! ٭‎ 

aye =a place, a spot of ground, 

خوش < pleasant, delightful‏ = خرم 


= walking 


شر رنہ 


ونف delay, Pals (fr,‏ = ٹونف 


stopping ), 
ote le es جا‎ = to Sit, 
fi si = without waiting, 


lustantly, 
wolh:J| = minding, atiending to, 
(fr, - =a) turning towards 
another, ) wy میل ۔ٹوجےم‎ . 
lao! the friends; (8. 
حب‎ bo ). 
ممتعینب سشدن‎ = 10 be surprised. 
hope اید‎ ( fr, ats 
alighting of birds ), 
تع‎ = deriving an advantage 
گرفتی‎ sl. 
سشفرہ‎ = a tray, table; a circular 
piece of leather which travel 


اد 


of a forbidding face‏ = کرم منظر 
> )= رو 

before.‏ = مقابل 

Gert = ugly, ill-looking بدگل‎ , 

Jy‏ ھگوئی = =a bad omen‏ فال بد 

scolding, wredue -‏ = زجر 

al gi = taking to task = سرزنش‎ 

games,‏ = صیدحجا 

it occurred to‏ = بفغاطرض گزشت 
him,‏ 

ای سہب = UW = for nothing‏ حق 

لوم ered = to blame ; (fr.‏ کردنی 
blaming ),‏ 

(عزر apologising ( fr.‏ = (ستععذار 

a dress of honour with‏ = خلعت 
which princes invest those‏ 
they mean to dignify, Us-‏ 
ually the 74/0٦ consists of‏ 
pieces of cloth not made up,‏ 
and sometimes it consists of‏ 
arms, jewels, or other value‏ 
ables, without any articles of‏ 
attire ; a complete Khilat may‏ 
inciude arms, or a horse, or an‏ 
elephant, <A Khilat is some-‏ 
times given to a person invest-‏ 
ed with a new office, as a‏ 

It is 

likewise presented or sent as 

a present by men of rank to 

visitors of distinction, (fr. خلع‎ 

he took off from himself and 

bestowed upon him a gare 

ment ), 


token of confirmation, 


| 


)13( 
خودبین ( غّر proud ( fr.‏ = مغرور 
Soh.‏ پسید = 


rude, unmannerly =‏ = ادب 
ابی سلیقہ - نا تراسہدہ 

. کم زوري = infirmity‏ = ضعف 

. ثاخرل - خر = A fool‏ = سئم 

٠‏ عمر = Sage, years‏ سی وسال 

pila = (5. ضیخ‎ ) old persons 
ol ynt + 

Sales y> = levity, meanness = 
کی گی‎ 

ظاھر = evident, manifest‏ = آشکارا 

(14) 

.) اقداح pl.‏ ( جام a cup=‏ = قدح 

lit, sensual joy (here)‏ = حظ نفس 
tasting, taking ; yale! .‏ 

= jlo} = permission, (fr. dle ) 
passed, made current (money). 

may‏ 1 چیزی بگویم - کلف بگویم 


speak something. 


digit = (fr. خلف‎ succeeding ) ' 


. | 
to sovereign 


the 
power, applied especially to 
the successors of the prophet, 
who united the characters of 
head of the State and of the 
Mah, religion; a viceregent of 
the Prophet ( ,لم‎ We ). 
(16) 

ge = early in the morn-‏ الصباح 
ing = 39) Gro.‏ 

بر اسپ on horse-back,‏ = سوارح 
٤‏ سوار Shoo‏ 


Successor 
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( fr, آوران : لس‎ ls) = to show = کردی‎ 


i 933 dle =to comb ( fr. yle a 
bee hive ). 

Sls different = جعداگانیم‎ . 

to root out,‏ = استییصال نمودنی 
دور ) root‏ اصل pull out (fr.‏ 


گردی 
rivals,‏ = حریف 
quis your = injury.‏ 


(17) 
غوٹ‎ = a frog = $59 ۱ 
سرايی‎ asd = SINQINE = IIe . 
| 


Uelhs jo = heart-scratching, 
discordant. 
تغخاط‎ = joy, pleasure = خوضيی‎ ٠ 


pos آسناي‎ a,b = to form 
riendship ۔ ۰داوسعيی کرای‎ 

| کردی'‎ Moe = to ا‎ to, refer to, 
| Sy =a string = ریسمان‎ 

| OryS pSa- = to bind fast, 

| تشریف آوردی‎ = to come (a po- 
| lite form ). 

dle 8 = upside down, topsy- 
turvy, 

| «5794 = evil = gow. 

. دوسعی = company‏ = مد مر | 
calamity.‏ = ۲ 

| (18) 

| et = Witty story. 

oe 2 ern =a desert-dwelling Arab, 
| Sy سوگید‎ = vowed = کرد‎ rego 
! درم‎ = & silver coin, generally in 





| value about two pence ster- 
٠ jing, 








request ;‏ = إلتماس 
praying ) cule yd.‏ 

leave, permission =‏ = رُخصتے 
oes dler! .‏ 

affiiction, trouble,‏ = تثعب 

of un unlucky or omi-‏ = موم رو 
. ا CS).‏ رو nous face‏ 

~o'\ = special (fr. (خصض‎ parti- 
0. 

لطافتس = wit = humour‏ = ظرافتٹث 
‘ شوخيی _ 

(16) 

having half grey and‏ = ڈوموے 
half black hairs, 2, e, middle-‏ 
aged,‏ 

iy = two ( double (. 

dln = (lit. ) a net, gin; knot, 
wedlock. 

c\Si = matrimony, marriage. 


Ds cs, Les) = to take‏ آوردی 


in marriage, to take to wife. 
OS 9d ۔‎ OS از دواج‎ - 


83) 9a) l..=advanced in years, old, 


Sd Los = ۔ سالدار‎ yah 5 


clon i = quite young= خورں سال‎ 


— yah کم‎ . 


Geo db = unanimously, with 
) 


one consent (fr. وف‎ agreeing 
Sto خیال‎ a> . 


۱ ye manners, 


became great) ;‏ 'عظم (fr.‏ = 'تعظہم 


ceremonious attention. 
ٹکر یم‎ = respect, veneration, 
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to threaten, to snub ( fr,‏ = ٹھدید . ا دم = sorry‏ = پخیمان 
(هه . جدا جَدا = سی یکدیکر 
te perform, do.‏ = سرانجام sJdis = a collar, necklace, rls‏ 


(19) | wsyl} = direction, command, 
رسی‎ = String = jlo) . ( fr. ple he pointed, ) حکم‎ . 
245.0 = hermitage ( pl. امع‎ ye ) uslso = haste = (sd93. 
asi - agld. 
! ۱ 09 
طا لم‎ = accompany = 3998 : | heh = short EAR) ‘ 
بس‎ wayyo == to be possible = | (st = namely, to wit, (fr. ot 
Ooy Kae signification ). 
392 یى‎ : 
sc = behind, \c = medical treatment, ls 
ke Se =a watch-dog ; (lit. ( fr, ale strove ), 


time = wendy ۱‏ = فر صت 





a shepherd’s dog ). blai” col ار‎ = musicians, singers 
pele آلودت‎ = to polluic, رب ٭)‎ master) نواگراىی‎ - 
جادوگر‎ = juggler (fem, مغنیان ) جادوزن‎ . 

pleasure,‏ = نغاط ساحر 
jugglery, optical wrao, = health, recovery =‏ = چشم Ld‏ 

delusion. |  یبسردنت‎ (fr. eo was sound). 

4s) = suug; music pl. absi.‏ | . حلق = throat‏ = گلوی 

(20) | aw = a Washor of dead bodies, 

the abode of frailty or‏ = دا ر ls‏ نی | philosopher ; (pl.‏ = فیلسوف 
mortality, 7. e. this world,‏ ! .( فلسف 

the Roman empire; the | sly abode The next‏ > روم 
permanent i world.‏ جاوادانی . whole of Turkey,‏ 

lit to go from one‏ = 'شل کردن ؛ grief,‏ = اندوح 


to another, i. e. to die,‏ ممجام death ; (lit. the end of a;‏ = اجل 
washing ( religiously ),‏ = ۓے- ٰ ُوت ( آجال fixed time ) (pl.‏ 
yt = good actions = | ...".’=a dead one (pl. =| 51),‏ عمل 
ری i wipe = an elegy ( fr.‏ ۱ ان 
a‏ ۔ سرول, bewailed ) pile‏ ۱ ) انوال dictum ; text ; (pl.‏ = تقول 
to put in verse,‏ = 'ہوزون کردن | )21( 
to compose,‏ | (خوا جگا نی gentleman (pl,‏ <<خواج 

place ) | sy 9) = MoUTNIng ; to chant‏ زار breath and‏ ابا ) > بازار 

market, |  adirge (sys ماتم‎ . 


AK 
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(24) 


UX = (5. حکمم‎ = sages 
دائشمندان‎ , 


dS yo” = & grave = گور ۔ نہر‎ - 


. مزار ۔ثربت ۔آمدفن 


one who has the Koran‏ = حافظ 


by heart ( from lta he pre- | (cmd = search, inquiry = ps , 


, ہسیار = great, much‏ = بلیغ 


- served it ), 


el = head (of a tomb or bed) | پان‎ “eo = physical health, 


= intercessor, 


. سر 


lamenting ; earnest‏ = تضرع ۔نیاز had‏ ترب a tomb ( fr,‏ == ٹرہتٹت 


prayer and supplication yao م‎ 
والعاع زاري کردن‎ . 
مہٹر‎ = a bearer of good news; 
an announcer ( fr. بر‎ = he 
rejoiced him ) رسای‎ ye. 
صھهھیح‎ = healthy, 
(25) 


ols‏ گوش ~ deaf = I gsc li‏ = کر 
: ای = trace = | - oles‏ = سر 
= طرف = direction‏ ء-< ست 


cele. 
/ 


| pis = present = ؛ششش‎ — be 


mal - Add,‏ - ددھش 

الغرض - القص, = in fine‏ = العاصل 
ole.‏ | کالم ۔ pak‏ کوتاد 

a colt.‏ = کرت 

,) عمل affair (fr,‏ = سمعامد 

de 39 = an agent ( pl. وکا‎ ) (fr. 
JS» to entrust ). 

(fr, Kets‏ گواد = a witness‏ = ماهد 
to witness ),‏ 

a legal divorce ( it is‏ = سے طاق 
be pronounced thrice, and‏ ئ؛ 
= طلق cannot. be revoked) ( fr,‏ 
loosened ),‏ 





dust on him ), 

pee’ = reading the Koran‏ کردی 
from beginning to end, a work‏ 
of religious merit.‏ 

dase edS =the word of God ¢, ¢. 
the holy Koran الله‎ eas ۱ 

(22) 
eet =an orphan ( pl. pbs) ). 


: اغ pond‏ است ۔-بغدا = by God‏ = والله 


۔ بدا 
شر ۔ لا ۔-م no‏ = لی 
OW) sles = praise be to God.‏ 
je! = stinginess = Sl] (The‏ 
Arabs are proverbial for their‏ 
great liberality ),‏ 
)23( 
straightness,‏ = ر stl‏ 
midis = precedence = | cin.‏ 


آزادگی 
freedom from care =‏ = فراضے : 
st wa:‏ 
wrk yb ye} = a spiritual guide,‏ 
to be able to bear.‏ = تاب داسدنی 
wo. = mvsterious allusion = aks,‏ 


= independence, 
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(lit, abounding in rivers‏ = دریابار 
the south coast of Taristan‏ 
and Karman,‏ 


oe 
aaa 


(29 ) 

343° پار‎ = dear friend = داوست,‎ 
ile . 

pte عہد‎ = to promise, to 
agree = پیماں‎ . 

travelling in com-‏ = مرا ٹل 
. ھمراھی = pany with‏ 

Uproar, row, noise‏ = شور و غوغا 
and tumult.‏ 

Sy} = Share, portion 


Ura! - 
حعشم‎ , 

late harm, ijary (. ot} 

wS yto = partnership = بھرگی‎ ab 


: انمازی, - 


٭٭)  profits, gains,‏ = منافع 
ian),‏ 
to deem right ; to‏ = روا wereld‏ 
allow,‏ 
)30( 
۸7 1۹ اسکندر ٦‏ 
the Great,‏ اعظم as,‏ 


A la" pul = time of war (fr, 
صحرب‎ = he fought ). 

Darius, son of Darah, king‏ = دارا 
of Persia,‏ 

p\g-ly = a fleet ( horse ) + good 
roadster ; ٹھزرو‎ . 


( fr, ks) = observing ). 


! سول‎ = profit 


بین ئا ہے -—— 


| 
. صہارفتار‎ = wind-footed = hol. 
= مکتوب‎ — bd jo de = inspection, reviewing = 


(26 ) 


| خداترس - صالمع pious‏ = پارسا 
ا عاید - پرھہزگار - Nod‏ 


سے 


an earthen pot.‏ == سبو 

ails = litter ) 8٥, نعوجم‎ ). 
l>.e) = herds, } 
las =a stick = چوبدسعی‎ - : 
BAe’ چماق ۔‎ ( pl. Las] ), 


wey ادابی‎ = to correct = ٹنبمم,‎ | 
| 
| 


نمودن - سرزتش ردن = عیب 


otf 
ہے ادب‎ = impudence, 
(27) 
eS = quiver = ۔ تپرداىی‎ 


| 
| 
2 | 
ٹیرکش - کھش‎ | 
آھو‎ = deer, an antelone, | 
wld = skirt. | 
مععی‎ =a circumstance ; an event. | 
رکاہدار‎ = an attendant: a cup- | 
bearer ; آہدار‎ F ۱ 
JM آب‎ = pure, limpid water. | 
wSlb = patience = yo’ = col | 
قطرح‎ = a drop (pl. cas! yb ). | 
lnsjl=a dragon = مار نزژرگی‎ | 
Aa! yoo = astonished, confounded | 
مطہرہ‎ = a vessel with @ spout | 
( pl. مطارھر‎ ). 
ز دگی‎ len 
hastiness, 


rashness, over- 


(28) 
~\ = a letter 


pate,» 7 
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yO) = lean, thin = کم قثوت‎ - | adel, = reproach, reproving 
رنزار‎ , | ( fr, Ja} taking ). 


household goods ;‏ = 1ا البہیت | angry words,‏ = ,ععاب و خطاب 
jor = occasion = sla. effects ( fr, - became much)‏ 


aS] (lit.) instrument; a machine, | ہے .و‎ 

runuing away, escape = | toed = 81, Scenics =‏ = بفرار 
ae. ay.‏ 

hs‏ سی سو وع .)3 stability, firmness (fr,‏ = قرار 


ott = that is to say, to wit (fr. e 
FO ). انصاف‎ ge 
== justice, (fr. نصلف‎ 
لطیف‎ = a joke, (pl. لطائف‎ ) is taking half) داکف‎ 





eee دوچار‎ >< ا٢‎ meet علاقیى‎ 


wast - Saad , 
وی‎ : 
ak = dignity, rank = 3}. , Ske’ مال و‎ = wealth find pro 
: ز‎ ! perty مال وحال‎ 
منصب‎ = Station (fr, لصپ_ے‎ set | 
Up ) ہ موئبہ‎ : ( 32) 
(31) , ماضي‎ = bygone = mks , 


qualified, ۱ '‏ = مھ"( . ۰۰ Yakub, surnamed [ais‏ = یعقڈوب 
fr.‏ ( ( وزیر (lion (, the brazier, who had | = ministers (s,‏ 


become a king. رپہو‌ویہوتے‎ 
۱ ۱ Ll حرف‎ profession = پہتشہ ~ صنعت‎ 
سلطےمف‎ pu = reign ( S, کار : لوم‎ . 
(from سلط‎ he ruled) زماى,‎ 8% = noble = ic. 
إمععانرا | : بپادهاعی‎ = os] sly = for a 


ly.‏ آز without means, a pau- |) trial = (ad le‏ ٭ بی نوا 
a bundle of vege-‏ = دسبی ٹم ا نادار ۔ Ad‏ - سی per,‏ 
ya? tables,‏ = مفلس 





not well off in | ue’ = precept, a maxim,‏ = و سی العال 
۔(ارزیدن his circumstances = Slav. 3)yei=is not worth = (fr,‏ 
rel Ural = Galen, the physician,‏ سلطیت = Teign‏ = عہد 
; 'عحلف, alS = hay = And‏ ,و ° زمان = 
bran, chaff’.‏ = سبوصس | Lao{ = rich men (s. oe‏ 
nonsense,‏ = ھرزہ | country lying to the‏ 8 = سہستاىی 
angry, put out= 33531‏ “سفیپر | eastward of Persia propér.‏ 


. dae = place, ۔‎ dK. 
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= leo) = pointing out (fr. ''(ضور‎ (34) 

gels oles ۱ مُلاقادت ےت‎ = meeting; ) sd 
gent = precious = ہمت‎ (sd visiting ). 

pow lye” = customs, conditions,‏ | : گران بھا ~ من 
.) زسم ی) رق | a shell,‏ = مہرد 
a gee‏ وت — )44 | costly, highly valuable.‏ = گرای let‏ 


(33 ) | gh lage oh Lynne = hospitality = 


yee’ ays = ill-looking, a for- ۱ مھمانداری‎ . 
bidding face = زو۔ بدرگل‎ +9}. | ply = a treasury, treasure (s. 
نفرتث کردی‎ = to be disgusted = | ~ . خزید‎ (8 


oss Date! سے اہزار هدی۔ دوری‎ = things buried or hidden . 
wie = obligation, favour = treasures, hordes (s, فی‎ : 
۔ مھربانی‎ ) 2 pes . 
ab) = kindness = ,عىایٹ‎ . 


a painter, limner = |‏ = ساس 


| le! 55« = in easy and opulent 

| circumstances ;_ well-off; in 
کے‎ ' clover; ( fr, 4) found ease ) 
۱ | آسودھ - فاررغ البال‎ . 

| 

| 


expert, skilful ; master‏ = ماھر 
ole =to sur-‏ مہ حق تسلیم کردی 7 کاہل فنی ) of any art‏ ( 


render the soul to God; to‏ اسخاد, فی 
the | give up the ghost; to die;‏ == صورتگريی ۔ ہّحتوري 

art of painting = تمغالگری‎ - dS رحلتم‎ - Qe ery 

: 'وفات کردن | چھردپرد|ز زی ۔ تصویرکٹی 
to point out.‏ = وا نموان | name of a celebrated‏ = ما 

Persian painter. متعیر‎ == amazed, confounded 
ثانی‎ = second, (fr, حمر‎ confounded ) لم لسم‎ 
سادم‎ =a simple fellow; a simple- 'دنگی - مات‎ , 

ton gael, قبل‎ = before, 
2S} 3° = deception, magic = Sy ھسعی و لیستيی دماندو‎ 7- 

ye ing or not having (a thing );‏ بازی۔ ٴمکثر ۔ فریب کاری 

possession or not-possession.‏ , شعبدہت - Be‏ بازی 
nd naw | pile = the world, this‏ . ضوخی — et = fun = loli‏ 
wi = to paint. life,‏ کردی 


Jb. = model (pr. مل‎ ( dyad. | قابل‎ = worthy. 
لتمخال‎ = portrait; semblance | اععبار‎ = reliance, trust (fr. ys 


( pl. Sei Us ). _ faith ). 
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a whirlpool ( pl. bly» ) | عیسیل دم‎ = possessing the breath 


of Jesus, by which he resus- 
citated the dead ; skilful. © 
بیقرار‎ = restless, suffering -~ 
صعوبت‎ = severity = 
ai = = لام‎ = (pl. درد (الام‎ , 
Cade - اسباب‎ diagnosis ; 
causes and symptoms 
plaw = like = طشہیہلہ ~ ,مخل,‎ , 
جلا‎ = lustre, brightness la” = 
exile ), 
cnr lay = sight = avs Dy - 
لغشہیدن‎ ey Si = to strengthen. 
asec) - Cle, — سخرےٍ‎ joking, 
fun, trifling with, 
فرق کرەنی‎ = to discriminate 5.05 
کردی‎ 
مرا اوناتی ٹا استس‎ = I pass or 
suffer bitter times, 
ہہ طیہبہت‎ Js ترا‎ = you are inclined 
to joking. 
cuslgli = medical treatment, 
لازم‎ = necessary = y9yc 
( 36) 
ولا یہس‎ = country district = ملاگ‎ 
انل‎ 
فرمان فرما‎ 
راي‎ - gsc فرمان روا ۔‎ - 
Slash - ele , 
]خ2 ص‎ = sincerity = stn پاٹ‎ 
yor = a dagger, 
لوازم, پاسبانی‎ = the dues of 
watching wewlhe طرائط,‎ — 


ies, . 


a king =‏ = فرمائدہ 


ورط, 
pis 3‏ گرداب 


wonder, astonishment,‏ = لعجب 


cans yg ‘ 


Idd خواسع؛‎ =the will of God = 
day سفیت, آیزدی ۔ سمرضی‎ . 


Conqnering, subduing ( (fr.‏ = تسفیر 


ya he brought him em 
wS yo. = act, conduct (pl.slS ye ) 


. رفتار 

enquiry, demanding‏ = إِستفسار 
an explanation (fr, 3‏ 
enquiry ).‏ 


جريی what, and‏ ما (fr.‏ = ماجرا 
happened) an event, adventure‏ 
Sante 3S yur‏ 

without reserve,‏ = ہی کم و کاستٹت 

repeat-‏ کر repeating, (fr.‏ = ٹتکرار 
ing ) reiteration; 2% 5‏ 

orp sale}. 

A] [ the vicissitudes of life ; 

the reverses of fortune,‏ 3 وزگار 

تغیرات, dle)‏ - حواد, دف زمای 
fr, ت٥ت to‏ ( ڈردرشض چرخ - 
change (.‏ 

Aryan مث از - سیل‎ = shed a 
fountain of tears = Xe آبدبدع‎ 
- اھک بارید‎ ٠ 

pitying, feeling a tender‏ = ترحم 
- ھمدردیيی = tendency towards‏ 
Js °‏ بمال, کسی سوختن 

treatment,‏ == سلوک 

(35) 
طہہب‎ = a physician ( pl, 4b’), 


4? 


f 


own-‏ ۔ clung‏ علق =(fr.‏ ,علق from a distant‏ = از 593 ددشت 


ership آفائی‎ . 
حق‎ = God ; (also, truth, right ) 
Sol . 
dg le = the most high ( God ), 
دعرت‎ = (fr, دعر‎ calling ) 
prayer, petition; led}. 
tle} = complying with, listen- 
ing to, (fr, qole = answered ) 
OS قبول‎ F 
آوندگر‎ =a potter, کوزدگر‎ - Jas 
Jlau = earthenware = ظُروفے,‎ 
is 
سہزی‎ = grass, verdure = علف‎ - 
۔ گبات‎ copa , 
lS 3 = prayer (fr. د عو‎ he prayed), 
Lind  تساوخرد‎ (pl. pout). 
خواجے‎ = master = GUL. 
Jd ( بدل‎ changed ) changed. 
ale’ = چرم‎ Sdulye) = a tanner, 
pla, =a male ass = دراز گروش‎ 
(pl. yss ). 
اٗسباب‎ = causes (8. (سببپ‎ 
59S, = a complaint = ul,5 = 
,شکایعس‎ . 
ayo’ = (fr. علو‎ superadded ) 
in addition to = ہم‎ - ssh). 
ایق‎ = desirous, 
بیزار‎ = displeased, tired with = 
ا خوش - ناراضص‎ ۰ 
(38) 
ls; = name of a poet, 
وو‎ = Caliph Mansur (lit, 
Victorious ). 


country, 


those of the same‏ = ھمجسسان 


kind, 


At yb = stable = آخرر - اصطبل‎ 


=a chief ( pl. logy (.‏ رئیس 


- دیددہائی = charge‏ = حوال 
. رلگھبانی 
pe = a bond-servant, C5,li.‏ 


. پرسعار ۔ 
a glass-blower.‏ == مہہ گر 
ewe” zz a policeman = 3,8‏ 

lew.‏ ۔ 
. غرقاب - a whirlpool‏ = گرذداب 
possibility ; chance; (Tr,‏ < صورّی 

that would have been some- 

thing ), 

ii = digging through a wall, 

Add = poniard,‏ - خیچر ۔ کارد 
dagger, knife.‏ 

while sleeping‏ = در ya‏ 'خواب 
soundly.‏ 

. یارا = power‏ = حد 

cans و لی‎ = benefactor, patron, 


master, 

brimful, drenched =‏ = ما اہال 
n> ye‏ 

اوطاق, = bed-chamber‏ = = شهہستای 
.> ابگام 

(37) 

Ags = an allowance 04 fodder | 
commons ( by the day ). 

culal.e = prayer = ls} - 
عرض‎ (fr. نجی‎ ( 
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\ 
cde = praise = تعریف‎ (opp. سی آدم | (قدح‎ = the sons of Adam .٭‎ e. 
کخفیدنی‎ pes” درسلكص,‎ = to | mankind, 
compose, (lit, to draw in the | wis = lot = aye) - ٭ سرئثوشت‎ 
string of verse) نظم در آوردن‎ 2 sel = content = قائع خوش‎ 


extending, surrounding.‏ = حامل . بہت سی ۔ 
(ayo. ( 40 )‏ إنعام = deo, = reward‏ 
=a species of poetical | 5\,) = name of a favourite slave‏ قصیدہ 
composition, similar in form of Sultan Mahmud.‏ 
=upper chamber, balcony‏ خرف to the Ghazal; a poem (pl,‏ 


Was), 
[سعماع‎ = hearing (fr, e+ heard). 
واحسرتا‎ = alas = افسومں‎ 


on the top of a house. 
Lal = coarse, thick, dirty, filthy. 





dress = pols ۱‏ = رغخت 





poms) = smiling ( fr. زیر ) اسم‎ | Skat = service = Ac, 
ہدولتس خداوند , لپ خندیدی‎ = by the favour 
wld) عظہم‎ = of mighty renown = | of your Majesty. 


lo - سے ال سال . والاضان‎ ) 8 yl, ) clothes ; 
My = by God = lags. |  vestment; (fr, J clad ), 
آرزو‎ = desire, wish = ے قدر | - خواھهش‎ 08-0 worth = wa , 

| 

| 





ud. ۱ تعمت‎ = kindness, favour, bounty. 
فرمودن‎ >) =to give, bestow = | (41) 


Oey lhc Je مد‎ = neighbouring, ( fr. os 

. ھمجوار - نزدیکے ) Joined‏ مفہد۔ سودامند = beneficial‏ = نافع 
صقر ( contempt, scorn,‏ = ,حقارہت | )39( 

yoglaS - مزارع‎ = a farmer, o | was vile ). 

cultivator (fr. زرع‎ to sow) | لحسعیں‎ = first, 

۹ مسافر = a traveller‏ = رھرو ۔کشنتکار زاررع - برزیگر 
fruit-trees (s. 22 = met.‏ = درختان, 'فواک 

ung Sls fruit ), ۱ oy سرزئش‎ = to take to task, 











. مامت کردی delicious, savoury,‏ = لذپذ 

خرسید -شوش = Satisfied‏ = راضی | . خوش گوار 
sore.‏ = مغموم | jd =a present to a superior‏ 

(pl. تبدیل | ,) رھدایا‎ = change. 


at ease, happily =‏ = بغاطر جمع ! to transfer, trans-‏ - تقٹّل کردی 
بارام plant.‏ 
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las! = limbs = (8, عضو‎ ), 
جوارح‎ = members (of the body) 
(8, ج(رحت‎ ) 

wile} = rectitude, trustworthi- 
ness, probity (fr wy! secure ), 

quite = sno.‏ = معض 

AS = province, district division, 
(fr, gic clung) (pl علقجات‎ ( 

full = SI ( fr, po ).‏ = معمور 


riyone = resolve, aim, contri- 
vance = 3 Jl») (fr, نصب‎ to fix), 
olyse, = way, manner - dy. 
مال‎ = property (pl. (اماٹ‎ 
.مال‎ 
wolsi = freedom, ( نجی‎ set free ) 
'رستگاري‎ . 
مورد‎ = deserving of = سزاوار‎ . 
oes) = praise = سعائش - آفرین‎ 


=a town or large village‏ نصمٰ 
pl. ous wet ).‏ ( 


ridiculing,‏ = تضمیكف - سھریےم 


bicssing, boon, happiness,‏ = زعیتی 


excluded, without a‏ = مەرژؤم: 


share = syq! os) ( fr, حرم‎ 


laughing at, to make fun or جو‎ 
prohibiting ), 


jest of; to laugh and jest; 7 ۱ 0 
to flirt, کردی‎ dyer ۔‎ ٤ ہو دحف, جر‎ = proof, سای وت‎ 
ریشخند کردی‎ (of guilt ) conviction; ( fr, 


Lb = )8. wrageb’ ) natures, wre) = subsisted ), 


Angie =different. جتداگانہ‎ ) fr. 
خلف‎ coming after ), 
Jy, = courage, power = Ja . 
(42 ) 
مےکایےی‎ = a complaint (fr. 


wt yS J 3 = removing from office 


برطرف dS‏ ۔ از نوکريی دور 
ory .‏ 


| (43 ) 

| on = is, کعاب‎ ) books, 

| شریر‎ = bad, wicked = بدکار‎ , 

| اعساد‎ = trust, reliance (fr, عمد‎ 
leaning upon, 


Se | 
complained ), 

=an intendant of finance ;‏ عامل 
a collector of revenue (pl.‏ 


Jus ), | تمعیل‎ = exemplitication, parable ; 
راسعبازی‎ = fair play = | oils Glee . 
ایمان داری‎ ۱ toe = place = cole. 


kindling (a fire ) yD)‏ اضععال wlio = sense of justice‏ ضعاريی 
olde - Oty.‏ کردی ۱ دادگری = 

wils = honesty ; ( fr دان‎ ) | Se Js = felt for = de] pm)» 
پہشگی‎ aisle . 

an equal, a second (pl.‏ = نظہر 


oe عدیل‎ . 


= custom, nature, ( fr, 


‘ ee 


~~ instituted, institution ) ; 


(phe sand) آئیں‎ 


"0 


to submit to; to‏ = تی در assisting ; (fr. 90° ۱ rls‏ = معاونے 
help ). be ready,‏ 

believing, faith ye .‏ = باور | ) (fr, aS sufficient‏ = تمکافات 
. مفعوں = retribution, recompense = | #8 > = deceived‏ 





to fail, to fall‏ = تلصہر oy‏ | . پاداس 
assumption, Case = ppc! | short, to omit (fr, par dimi-‏ = داعويی 

— مقدمہ‎ . ١۰ nishing ). 
wage <= argument, proof, | Jessi = making haste, urging, 
گاو میش‎ = a buffalo, | accelerating, ( fr عجل‎ yi 
گار زمین‎ = the cow which sup- | (44) 

ports the earth on its horns, | <j . _ دی‎ 

The energy implanted by the od ‘ a اف‎ 





Creator in the heart of the | ناطور‎ = a gardener = Lok . 


; ۱ | ٹادیب کردی‎ = punish, 
مو‎ = reproach, ( fr. لوم‎ bla- | 2S. = treatment ; (fr, سلاگ‎ 
"8 ). جج‎ ۱ | strung ) رفعار‎ . 
ٹور‎ = the sign Taurus, (lit. | کوھسار‎ = hilly country, Sn. 
the bull of the sky ), | لاخ‎ 
نناڈے‎ = litter, births = d,s (8. | معدوم‎ 5 extinct, ( fr. pao” inci 
نتیج‎ result ), Od) pS سے‎ oy. 


earth, 


SNS yas = let loose = کرل‎ lp» ; 


| as yom = act, 
خقروق‎ =(s. حق‎ ) rights, claims, سم قاتل‎ = a deadly poison ; 
obligations, ۱ پا سے‎ 7 
SARS زھر‎ . 


plese) = taking into account; . 007 
arjyvo = ‘ می اف‎ 
minding, weight ; ( fr. yo مع‎ Aa a drink; (fr. — شر‎ 
faith ), | drank ). 


worl = heat; (fr, ےر‎ being . "مات‎ = death = ۔ سام‎ uly 


hot ) ۔- ۱ : تاب‎ Gg? . ۱ 
لمظ‎ = for a short time. ۱ کے‎ A s, عاقل‎ ) the wise 
دسم‎ = handle. فرزا ك۵‎ . 
تے‎ = trunk, (45) 


wel = innate disposition = | طرار‎ = a cut-purse; a sharper 
خصلتث‎ : ۱ oe _ مکار‎ - She : 
جزا‎ = recompense, retribution, sys) = prophetsh:p = wil . 


ol 


chequered ; ornamented,‏ = مرصع 


without any fear‏ = پی حجاب 
.) 80 حجب fr,‏ ( 

le‏ کو لی = =a cell, a hut‏ کل 

قابل, = proverbial‏ = ضرب المخل 
. نظیر ohio”‏ - رمغالبی 

(47) 

sovereigns (s, olbls )‏ = سالاطین 
he ruled ),‏ 'ٴسلط (fr,‏ 

morning = Peo - 3l&.‏ = بامداد 

a warrior, hero, brave‏ = مہارز 
fr. >y) ),‏ ( جن آور ; soldier‏ 

we صف‎ = breaking the ranks 
( of war) valiant, warlike ; 
veteran, 

foe =the right wing of an 
aATINY = راسہص‎ cle . 

the left wing of an‏ = میسرہد 
, جانب ٦۲٥٥٢ que‏ 

power ; ( also, respite )‏ = مجال 
“جول eas 3 ( fr,‏ - فرصت 
going round ),‏ 

place of meeting or‏ = معروض 
exposure.‏ 

a horse, camel, or any‏ = 'مرکب 
other conveyance (pl. — S16’)‏ 
riding ).‏ رکب fr.‏ ( 


a¢e == an urgent or serious 
business ) pl auslgee or 
ete”). 


a chamberlain ( pl.‏ = حاجب 
veiled )‏ حجب ۰ (fr‏ ) حجاب 
٠‏ دربان 


to claim, to pre.‏ = دعوی کردی 
tend,‏ 

ola! = faith, 

wJSls y = prophetship, 

el = to make good =‏ گردی 
. تصدیق کردی 

sharp enough to‏ = جوھی گٹزار 
cut a Coat of mail,‏ 


body.‏ = اندام 

~olk = special ; royal (opp, ~\c) 

turning to, addressing‏ == معوج' 
. مخاطعب 


Aine بہد‎ = musk willow, 

IS].‏ کنیدم = =a denier‏ کر 

ave = a pressing want,‏ نضدید 

“دلہر bold, brazen-faced‏ = جسور 
) 46( 

Aylgi = (8. تاریخ‎ ) histories, 
annals ; ( fr, eo dating a let- 
ter ) اخبار‎ : 

dsb’ written (fr, سطر‎ to write ) 
نوشتم - مذکور‎ . 

Ctesiphon or Madain ;‏ = مدائن 
a collective name of seven‏ 
a city ),‏ مدید ,8( cities‏ 

~oyS = a square, a quadrangle إ‎ 
an open space free from build- 
ings ( pl. unable yo ). 

who = floor raised a foot high, 
made of stone; a dais; a sofa, 

00 = stingy ; a miser ; ( fr, 
2h... holding fast (. 

[نکار کرای = to refuse‏ = با کرای 

bly =a carpet = قالیچہ‎ - 3925 
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namv of the angel | $b =a divorce; putting away ;‏ = . عزر ائیل 
separated ),‏ طلق fr,‏ ( مللف الموت ~ قابض ; of death‏ 


! 
clo! . | LjJ =the world; (fr, دنو‎ law ). 
إضطراب‎ = agitation, perplexity | (49) 
( fr, طذرب ۔(ضرب‎ = vicinity = 93, 
Ja opportunity, لزول کرد‎ = encamped = زفرود آمد‎ 


an ambassador, legate .‏ = رسول 
sent or‏ رسل (fr.‏ ) رس3 ء (pl.‏ 
- سفیر ) brought a message‏ 
coh)‏ - فرستادہ 

در in secret ( opp.‏ = درخلوت 
در in private alert‏ ) چلوتی 

. راڑھا = secrets‏ ) سر (Ss.‏ [سرار 

dey} in public ho , 

in days of yore, in‏ = قدیم الام 


(48 ) 

cusy9"= the private parts; any 
part of the body which it is 
indecent to expose, particular- 
ly froin the navel to the knee : 
(K+ ۔ شر‎ haw ) Pasar 9 
breeches. ), 

abode ; dwelling.‏ = مسکری 

leading a life, ( fr.‏ = معپشت 


ale sor زندگائی ) عیش‎ early ages : yet at ol) . 


“Sy. = quickness, haste ( fr, 
سروح‎ ). 

ٹیست ہو extirpated‏ = مستاصل 
db.‏ 

a very great loss,‏ = 'خلل لی 

ale, { tribute, | exe حاصل‎ 


revenue,‏ ]) ار تفاع 


a 


| 
! 
ٹھمل‎ = putting up with, enduring | 
patiently ( fr. \sc. he bore it ) | 
cate | Sy! ۰ | 
win.’ = distress, trouble, toil, 
affliction ( fr. .§» labour ). 
wyie = mystical saying ( fr. 
caste, narrated ), 
مصاحبت‎ = company, being an | مراجعس‎ = returning = باز‎ 
associate, 
(Asi = undertaking ( fr, jas 
surety ), 
,وزاری‎ < the ministry ; premier- 
ship, the office of prime- 
minister وزیری‎ ( fr. 539 sup- 
porting ). 
wS yj = blessing, auspiciousness 
(fr, 25) praying for one) می‎ 
'عروس‎ = bride phy 


Lives” 9 add” = servants, domes- 
tics ; (s, (خادم‎ train, equipage 
( pl, pleas | ) دار و ڈاسٹ‎ ٠ 
زدی‎ AAG در‎ wari] to cut 
meat together, to dine with ; 
خوردن‎ perl. 
SS ye’ = fixed, (fr. وعد‎ ( ser. 
ue Sle = (8. 'مویٗب‎ ) troops, 
legions 3 جید‎ 9 oar” لشکرھا‎ , 


D3 


jet” = horsemen, cavalry, (pl. (43) = hypocrisy, fraud = 
Skat or (خیول‎ slew . ریا ۔ حید - سالوسی‎ 

Ava) = to resort to,‏ کر دن | counting, enu-‏ = حصر و اندازہ 
فوج ذا, = By) = bodyguards‏ | اندازھ - meration la de‏ 
RED Sy‏ ضمار ۔ 

فرمانبردار = submissive‏ = مطیع | 


= سے سا 


lye] - parts (8, yc ). 

yoo. = comprehending. 

wo lS = unable, falling short of. ۱ 

lee} عدد‎ = numbering, com- | ny glam to it. 
puting أُنداز‎ - lan . | adSle = food, 


Lise? نات وت‎ | Lo bane, — adie = a table covered 
ے2‎ 2 = r- ۱ 


۱ پش ہت = back‏ = نف 
gave up‏ 1تت از سر آن برخاستم ۱ 


with victuals (pl, lye’ ) 
pag = circular pavilion = چادر‎ 
( pl. cuslagd or alas” or and. 
اٌ٘طلس‎ = satin. 
ٹغضیص‎ 2! = in particular, (fr, 
خص‎ = particularised ). 
of water ). | Jeal (s, ee’ ( like things ; 
الا‎ = except, | wee 


Alta = compared with; (fr | 1. = greedy, = آزمید‎ . 


| gko,=rein, bridle, = زمام‎ ( to 
pull the reins 7, e. to proceed 


| 

formance of a thing (fr, قصر‎ ) 

| . کوٹاے 

Sd =a particle, an atom ( pl. 
curl yd ). 

iy, - قطار‎ = train, file, rank, ! 


procession (fr, قطر‎ dropping | 


wai.‏ پر went before)‏ قبل 


Oo) sls = to form a circle 


(pl. دوائر‎ ( (fr. 593 going | — towards ). 
round ). : pow - a lot = S yg) ۱ 
مرکز‎ = centre (of a circle) | گلہم‎ = a blanket, 
نلذاب‎ = gla’. | (50) 
معیط‎ = circumference = y93° - | إدہے‎ = a guardian, a tutor; a 
syle. teacher of manners ( fr. eof 


battle, fighting. | he became well-disciplined )‏ = حرب 
God forbid! heaven | (pl. bal ).‏ = 'معاذالله 
defend me ! | ao! = pain, smart, SS,‏ 
drops of tears,‏ = 'قطرات ows = stratagem, fraud = W520}‏ 
Spl = cheeks,‏ . مکرو حیلہ 
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( 52 ) 
AI) > مہموں - بوزید‎ = ۵ monkey. 
میخ‎ = wedges, 
درودگر‎ ylgi = a@ carpenter. 
ازم‎ = a saw. 
wae = fixed. 
6% = cleft = lke, 
تفرج گردی‎ = to behold. 
لیک ہد - بسپاربد‎ = very bad, 
۵دسعبرد‎ = punishment = سزا‎ , 
بر سزا‎ == proper 
فْضو!ا‎ = meddlesomeness = 
دخل‎ (Cf. Monkeys make but 
a cobbler 


ء واجبے = 


bad carpenters ; 
should not go beyond his last), 
(53 ) 

a tortoise‏ = کكکشۂ 

a scorpion (pl. os) lis )‏ = عقروب 
درازدم - esis‏ 

intimate friendship = (fr.‏ = إتھاد 
- آھنائغی day being one)‏ 
sok - srs ٠‏ 

company,‏ = مرافقت 


سیت = < 


difficult, impossible =‏ = مععنر 
۱ دسوار -- منشکل - ناممکن 

ز حم ںف۔-مہمحنت = trouble‏ - کلقتے 

(سواحل Jeo = shore (pl.‏ 
٠‏ کران - (کعارہ ۔ لے 

sg = swimming = آب بازی‎ . 

آواز ) 5.01 noise ( pl.‏ = ہووت 

معلوم = ola} = to feel‏ کردن 
ot ٠‏ 


to sob, to weep‏ = جزع لمودی 


piteously, 

at once, there and then,‏ = درحال 
"bys‏ 

=a seat of honour ;‏ صدر تعظیم 
the highest seat.‏ 

: مائند = like‏ = بمفغاٴ 

عذب punishment, (fr,‏ = تثعذیب 
punished ).‏ 

pity, feeling a sympathy‏ = ترخم 
towards,‏ 

wti& = the office or dignity 
of a Caliph; بادهاعی‎ Cali 
phate; receiving the purple, 

(51 ) 

۱ جام = a large cup‏ = قد 

secret source,‏ = آسرار = پنہانی 

to say farewell, to‏ = پدرود کردی 
clay .‏ نمودنىی = leave‏ 

Mysterious secret,‏ = راز سر بسعہ 

conference = whee .‏ = کیگش 

ہو a kind of bird, (fr.‏ == بوٹیمار 
sorrow ) so‏ = ٹھمار father, and‏ 
called because when it sits‏ 
on the bank of a river, and‏ 
though thirsty, it never drinks‏ 


from it, fearing lest the water 
should run low, 


distinction (fr. 5 )‏ = إمعماز 
. سرفرازی 

meadow.‏ ٭ = مرفرزر 

friends, well-wishers‏ = دولعغواھان 
. دوسعان - 'ٴخمرخواہان > 

friends,‏ = ھمدمان 

far-sighted, intelligent,‏ = دورببی 


» 
ز35 


at that instant,‏ = مقاری این Sle‏ ا 
 gimultaneous with that,‏ ' 

فعراث , 
| 


an 
=a 


saddle-straps or cords 
fixed to the saddle for hanging 
| game .0ة‎ 

fountain, spring ( pl,‏ == مم 


| لعاب‎ = spittle, saliva, dribble 


ْ آب, دی 
. کار — عمل = =anact‏ حرکٹت 
) 55 ( 
عزربی ~ مُورّدی = celibacy‏ = تجرّد | 
ای ) 


| oS عروسی‎ = to marry (asa 
man ) غ زی کردے‎ (for a woman, 
! orys شوھر‎ ). 

slo = chaste. 

chastity = wumo- -‏ = پارسائی 





: پاعدامی 
sympathising ( fr.‏ = غمگگار 
to alleviate ),‏ = گساردی 
ln = love = yg .‏ 
frown ; looking cross,‏ ہ = براہروگرہ 
: خاندان family‏ = خانوادہ 
8c = nobility of‏ سیرت 
GA.‏ نھادی nature‏ 
) 56( 
ole = rule,‏ 








ms ارباب,‎ = the learned, ,Wis 


فلاع - happiness =u Sy‏ = سعادت 
تما = cas yh] = the next world‏ 
those por.‏ = اھل, مکارم S52)‏ 
sessed of noble and generous‏ 

_ qualities, 


۴ 


| 








| 


٠ 


being employed‏ = اإسعغال 
. پرداختی ۔ مۂغولیت 

lke = a lance, 

armour,‏ = جوشی 

ese y* ليی‎ = ungenerous, inhuman 
J yeh _ pile é 

as hard as flint or‏ = خارامغال 
hard stone = yaw ,‏ 
demanding, requiring ;‏ = ملعہ 


: خوارعش میں ۔ lb‏ 


ae = wicked, bad, 
( 54 ) 
MIS ole) = in former days = 


. زمای باسعان - ایام سابق 
a fabulous bird, also‏ = سیمرغ 
called la.c , said to be known‏ 
as to name, but unknown as‏ 
thirty‏ سی ( to body ; griffin;‏ 
bird, so called‏ = مرغ and‏ 

because of its hugeness }, 
ails 
imagined to 


A fabulous mountain, 
the 
world and to bound the horizon 
on all sides, 


surround 


as = longing, yearning 
anny آرزرو ۔ شوق ۔‎ - | 


'میل - إسعیاق 


was kindled,‏ = در ادھعال آمد 


a quiver.‏ = ٹرکش 
vexed.‏ = 25,5 خاطر 
full.‏ = مالامال 


drinking = owes ۱‏ = تجرع 


tormented, chagrined,‏ = مضطروب 


afflicted, 
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matchless =‏ = ہی نظیر - ہی مائند | صفا - خوش = eae) > sincerity‏ 


gol. Jeg - Ai - بی ہدل‎ - 
(فریضت .8( = فرائض‎ things very | oF لی‎ a ee 
necessary, 
مشتھیاحم‎ f carnal desiresy ! 
ot’ beastly propensities, 
رحمت‎ f future salvation, 
wolai , oe? رف‎ = to envy, 
الیم‎ = torturing, excruciating, | yg’ = the sun; love. 


woytvlee = associating, social , ھکس‎ = reflection. 


! | مادتمام‎ = the fall moon = dy" 
(isl = Ji» = the new 
moon ), 


Gd yo 


intercourse, intimacy, , حارض‎ = cheek ; side of the face 
فریقے‎ = class, division, ۱ = jlo y . 
]نقسام‎ = being divided into parts. © Wy Js = heart-ravishing, 
dle = like = Se, : | Tra are عرق,‎ = blush, 
4 ۱ | 
lil.) = sometimes, now and 


dei 65995) = entreatingly, pray- 
ingly. 


then ( Ar. Adv. from احیانى‎ ) 


(8. حین‎ ) = timos, اہر "نوبھاريی‎ = vernal clouds ; 


wr 8 Lata حکم‎ = to be as un- , جج کی جم‎ 
known as the philosopher's ASS و‎ ponge ). 


stone, جای, مادر سخھوز الاسم و معدوم‎ = my lovely daughter, 


1x3, = devoting oneself to another, 


, oe ہے نے‎ sacrifice, offering = Sho 
رایم‎ = smell, odour = بوجی‎ . re eo ۱ ۱ 
suS = a feeling of suspicion. eos =aliair, thing = ( fr. قضی‎ 
2 decreed ), 


amine = os ۰‏ = معدی 


~ = abode, 


noxious reptiles,‏ = موذیای 


| 

i 

. رڈ‎ = knowledge = علم‎ = = yo. 
= thinking, apprehending ; 

ie 


"fe صدر‎ - painted ), 


depth,‏ = قعر 
esp” = the‏ = ,عزرائل ' a position near‏ = تقرب, ملوٹ 
the kings. ۱ angel of death; the god of‏ 
terrors,‏ | )57( 
taking or seizing‏ = نمض, )9 beauty, comeliness,‏ = خوضگلی 
the life.‏ . خوبروٹی = جمال - (یمائی 
behold ! lo,‏ ( اى‌را, نگر =( oped — Au}‏ - پری پیکری 


“ مجبوب = lovely‏ = نازنمی خوبيی - ploy‏ 
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river Oxus and extending to 
the Caspian sea, 

pau \S ab =a fellow-commoner; a 
boon companion = ھم ٹرالم 9 ھم‎ 


deb. 
Slay = at once = فوراٴ‎ ۱ 
پاشنے‎ = the heel = پس, پا‎ . 
wi “gla = help — Ske, 


joy = دوستی‎ = friendship, 
نا کسی‎ = a worthless fellow, 
ory axe = to end, to quit, 
(61) 
إبراھیم ادھم‎ = a mighty king 
of Balkh, who renounced his 
kingdom and the world. 
کردی‎ pla} = to bestow, offer. 
عاربف‎ = holy man, a saint. 
wad = ambition, magnanimity. 
(62 ) 
خانگی‎ = domestic (as opposed 
to وحشی‎ = wild 7 
elas =ahen = خانگی‎ ey - 
ew = 8 roasting-spit. 
a = a frying-pan 
( 63 ) 
JS eyo = slaughtered, 
دعودی‎ = inviting to a feast ( fr. 
ےدعو‎ to call ). 
روز جزا‎ = the day of judgment = 
داوری‎ 2) : 
ماخوذ‎ = accused = 53) ٹھمت‎ . 
Jl,#) = confession = [قرار‎ . 
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( 58 ) 
yoos = histories, stories 
os fr, ب(غص‎ 
عھد‎ = time = Sley- ایام‎ . 
کوھب انگور‎ = a bunch of grapes, 
سرک‎ == vinegar, 
سرک ابرو‎ = cross look, frown, 
کلے‎ = head = سر‎ . 
Stee = suspending = اویزان‎ . 
تملیک‎ - property, 
(59 ) 
gh = (opp. hs >) ugliness, 
نکاح بسسی‎ io «= ا٢‎ marry, 
give im marriage, join in 
wedlock, 
ملول‎ = to be sick or tired of 
anything = یپزار‎ . 
مضہ دیجور‎ = a dark night. 
ہفریتے‎ = an ogress غول‎ sul. — 
dle . 
ys بزنی‎ = to take to wife, 
marry, 
مہلھا‎ = miles. 
@3) = husband (fem. «95 ) (pl. 
ازواج‎ ( Aig le - 'شوھر — شوي‎ 
حجاب گردی‎ = to veil, hide the 
face, کردی‎ sux . 
مطضایقہ کردی‎ = to object to = 
ors gl. 
(60 ) 
عزیزی‎ =a dear friend. 
خو ارزم‎ = (fr. خوار‎ = insignificant. 
and }) = battle (. Khosrmia, 
lying along the banks of the 
8 


5 


| wh S = dirty = wlol , 
was léa)} = attention = 45). 
“lao = in the morning = ¢~o 
زود‎ . 
کراے‎ = hire مزں‎ 
(67) 
gil. = preventing, 
موضع‎ = place, 
ely, = undoubtedly. 
(68) 
sy بیمار‎ = se مس احوال‎ 
woJlo = visiting the sick, 
5 ye = رنجہدت‎ = tired, weary of. 
590 = a chapter of the Koran, 
eld = ٹاسورڈ‎ the first or opening 
chapter of the Kuran. 
ale گرانی‎ = trouble, annoyance = 


ےد 


ء زحمت ۔ آزار 
) 69( 
plot, piece,‏ = قطعم 
we poe = quarrel,‏ نزام 
mine.‏ = از مال می a=‏ )9 سی 
)70( 
reading a‏ = معکوس = مقلوب 
word backward, opposite ;‏ 
is 25 ye ),‏ گرم of‏ مقللوب ( 
es, ).‏ 8 مرک ashe of‏ ( 
generosity.‏ = فتعوتف 
)71( 
to‏ لقی wolsde = meeting ( fr.‏ 
Oh -‏ — برخوردی meet)‏ 
. دوچار rte‏ 
- فریب - Ane, = trick = yas‏ 


free from guilt;‏ = بری الذمّ 


.از ol‏ پاٹ 
)64 ( 
an officer wale‏ = کار wld‏ 
Gerri? .‏ 


=disinissed ; degraded.‏ عزل کرد 

straw )‏ = خس low (fr,‏ = خسیس 
.) شریف opp,‏ ( 

wes ils = to be a topic, to be 


proverbial = مغل دی‎ 
ws i> = sw, = educated = 


Who, 

uneducated =‏ = ناخو الدم = slo‏ 
‘ ابی سواد 

gles, نیف‎ = good quality. 


(65 ) 
زوزن‎ = name ofa city in Kho- 
rasan, 
دارا,لغفا‎ = hospital = رشغاخان,‎ 
Ala ay pon dle صچہد‎ — pS بیمارخا‎ 
بیەارسعغان ۔‎ , 
دوا = مراعاتف‎ = medical treat- 
ment 
فاسد‎ = spoiled, invalid. 
oslo eSiy = ways and habits 
of the wise shi دانائی = عا‎ 
= فرزانگی‎ ۰ 
ad, finest flour, 
چرب‎  #] = rich pottage ; soup, 
gruel, 
(66 ) 
pong, cus 9 lesan = liberal = soe - 
end SIS ۔‎ Shon” - کریم‎ 
J ok فیاض = سخاون مند ۔‎ ٠ 
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5 creel | لی‎ yos = nonsense = Shafer , 


horrifying, discordant.‏ = مشھروس 
]مارح = to refer to‏ = حوال کردی 
ory .‏ 


XS The Holy Book ; the 
0 0 ہے‎ Great Book 2, e, the 
Jere) Koran. 


packsaddle,‏ = پالان 
ھرزد گوٹی = idle talk‏ = بوالفضولی 


عر عر = braying‏ = فغیر - لھیق 
Sil.‏ ~ 


Gime‏ و dancing = je‏ = رقص 

delight, pleasure.‏ = "ذوقی 

Sy = died,‏ - سرل دشں 
)72( 

oe = family, children, 

to swallow)‏ نول eating (fr.‏ = تعاول 
) 73( 

> یہوں = a Jew‏ = جھودی 

آمت, حضرحتف موسول 


UPS .گردہ‎ - a cake, 


sles, = secretly = Wik - 
Las 3. 
کچاسہتٹت = کو‎ ‘ 


narcissus to which the‏ = نرگس 
eye is compared,‏ 

ewe) = curse = نعریں‎ 

_ براہو = equal‏ = مساويی 

Noe} مرافلت‎ cal = joined 
them, 7, e, died. 


above,‏ = رہر - SL‏ - فراز 


she‏ ۔ مکر 
sah Shey - Iso.‏ 

behind.‏ = درعلب 

unanimously,‏ = باتفاق 

yey = disappointed (fr. wl = 
despair) 2X4 دل‎ - slob 
ناکام‎ . 

(72 ) 

Ody ey, = to let loose = سردادی‎ 

ole) سرب صحرا‎ = to go to the 
jungle, 

pasture-‏ ٭ = سبزہ زار = مرؤضرار 
a kind of grass‏ مر ground ; ) é‏ 
place ),‏ = زار and‏ 

wrmo’ bracing, healthy =‏ بغش 
7 پرورز ش 39 7۲ خوش 


whe)‏ ۔ لیے = a mound‏ = کٹ 
۰ “تل 

we? ye = a musician = Sls 
پرداز ۔‎ AVS - نواگر - خوائیدع‎ 

sweet-voiced; ) 8,‏ = خوش العاں 
a)‏ 

pty = warbling, 

diffusing sweet scent,‏ = عطربیر 

ane = scattering musk,‏ ریز 

melody, song,‏ = نغم 

chem علم‎ = the science of 
music پردازی‎ adi plo. 

els مھارس,‎ = full proficiency, 

J Sle = a favorite pupil‏ رشہد 
eal .‏ خاص 
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| (2) 

ous) government 
نگاھداشتی‎ . 

ly Sad = to be‏ ےو سفی دای 
hard on the soldiery (by‏ 
not issuing pay ).‏ 

ytd = a formidable foe,‏ , صعب 

weld wa) = to turn the back, 
7, ء‎ torun away = ars . 

to act treacherously,‏ = غدر کردنی 
٠‏ بی وفائی کردی = 

. خسیس - کمہم = Mean‏ = دون 

ele cs} = ungrateful, thankless 


= ol, gal ۰ 
ddim = base = فرومای ۔ خوار‎ . 
مغدوم, قدیم‎ = old master = 
سابق‎ gle (pl. parle ) 


( fr, خدم‎ = to serve ). 
برگردیدی‎ = to desert = روگردان‎ 


. دی 
to forget the‏ = حق در نوردیدنی 
lol‏ فراموسش = obligation‏ 

Ory - 
نعمے سالھا‎ = favours of many 
years, many years’ employ- 

ment, 


generously, kindly,‏ = بکرم 

ds = saddle-cloth,‏ زین 

in pawn,‏ = ہگرو 

A = to risk‏ سر جوان مردی کرای 
life in service,‏ 

a yo = to wander‏ عالم نھادن 
forth in the world; to seek‏ 


= lant” ( pro- | 


(1) 
ھرمز‎ = son of Noshirwan the 
Just. 
خطا‎ = fault = oLS, 
بند فرمودی‎ = to put in prison = 


WIS حبس‎ - 
eller’ ES fear = ٴخوف = ہم‎ - 
آرس‎ . 


= boundless ( بی‎ 800 
shore ( Je} . 


بمکران 
کرای 

promise‏ = ہھد 
mise of not injuring them ),‏ 
full or implicit‏ = اععماد, “S$‏ 
reliance ; (fr, das he trusted),‏ 

injury = cand ,‏ گزند 

Kv] = design = sadly} قصد ۔‎ . 
( Tr, They might conspire my 
ruin, design my death). (Cf. 
He that is feared by many 
must be in fear of many ), 

USS قرل,‎ = the maxim of the 
wise, 

to put in practice,‏ = کارسعی 

ype = چون او‎ such as he, 

owl جنگ ہر‎ 2 = to cope with 
= کردی‎ wyly. 


anew 
—- 


sel == shepherd = ole” i 
lee . 

- نا آمید = desperate‏ = عارجز 
oy.‏ باٹ 


J Kas = claws = ء لٹجمم‎ 


9S), = to take to task =‏ فرمودن 

cna Se ,‏ کردی 
)4( 

alS ,\<+ =a hunting seat = yaa 
als . 

. اضچیر - شکار = game‏ = صید 

to roast,‏ = کبابی کردن 

= روسعائی Village (adj,‏ 8 = روستا 
a villager (.‏ 

custom; precedent ( pl,‏ = رسم 


( رُسوم 
basis, foundation = ,\.2{‏ > بیاد 

- al. 
wylS ds = to this extreme 
magnitude, to its present 

extent. 


- سعم‎ 4 = by force. 
weld روا‎ = to allow, sanction, 
سہخ‎ = & roasting spit 
Odd) Faw d= gel Gls. 
(5) 
gale =a pious man ( pl. late ) 
Sian” = power = قوف‎ . 
[نتظام‎ = revenge ( fr. aii ) ,کیم‎ 
لفکری‎ = military officer, 
Sle dungeon, prison cell = 
زندای‎ . 
روزگار‎ dee, = all this time, 
جات‎ = your position or high 
station, 
oy Aisi] =< to be afraid of, 
دائسعی‎ ya ہمت‎ = to 
consider the opportunity fav- 
ourable ; to avail of the oppor- 
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nr NU Ot mn nn ae‏ سس ہھ 


service elsewhere, to go abroad 
for service. ( Cf, no money, 
no ( Swiss ) to fight for you ٭(‎ 
(3) 

eh cas] yer = to inherit, 

sls to give‏ سغاوت دادن 
many generous gifts; to display‏ 
munificence.‏ 

unstinted, lavishly.‏ = بیدریغ 

the brain = a -‏ متام 
. جائی 5 ols cusy‏ 

db 2 the aloes-box.‏ عود 

pos = ambergris, 

greatness, a great name,‏ = بزر گی 

soit! = to practise lib-‏ کردی 


١8۰ 

Le = (8. جلیس‎ ) courtiers = 
ھمنفھن‎ 

yo = indiscreet, narrow. 


minded = نادان‎ . 

ged = with much pains 
Pos, 

=a good purpose,‏ مصلعت 

acts ( of‏ ) حر ws‏ ,8 ( = حرکاتس 
wasting the money ).‏ 

٠‏ ضرورت = emergencies‏ = واقعھا 

want = gs r‏ = فروماندگی 

wale = the common people, 

AS = master of a family ( oS‏ خدا 
۔(کد با نو master) (fem,‏ خدا house‏ 

to frown =‏ روٹی ذرھم کشہدنی 
- چھن o> omg‏ 

ol موافق‎ = to accord with = 
۔ پسعد آمدن‎ 
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ود 
_— 


sounded harsh,‏ = کھوار آمد 
UV.‏ پسند آمد = displeased‏ 

wiSjloe = a wrestling match 
= باھم کشعی گرفی‎ , 

spacious arena‏ @ = مقا 

or fleld = sdlacs جائی فراخ و‎ 


IS ٹرلیب‎ = to get ready = 
ots ڈرست‎ - ۴ ors آماندمت‎ , 

wad’ 'آرکای‎ = (lit.) the pillars 
of the State, <, ¢, the lords, 
the ministers of State. 

lee - distinguished‏ حضرتب 
nobles, the nobles of the court‏ 


oll . 

gallant men, the‏ = زررآوراں 
athletes,‏ 

entered ( the arena ) ;‏ = در آمد 
rushed into the ring.‏ 

wreho = shock, crash = 9}. 

on »= brazen, 

he would have‏ = از جا برکندی 
moved or turned it from its‏ 
base,‏ 


=~ 
— 


(کمعر superior = 35,3 (opp.‏ = ہرٹر 

strange = > Jl.‏ = غرہت 

waatylys = closed with him; 
engaged in, 

cv=guard; warding off, meeting. 


KE = a shout = ogy - غرغا‎ - 


— 
— 


. شور و فریاد 
کسعاخی = presumption‏ = دعویلٰ 


. لاف - 
yr‏ تی = 008]67. patron,‏ = پرورندہ 
salam :‏ ۔ 


tunity, فرصعرا فروت لکولانی‎ 
- ندادی‎ wad از‎ cay : 
(6) 
صیعتب‎ = alt = کار‎ - pont - فی‎ 
sh gus = wrestling ws مصار‎ 
ol پر سر‎ = to arrive at perfec- 
tion, to become a master = 
Shaw} - بدرج"ٗ کمال زسہدە‎ . 
Ja = trick, sleight, feat = حیلم‎ 
y=, = nice, clever = خروب‎ . 
gs yt = after a new fashion, by 
exhibiting a fresh trick, Be- 
cause the number of his tricks 
equalled the number of days 
in the lunar year ( 360 ). 
ye le گومٹ؟‎ = innermost heart, 
جمال‎ = beauty = خوبروئی - خوبی‎ 
'میل‎ = liking = ens) - خواعش‎ 
تعلہم‎ = teaching ( fr. alo ) 
ye yl ‘ 
انداخصی - تاخیر کرای‎ aid = 
ما‎ put off with excuses, to 
defor (fr. درتعویق انداخعی (آخر‎ 
دیر انداخی-لیت و لعل کردن‎ , 
سر آمد‎ = became proficient = 
dhe |S, 
yl! = ability, power = ws قدر‎ 
مقاومس گردن‎ = to contend, to 
challenge = کردن‎ syly. 
فضہلت‎ = superiority = spy 
از روئی بزر کی‎ = in consideration 
of his age, out of reverence 
for bis seniority, 
کریہ تس‎ = training, tutorage, 
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در گزشستی = to pardon‏ = عفو کردی ! | to fail to make good‏ = بسربردی 
(Cf.‏ از گنادت - معاف کردن one’s pretension,‏ 


the noblest vengeance 1s to 
forgive ), 
.مه‎ Sildse = not to such an 
extent as to exceed the bounds 
of revenge. 
دعوي‎ = complaint = skys 
از ٹبل‎ on the part of =csyb از‎ 


wl awd = to triumph over, 

figs dS = a nice point ; a cunring 
trick, ( pl. دفائق‎ (٠ 

| انی = to refuse‏ = ادذدریغ داسعی 
کردی - سرباز زدن = 

‘ مشا =a pupil =e JS‏ پروردی 

ea = to suffer wrong, to‏ دیدن 
be deali with treacherously,‏ 

fidelity, good faith ( opp.‏ = وفا 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
مرد‎ = a hero, brave man, 
پیکار‎ = contest = San 
از )$9( تعلیق ,) جغا‎ = in truth, in real- 
قیے‎ lo = ultimately = آخرکار‎ , | ity. 
نخان‎ = butt, target, (Cf, biting | نگویدں‎ jbl = does not speak 
the hands that feed ), intemperately, says nothing 
(7) unbecoming, فعش > دسنام‎ 
Harun Rachid was the 5th Caliph wy, 
of the house of Abbas, He (8) 
was noted for his justice and | بزرگان‎ = great persons, persons 
liberality and was fond of ad- of distinction. 
(329) = asmall boat=o ye gros 
سنبوقی = ناو‎ - ik 
ما‎ #3 = in our wake, 
گردابی‎ =a whirlpool = ضرٹاب‎ . 
تعجیل‎ = haste ( opp. yal ), 
awle = tired, sick کس - ملول‎ 
خوردی‎ ALU = to receive a horse- 
whipping ( so ). 
درون۔ کس مغراش‎ = grate 
nobody’s heart = دل کسی‎ 
آؤُردت مکی‎ . 
راہ خارھا‎ we رام دل آزاری‎ 
thorns .8ٴ)‎ ¢ calamities 


(gail ).‏ - بڈاھا 


ventures, many of which have 
been graphically described in 
the Arabian Nights, 

ped =ina great rage or‏ آلودد 
غضبناٹ ۔گرم - لدرھم = passion‏ 

officer’s son‏ = سرھنگک زادہ 
سر دار ashy‏ 5 

pros = speaking abusively‏ مادر 
of one’s mother,‏ 

punishment, requital =‏ = جزا 
. پاداس ۔ سزا 

ثاوانں گرفتن = fining‏ = مصادرتبں 

بدر کردی = to banish‏ نفی کردی 
ہ دور yt‏ = 
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to bend double =‏ = دوتا کردی | 18 : promote the‏ = کاربرآر 


(Cf, Service is‏ خمیدە کردنی 
another name for slavery ).‏ 


(10) 
S05 = ZOO NEWS = خرشفبري‎ 
7 cus len) جس‎ Ay 9) ٠ 


= has taken away, 
removed ( from this world ), 

. چیزي = anything‏ = ھے 

wert = he will spare me, 

isle (Sle =room for rejoic- 
ing = خوشی‎ Sle. 

: دوام = perpetuity‏ = جاردانی 


پایندگی 


ہرداشت 


(11) 
هد‎ awe = became subject = 


sda; = in contempt of. 
طاغی‎ = impious rebel (Pharoah) 


\ 

Sloe == divinity = بزدانی‎ - 
andy]. 

oy خسیس‎ = vilest (fr, خس‎ 
straw ) yd . 

gels ارزانی‎ = to bestow, give, 
confer. 

wld =understanding = » فھم‎ 
فراست‎ : 


was so much,‏ = تاہجائی Sy‏ کم 
ironically ; meaning to say‏ ( 
was so limited ).‏ 

cos gla ) = cultivators‏ ,8( راف 

= unseasonable = 


con .‏ از وقت 


wrt 9 


of, expedite the concerns of 
Juste = the needy = cle . 
(9) 
waned = 8٥٦٥٥٥٥ = چاکری‎ . 
wihtve = hardship = wim, 
wij.’ = disgrace, ignominy = 
عار‎ = ye’ - S83. 
'رستگاری‎ = deliverance  یئاھر‎ . 
کر زربی‎ = a golden belt or girdle, 
تفم‎ Ap] = hot lime 7, ¢, quick- 
lime, which gets hot when 
kneaded گرم - تفم‎ = ( fr. 
es z= to be hot ). 
خمہر کردی‎ = to knead, to make 
into mortar = آب آمیغتن‎ . 
کردی‎ — ABT زدوريی کردی ۔‎ 
بر سید ٹھادن‎ exw = to place 
the hands on the breast, ( 7. ¢. 
to wait upon in service, a 
posture of servants in the 
Kast ), To cross the hands on 
the breast in attendance, 
(The posture of  inferiors 
in the East, was to stand 
before their masters with their 
hands on their breast ; : 
hands ure crossed about the 
region of the navel ), 
Ano’ = summer ٹا, بسعاى - گرما‎ 
lng = winter = سرما‎ = shiney, 
Syae° = ignoble = Leg : 
je = be content with = 


قعاعت کی 


now 
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deo asl” = was ruined = | زُسوم خیر ہیں‎ = charitable works, 


oy bb = to abolish = 
IS موقوف کردن - برطرف‎ 
- کردی‎ Os. 

with kindliness ( Cf.‏ = بر لیکوٹئی 
Speak not ill of the dead ).‏ 

the‏ = اھل, خرد 
: ارہباب دارنش 

Magnanimous,‏ = بزرگی 

Ody} sty = to speak disre- 
spectfully, to mention with 
disparagement, 

useless‏ = ھہچ 
.3 کارہ 

= برقرار نمی مائد فی بگذرد 
passes away.‏ 
e)=authority (lit, command‏ 39 
and prohibition ) we Xa .‏ 

conquest = ex.‏ = گھرودار 

those who have departed‏ = رفعگای 
مر oes‏ = 

eile = traduce not =‏ مکی 
a.‏ بدی Sb‏ مکی 

will remain untra-‏ = پائدار مائد 
duced, untouched, intact,‏ 


(13) 
عیبر‎ code = the term of life ; life, 
(sree = completed = آخر - تمام‎ 
( Tr. Had reached the end of 
his days ), 
مقا می‎ as = 8 SUCCESSOF = cas oly 
Odrys “vos = to will, to make 
a will = خواسی‎ . 


wise = 


= Nave dS ge bi _ 


. تبات و خر اب مشد 

ey = Wool = صوف‎ ١ 

<5)9) = subsistence = ررزق‎ - 
oss وج‎ . 

in proportion to wisdom,‏ = ہدائش 

more pinched,‏ = ٹیگ تر 

astonished = wl -‏ = حمران 
. لدنگک 

اقبال - روزی = fortune‏ = بغت 

. نصیب — 
: دانائی = wisdom‏ = کارذا 

help of heaven =‏ = 35 آسمانی 
مدد, py gO — lO‏ ایزدی 

the alchemist,‏ = کھمہاگر 

-o6 = grief and pain,‏ و رنب 
disappointment and chagrin‏ 
ye‏ بخانی = 

fly = @ ruin 
soll 7 

it often happens,‏ = أفعادداسے 

the illiterate = Job.‏ > ہی تمیز 

. عزیز = honoured‏ = ارجمید 

held in scorn, neglected =‏ = خرار 
Cf. Fortune favours‏ ( کمیدہ 
fools ; desert and reward seldom‏ 
go together ),‏ 


= Alyy ( opp. 


(12) 
pks=countries, regions (8, cus) 
= ملک‎ - ody : 


. ارلین = former, bygone‏ = پہٹھی 
.) خزیدم ,8 ( treasures‏ = خزائی 
jp" gained, obtained,‏ 

, تائید۔مدد ۔ یاری 22 عون 
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JS = rose ) ٤٥ ¢, body = yu ), 

thorn (7. ¢. trouble = 63,‏ = خار 

JJ} ci lofty destiny. 

ory رغبري‎ = to befriend, guide 
= FS wl. 

(إدہار good fortune (opp,‏ = [قبال 

prosperity, felicity,‏ = سعادت 

ory پارری‎ = to succour 
ٹائید نمودن‎ . 

al = eminence, elevated rank, 

t = bud (4, ¢. plant), 

in flower, 


withered = sd oH —‏ — کوفہدت 

Bice, 5 
aby = bare, naked ہی برگی‎ , 
پوخغیدہ‎ = covered or clothed with 

leaves آراستم‎ 2Fy old. 

( This refers to the seasons of 
spring and autumn, when the 
trees are with and without foliage, 
respectively ), 
os uJ 523 = to offer condolence 

= oils تسلی‎ ٠ 
ٹھبہتٹت‎ = Congratulation = SUS yl 
glee nt 

kingdom or universe, 
گانپا‎ = the good things of the 

world, 
dw درد‎ 

vexed, 
مھر‎ = love, enjoyment, 
Wu sl = shackled, fettered, 

{ Want of the good things of 


——— 
سح 


care of a whole 


—— 
— 


distressed, pained, 


شگفع | 


committing to one's |‏ = تقریض 


charge = .,سپردی‎ 
بچاآوردی‎ = to fulfil, carry out, 


OS تسلیم‎ = to deliver = make 
over, 


keys (8, clade ) ea JS,‏ = مفالیم 

eis, = fortresses (5, قلعم‎ ). 

ol, 22. = to carry on the 
Government, to rule, 

wed 93” آمرائی‎ = chiefs of the 
empire (8. امیر‎ ). 


ه٥.‎ wolb) گردن از‎ = threw off 


their allegiance, 
مّعازعت‎ = opposition = Ali 


ظا سیت 


to array the‏ = لشکر آراسعی 
A‏ صف, جنٹ army, well‏ 


were routed =‏ = بھم بر آمدند 
۱ (مشکست خورد ند 

Sd; طرفےے,‎ = outlying territory 
= سرحدیيی‎ Bry ‘ 

he lost, was taken‏ = از-سرفف 
from him, departed from his‏ 
hold,‏ 

event = 3 Sle - del Ural‏ = واقع 
pwd .‏ == 

distressed and deject-‏ = خسم خاطر_ 
(fr. yee to‏ دلگہر = ed‏ 
wound, a defective verb ).‏ 

oy = companion = دولے‎ - 
رین‎ ( pl. أقران‎ ). 

wie, = thanks سپاس‎ = 51 es 
کر‎ . 
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the world makes us sorry; andon | حق‎ = truth = استی‎ >. 


ly = devotee ; devout; (pl. 
S18} ( - Ay - 
ord عا, ہد - پارسا - گوٹ,‎ 

(16) 

pax) = contempt = لفرحت‎ , 

505 طوائفے a body ( pl,‏ = طائلف 
89 - 

wnndls اس ہت در‎ yu = shrewdly dis- 
covered, 

eee’ = life = iby (Because 
a darvesh is simple in his way 
of life ; he has few wants, which 
are easily satisfied ; and he is 
ever free from the anxiety of 
losing his earthly possessions, 
themselves very few, which he 
parts with without remorse at 
the time of death ; again, it is 
traditioned that the darveshes 
will go to heaven without 
giving an account of their 
deeds in life, and in advance 
of the rich, who will have to 
render an account of their 
actions ). 

followers, retinue, army‏ = 'جھش 
pomp and show ). ( pl.‏ ,¢ ,7( 
Pye”) — Kad‏ 


wrel,s = resurrection = ye.” — 


poe. 
إنعااله‎ = God willing, if it please 
God = خواھد‎ Jc اگر‎ ٠ 


our having them we are burdened 

with the care of them ), 

bewildering,‏ = آسوبیدء = آسوب 
calamitous,‏ 

Ay =calamity 7. ¢, trial, (pl. \Ay) 

oe = world (4, ¢, life in this 
world ; world’s joys ). 

worm = when we have them 
(7%. e, in prosperity ), 

when we have them not‏ - لپپست 
e, in adversity ),‏ ,2( 


(14) 


termination = elas) 5‏ = انجام 


7 


a) Te = wish = els موض ۔‎ - 
خواعش - آرزو‎ . 

SO many, & certain sum,‏ = چیندیی 

was accomplished.‏ = پر آمد 

anxiety.‏ = ٹشویش 

vow = byte - deo .‏ = زذذر 

5 بچا آوردی = fulfilment‏ — وفا 

imperatively necessary.‏ = لازم 

to my knowledge,‏ = آتھ من دائم 

regard, affection, love =‏ = (رادبی 
sel ۰‏ جم wand)‏ 

liking, good-will‏ = إنرار 
'خیر خراھی - ere)‏ 

SNe oto = a saucy fellow = 
ہی شرم‎ - bem cl 


disregard, animosity =‏ = عداویں 


ll 


Ade? . 
إنکار‎ = dislike, ill-will = بدخراھی‎ 
کت نا پسندگيی‎ ous yd e 
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ans 
— 


(16) 
| Salo سمبان‎ = an Arab poet and 
orator, 
فصاحعت‎ = eloquence = خوش‎ 
ers = بذدغت‎ — era’ Ab 
| BUT عقع‎ 


unrivalled hs‏ = پینظمر 
J gi -‏ 

before an assembly,‏ = ہر سر جمعی 

باز گوے to repeat‏ = مکئٹرر کردی 
بازپس - بار دیگر WINS = GS‏ 
oh.‏ گفعی - گفسن 

cus yO - language = wa) — کلام‎ 

thee = all the accomplish-‏ آداب 
ments,‏ 





 ثترضح‎ = presence = درگام‎ 

گفعار - کلام = speech‏ = : 

captivating, charming.‏ = دلیند 

of = gy -‏ — سزاوار 

ol = ae a ‘belief = = yah 
eels . 

تعریفے = مدح = applause‏ = تھصین 
- سعائش - وصف - آفریں 


— 
= 


ern 


Revo oi : 
حلوا‎ = sweetmeats = cottons (fr, 
' حلو‎ to be sweet ), 
(17) 
| عو فی‎ to AVOW = IS ond 
= beginning = إہعدا‎ - 


e = an end = انٹھا‎ Z 

. صاحب = possessor‏ = خداوند 
”ذرایتٹ ۔ٹمپز = prudence‏ = لدلہر 
حجکمیں دائش = PEs 5 = wisdom‏ 


سس سے پل 


conqueror of realms |‏ = رکەورکعا 


2. & & king. 


wy lS = happy, in ease ; شادمان‎ 





بفعیار ۔ 

sca want = ہی نوا‎ = 
ge ۱ 

tS = grave-clothes, ۰ 
sheet. 

oe: رختٹ‎ = to pack up 


the paraphernalia of royalty, 
i, €, to depart from this world 
Z, ٥٠ to die = مردن‎ : 


The last line is addressed to 


the king; O king, since you | 


are to die and leave all your 


insignia of royalty behind you, | o& 


however much you may not 
be willing to do so, your death 
under the circumstances will 
not be happy and easy, as it 
would greatly pain you to 
part with so many things of 
your life’s enjoyment; a 
darwesh, having very few 
belongings, makes his exit | 
from the world very easily, 
Is not therefore mendicancy 
to be preferred to royalty ? 
And the more so when kings 
will be called to account, which 
the darveshes will be exempt- 


ed from, (Cf, Our last robe is | 


made without pockets ), 


an old fool ), (Tr, years will 
roll over thee and thou wilt 
not pass in the direction of 
thy father’s grave (, 

مہزار ۔مدفی - قبر = grave‏ = ٹربت ‏ 

( 20) 
'وزیر .8( > وزرا:‎ =a minister ), 
کودی‎ = thick-headed = a dunce 


oS‏ طبع - غبی 
, ملّدئے = sometime‏ = = روزگاری 
effective ( fr, pay effect),‏ - موثر 
ee = sal ( 4 demon and AY |‏ 
lik ) ( teaching is a brainwork ;‏ 
when the brains are taxed and‏ 
wasted, madness must ensue ),‏ 


Meo’ = furbisher = اٴصیقل گر‎ 

SS کرں - ,نکوندائد‎ Bly SG = 
cannot give a polish, 

=of a bad essence or‏ بد گوھر 
temper,‏ 

substance of the‏ = اصل, جوھر 
mind, innate capacity.‏ 

6 = good, capable = a Jy ۔‎ 
SIS قبول‎ . 

=the seven seas,‏ )240 ھفتگانۂ 
pertaining to the seven climes,‏ 
into which, according to the‏ 
Muhammadan system of geo-‏ 
graphy, the earth is divided ;‏ 
is redundant ; 3\Sio may‏ گان 
mean ‘seven tumes’ also,‏ 


the ass of Jesus,‏ = خر عیسیل 
Because it will not be pious‏ 
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(18 ) 
ععرا‎ = poets ( 8, yole ); yore 
verse, | 
oes LS = to praise ( reciting a | 
panegyric ), | 














اه were barking‏ در افعادئد 
his heels,‏ 

سو تا = =hard-frozen‏ یپ pion!‏ 

oul jel حر‎ > 
bisa an ye | 


Syed | |‏ - بالاخاذ = lattice‏ = خرف 
,) غثرفات pl.‏ ( 
to be so kind as‏ = [نعام فرمودن 





to give, 
pag = charity = oma = = (Ae | 
کسانی‎ = people = مردمان‎ ( Cf. 


| 


large bounties to bestow we 
wish in vain, but all may shun 
the guilt of giving pain ), 

Sls =a fur-coat,‏ پوستہی 

(19) 

oes =a guest (opp, میزبان‎ = 
a host .ضیف ۔(‎ 

ysyks = Mesopotamia, 

sly = valley ( pl. آودا‎ ). 

a place of pilgrimage.‏ = زپارٹگاء 

= to pray for 
what is wanted. 

a = how‏ خوش ہوديی۔چہ بودی 
exeellent it would be.‏ 

. آقا = gentleman‏ = خواج 

بدگوئی 35 = to revile‏ <طعدہ زدن 

cxsyyd ye = an old fool = 
سالغوردمت‎ ( Cf no fool like 


حا جس خواسن 
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(22) 
بہہوده‎ = in vain, to no purpose = 
ad ls os — tannD , 


yng! چندائی‎ show much so ever, 

Aya‏ - مشق = practice‏ = عمل 

=a sage philosopher, an‏ معتق 
earnest seeker of the truth,‏ 

brainless (animal) =‏ = تھی مغز 
. ہی عقل 

firewood, wood bx‏ = رھیزم 

=a book, a library. ( Cf.‏ دفعر 
دفاتر Pearls before swine (. pl.‏ 

(23 ) 

bys,‏ - دائم = lasting‏ = پائدار 

بازرگائی = traffic, trade‏ = تجارں 
ء گردنی 

discussion, debate —‏ = بھے 
کاویدن, سفن 

government = 40‏ = سیاست 

kind speaking,‏ = لطف گوٹی 

a gentleness = ws lb) —‏ = "دارا 
ن oP‏ 

humanity = po, -‏ = مردمی 
‘ بر pus‏ یىی 

JusS = noose = els ۱ 

رضامندي = consent‏ = قبول 

39 قھر‎ = severe speaking. 

. سبو - jar = ah‏ & = کوزہ 

wolJ = sugar = Xe. ( Cf. 
Sometimes clemency is cruelty 
and cruelty clemency ), 

(24) 
سر‎ = secret, a private affair = راز‎ 


as all pilgrims to Mecca are 
considered ( Cf, Black stones 
will never turn white; Jack 
will never make a gentleman). 
(21) 
yo) =a preceptor, teacher = 
آخو ند‎ - 
کرد‎ aw = و‎ hard کومشش-‎ 
ory - 
dew 3 Ele} = but to no purpose, 
but in vain = 3,0 sb. 
فضل‎ = scholarship, knowledge = 
rg ls = علم - اُسعا دی‎ 
مس‎ = perfect = مارھر ۔ کارمل‎ 
کرد‎ cuddly] blamed, took to 
معالہتس‎ task, 
خل2ف کردی‎ 8309 = to break the 
promise or terms of engage- 
ment, 
oO وفا بچاآور‎ = to fulfil the condi- 
tions of fidelity. 


Judgement = jis - re? ٠‏ = رای 


JJ خدار‎ = lord = ws حضر‎ . 
پکسان‎ =same (opp. dae = 
different (٠ 


,) طبیعے .8 ) Capacities‏ = = طبابع 
the world, the globe,‏ = ہا 

Canopus, name ofa star.‏ = سھیل 

ois] = simple leather, 

ais| =scented leather = پوست,‎ 
خرسهمو‎ . (the Persians have a 
belief that in Yemen, leather, 
exposed to the air when the 
star -Canopus shines, gets 


perfumed). 


1 


ors lees =to reveal, divulge | دوخت‎ I, می‎ = you can pierce 


or transfix, 
(26) 
فرومالدنی‎ = to fail = rt اکام‎ 
wile. = trick, stratagem, 
orale ۵وسعی‎ AL = Lit, 
to rattle the chain of friend- 
ship, 7 ¢ to simulate friend- 
ship = وائموں کردنی‎ . 
WS کارھائی‎ = will accomplish 
things, 
ered حدی‎ | = one of two 
good things (results) از دو‎ st 
Ad ۔ کار‎ 
خا!‎ = unattended by. 
oe) خالب‎ = to prevail. 
رسۃ‎ = thou art delivered of, 
you get rid of, 


wr S فاش‎ pigs les] - 
ors ike}. 
> = sincere = صالترقق‎ — 

JI پاٹ‎ . 

jw = in a series. 

JS yee = the secret of the heart, 

sirapleton, a silly man =‏ = سلیم 
. نادان 

fountain-head,‏ = سر چشم 

wr پر‎ = to swell, increase, 

, رود خانہ — نھر = som = Stream‏ 

(26 ) 

to offer sub-‏ = در wcll‏ آمدی 
igh)‏ فرمانبرداريی = mission‏ 
ors‏ 

to make a show‏ = دوسعی ئمودی 
of friendship, to court amity.‏ 


be not without fear,‏ = إیمی 'مسٹو object = Sy - lode‏ = ملصود 


Jo = to give up‏ از ole‏ برداشتعی 

hope of life, to be desperate. 
(27) 

سضن گوبندت = an orator‏ = متتکلم 


to point out a‏ = 'عہب گرفس 
defect.‏ 


sal)!‏ - قصد - مطلب 7 پہش 
نھاد - ne‏ 

sycophancy, cajoling =‏ = تتق 
. چاپلوسی - دوروٹی 

what can come of, what‏ = 4 رسد 
is to be expected from.‏ 


, گفعار = speech‏ = سغی ! خوار = yell = to despise‏ شماردنی 


yt} صلەح‎ = to improve خولی-‎ 
gel . 

be not proud, be‏ = ضرم “مو 
مغرور و فریفت, ٴسقّو = NOt VAIN‏ 

wn = excellence of 

oratory, 


ule . 
مھمل‎ = unheeded, unextinguish- 
ed, 


22S) = put (it) out S خاموض‎ 


oo Judy = to rise into a flame = | ڈفھار‎ 


ts ہسیار‎ . 


lS = to string the bow. | yeas = praise, = yi].‏ )8 کردی 


conceit,‏ پندار 


Do not let.‏ = 'مگذار 
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eB 
سس‎ 


to waste‏ = صرف کردی 
aw gle.‏ 


— labour, effect = ,کو شش‎ 
pls = continually = 99) - 
nga , 
مکوش = کوشی‎ . 


foolish undertaking.‏ = 'سودا 
. ملامتےت = y= = ridicule‏ م 
reviler = sduS cul,‏ = لا 


alg: = beasts ( Hang! ). 
ایضا“‎ = as above, ditto. 


ors eb = to reflect, 35S فکثر‎ 


frequently, all the more,‏ = بپہپسر 


بی جا improper‏ = ا صواب | 
reply ; speech,‏ = سغن | 


, علل = sense‏ = ھروض 
)31( 

associates with,‏ - تفغی"ید 

۔(فرشعگان san angel = (pl,‏ فرش 

demon, (fem, .sy )‏ = دیو 

سہرت, hd‏ حاصل MS‏ لیکی 
ferocity, brutality.‏ = 

ila = perfidy = ناراستی‎ i 

مکر و = deceit, hypocrisy‏ = ریر 
(Cf, Society moulds a‏ = فریب 
man ),‏ 

(5399 پوستینں‎ = work of stitching 
(Cf, The wolf changes his coat, 
not his disposition ), 

($2 ) 
ہے ران‎ = those devoid of 


ran oe my 


merit, 


(28) 
JUS: = perfect کارمل‎ . 
Jlag: = handsome = جمیل‎ (Cf. 


everyone calls his geese swans). 
(29) 
کارھا‎ = affairs. 


| 
ہر آید‎ = are accomplished, | 
| 


he that is hasty =‏ = مّسععول 
. معابیدہ 

MT در‎ yw) = to fall headlong 
( Cf. Haste makes waste ), 

‘Seed | = slow-going man = Sye 
"رو‎ eel. 

= 'سبق برای 
(ina race ( bl) stem.‏ 

wiles, = a fast-going man, 

fleet horse =‏ @ = سمیدد بادپا 


.اسپ, 90 آرو 
to break down‏ = از تگگ فرومائدی 


| 
| 
۱ 
in speed or running. 
| 


= to outstrip, beat 


drives or jogs on, (Cf.‏ = مہراند 


slow and steady wins the race). 
(30 ) 
مصلعتٹ‎ = ۵ wise point, 


Jas JUS = superior learning, 
grace of eloquence. 

you should keep a‏ = نگھداری 
watch over, control.‏ 

to bring disgrace‏ = فضیم کردنی 
Cf. The‏ ( . رُسوا کید = on‏ 
tongue tells a man ).‏ 

kernelless nut.‏ = جوز بی مغز 

lightness,‏ = سُبکساری 

cask} = verses (8, uray’ ). 
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(34) 
pra” = a gem ( pl. جواھر‎ ). 
wis = mire= گل ولائی‎ . 
ھمای‎ = all the same, 
uredi = precious = گرانما یم‎ . 
Die = dust = 35%, 
ciilssheaven= آسمان‎ (pl. L535) 
ھمان‎ = none the less. 
“خسیس‎ = worthless = نا چھز‎ . 
(innate worth is never lost ), 
إ[ستعداد‎ 
قابلہت‎ , 


دیس 
— 


— 


= capacity, genius 
| 
| Kenan! yi = without education, 
دریغ است‎ = is pitiable, is to be 
regretted = آنسوس ا[آستے‎ ۰ 
| isnw—li = the incapable, those 
| without genius, 
re Le = lost labour, 
| ps خا‎ = ashes. 
عا!‎ eked = a high origin = 
ol . 


| 
Ww 
GSS yom” = 4 Sublime element, 


in itself,‏ = پر نفس خود 

yee = worth = فاہلہیت‎ , 

CSl& ly = on a par with dust,‏ براہر 
on a level with common dust,‏ 

cane,‏ = نے 

innate property.‏ = &\ صیّہتپ 

(35 ) 

Sine = musk, 

عطار 
, کخوشمويی فروش = 05900008 

eb =a box = pad خر‎ : 


verfumer, a seller of: 


cannot endure the‏ = سروانید دید 
sight of.‏ 

=a street cur, Pet‏ مگٹ بازاری 
Watch dog = Ku‏ - کے dog‏ 
dls. Shepherd’s dog AS 2S.‏ 

تازی = ~K» = a hound‏ صید 

dase” = to bark and‏ برآوردنی 
شور و غوخا کردی = bay‏ 

fr. ek = to be‏ ( = نہارند 
able, can ),‏ 

gies‏ -‫ کے 0 = malice‏ = سی 

owl پر‎ = to vie with, 

to pick holes‏ = در پوسعپی افعادی 
in one’s coat z, ¢. to slander,‏ 
عیب گرفعی to find fault with=‏ 

SUS Syn” = the narrow‏ دست 
minded envier, the impotent‏ 
.) عا جز) man of envy‏ 

certainly.‏ = ھر آلیہ 

real = to revile = Ke Sy‏ کردنی 
دی 

to your face, in your‏ = در مقا 
presence,‏ 

JW" = speaking, utterance = 
os . 

2S./§ = struck dumb (lit, his 
tongue of speech would be 
dumb to utter v, ¢. his tongue 
would refuse to pronounce ). 

(33) 

ual = before, at his mercy, 

on the top of,‏ = برسر 

لادانی senselessness=‏ = “خیردرائی 

els! = hesitate, waver, 

delay = 35 55 _ il ۱‏ = ,درنگ 

10 
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=merit-displaying, full (38 )‏ هر نمائی 

of virtues, lke Mle = tattered garment = 
طبل, غازی‎ = a juggler’s drum, ages tole. 

) گت ٹر ۔( ,ریسمان باز‎ = more honourable, 
آواز‎ wh = noisy, طضُردۃ انبانى‎ = the crumbs in the 
ok تھی‎ = empty inside, hollow wallet 

within, سرک‎ = vinegar. 

(36) سرت‎ ane 
Sy) = lamb = Ag} گوسفید‎ . 


mass,‏ 8 = خیلی 
village chief. (Cf, Who‏ = دم خدا | 


=a torrent (Cf, many‏ سیلی 





a mickle make a muckle), , arrays himself in other men’s 
بھم‎ = together. | garments, is stripped in the 
[1نبار‎ = garner, barm = pee. | middle of the street ), 

A = corn ( pl. غل جات‎ ), (39) 
(37) طبیعت‎ = habits, principles, 
cao = relish = ۔ مزھ‎ BIS. , طرق‎ = (evil ) ways, 


Son) = a Widow = متہم | . ضوھر مُردت‎ = suspected, 
(Because she gets them with | خرابات‎ = a tavern, (lit ruins ). 
great difficulty, and that too ( Very solitary places are allow- 
ed to this trade in Islamic 
countries ), 


very rarely and eats when she | 

has a full appetite ), | 
Sone خداوند,‎ = owner, gardener | مسوب‎ = suspected. 

= whol - eu. کشیدن‎ 5) = to set a mark = 
یوسف‎ = Prophet Joseph, con- | ody eb. 

sidered as the type of oriental , دانائی دھر‎ =a sage of the age. 


beauty. ( Cf, Society moulds a man ; 
Sire, = the truthful = 54 tell me your company and I 
راست کو‎ . will tell you what you are ), 


| 
خوردی‎ yee = to eat one's fill. | (40 ) 
خُفکسال‎ = famine = IS. | اجل‎ = noblest = cs yo). 
wes!) = comfort, case, | کائیامہ‎ = being = wld gla- . 
pes = luxury, plenty wrasi و‎ sli | از 599( ظاھری‎ =K0 all appearance. 
در ماندگان‎ = the distressed. Jol = lowest = خرارٹر‎ . 
حال‎ = circumstances, ' casldge ge = animals (8. Ign 9 ) 
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, بس - کافی "= sufficient‏ = ٹما 
eC = embroiderers,‏ 
pavilion = 2555) tah.‏ = خرگاء 
to hold in regard.‏ = 24,3 داستعی 
fortunate,‏ — 21,3 ررز 
) 43( 
men of learning.‏ = اھل, فضیاتى 
neglected.‏ = مھروم 
) 44( 
Cypress tree isa type‏ & = سرو 
of independence: it bears no‏ 
edible fruit, and its straight‏ 
stem shoots up high into the‏ 
air without branching.‏ 
fruitful.‏ = ہر و مید 
free ( from cares and‏ = آزاد 
encumbrances ),‏ 
Sone.‏ - بر - باز = Syst = fruit‏ 
secret, mystery.‏ = حکمت 
jes = fruit, produce,‏ 
appointed season,‏ = وقتيی معلوم 
during the exist-‏ = در 9 ol Soe‏ 
ence or continuance of it‏ 
season ),‏ ( 
blooming and fresh,‏ = خوش 
the free or religious‏ = آزادگان 
independents,‏ 
what passes‏ = اینکہ مي گذرد 
away, what is transitory.‏ 
long after,‏ ~ بسی پس از 


the race of Caliphs ; (pl.‏ = خلیف 
(als. ),‏ | 
if you can‏ = از دسس برآید | 
. اگر ٹوانی = afford‏ 


۱ jai = date-tree, 


unanimous consent =‏ = إ[تفاق 
. یکزبانی 

grateful‏ = حق, سناس & اسپاس 
and ungrateful ( VY, B. op-‏ 
posite terms ),‏ 

life-time = yao els ;‏ - صريی 

for the merest trifle,‏ = بکمعر چھز 
on the smallest provocation,‏ 

(41) 

mine = ,|S.‏ = معدی 

le = digging out one’s‏ کعدی 
soul, 2. ¢, taking away one’s‏ 
life,‏ 

hide‏ در 98 ia‏ دارند۔ڈگوش دارند 
away in a corner, ( It also‏ 
means that they have ears to‏ 
hear of their being talked of‏ 
as rich 2, e, they are content‏ 
only with being considered‏ 
rich (٠‏ 

&c. = hope is better than‏ گویید 
what is eaten (7,.¢, enjoyment), |‏ 
Because hope is a mental‏ 
pleasure, while what is eaten‏ 
gives pleasure to the palate‏ 
alone,‏ 

tte بکام‎ = according to his 
foe’s wish, to the joy of his 
enemies, 

the vile wretch ( ofa‏ = خاکسار 
miser ),‏ 

(42 ) 

badges of distinction, 
edging, 

wax) = decoration, ornament, 
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SELECTION FROM THE AKHLAKI-MUHSINI. 


' خلیفر‎ = the vice-regent of the 


prophet ( pl. Calls ). 

salt district = ,liwy 9%‏ = ہی 
brought up =‏ = 4&3 و نما یا 
ay .‏ یا a)‏ 


ْ شور و تلہم‎ —f = brackish and 


bitter water ( پر ین‎ els = 
fresh water ), 

desi tribe ( pl قبائل‎ ) 

het — famine - \¢ - Sls. 

through necessity =‏ = بضرورتی 

“Wynne , 

secking, yuest = (edi,‏ = تمصیل 
.) اوطان obs = bitleplacs (pl‏ 

7ت rendered dear,‏ = مالوف 

= abode = خانم‎ . 

Jogee =usual, fixed = yaar . 

J (25) = his way fell 
upon a spot or district. 

le = fit for, 

re = cultivation ( fr, زرع‎ he 
sowed ), 

a pond = آبگیو‎ . 

=a quantity,‏ مقداريی 

<> 9s = blowing 


سک 


ہو موضی 


— 
a 


غد پر 


— 
— 


- وزیدن 
. ھوا chy, = ) ٥. ely ) wind=‏ 
.([خسھیس weeds ( adj,‏ = خس 


rubbish, as chips,‏ = خاناٹ 
leaves, &c,‏ 
purity = ssl .‏ = مغا 


wae = sweetness (opp, (کثافت‎ 


(1) 
po patience = (5) 9400 = صا بری‎ 
مہم‎ = an important affair ( pl. 
alg ), 
ora cus glee = to consult 
زھر آلود‎ 
اب داذت‎ ‘ 
oe ys سوەن قطع‎ to break off the 
conversation. 


— 
ہہ 


envenomed = زھر‎ 


— to be useless — 


oth cslysil = to deviate from. 
op = rule ( pl. قوائین‎ ). 
adcls = measure ( pl, قواعد‎ ). 
دقرب‎ - a S58 -pSeS = scorpion 
(pl. عظربلف) (عقار ب‎ = hands 
of a watch ), 
nti = one’s sell. 
واجبپ‎ = A positive duty. 
ors - 
«3, = honour = 35. 
oS oe conversation= 5285 yew 
+ مچلس,‎ banquet-roum, 
‘a 2 1 معر‎ = = the field of battle 
= SS. TO) oldae : 
الد کردی‎ tye = to promote. 
تمراد, مقصود‎ = the object of one’s 


. خواھعش, دلی = wishes‏ 


(2) 
= 


= sense of shame = pre . 


Ago = reign yle>. 


= to avert = دور‎ 


awd 


adh = desert, ( also a large cup), 
~ است‎ gol در‎ (sher) شپر‎ 
اث‎ wth در‎ (sheer) شہر‎ 
the lion is in the desert; the 
milk is in the cup, 

SNe در‎ ,Os+) = worn out with 
the sorrow. 

eS = a present (pl تعایف‎ ) 
(lit, a rarity, a choice and 
uncommon thing ) نذر - ھدی‎ 
ee سوغات‎ ; 

Joy, =enjoyment (fr. وصل‎ to 
join ). 

oa = desire - آرزو‎ ( fr. or 
defining ). 

3 pa = a created thing, 

Sa = Splendour, lustre. 

Sypte = OXpressed juice, syrup, 

casa ce ٭‎ branches of plant ; 
sugar, 

the same; and‏ = ھم = شمشیرہ 
=milk = of the same‏ سہرد 
milk 7, e, a sister,‏ 


wl آب,‎ = water of life 
زندگی‎ oT. 

a stirrup-holder, a‏ رکابدار 
groom, an attendant.‏ 


op ete = altered in colour 
نگک‎ yn. 

45S =disgusting in smell‏ الرائٔیم 
; ہد بو =— 

ure yous = grease, filthiness ( fr, 


fat ).‏ ے ذِذسم 


( 


7 


at any time.‏ = ھی بار 

taste (fr, 393” = tasted).‏ = مذاق 

۰ مزددار = palatable‏ = خوشگوار 

God, the‏ = حق, lars‏ نے و تعالول 
most Holy and High,‏ 

arb = taste oy’. 

big S| = if I mistake not,‏ نکنم 

dye = reward = (oy. 

the most prudent‏ مصلعت 
thing ; good policy.‏ 

Ak در‎ = in return for = (Sys) 

oa} = bounty = 65S. 

the people of the‏ = اھل بہت 
house,‏ 


as 
a 


Sy = blessing, help; (adj. 
CS yl ), 

lie. = leathern bag for water, 

Bagdad, the seat of‏ = بغداد 
Government of the Abbaside‏ 
Caliphs, and in their days the‏ 
Oxford of the East, as all the‏ 
sciences then known were‏ 
.) باغ, داد >) taught there‏ 

wists) دارا‎ =the seat of empire 
= Bagdad, wad پائی‎ - alS ural 

. دوري = distance‏ - مسافتبی 

oS gS retinue, arMY Sail . 

wake == equipage, pomp ( fr, 
حخم‎ = regarded with awe ), 

noise, majesty (fr, =o‏ = دہدے 

walked leisurely ). 


grandeur, pageantry,‏ = عظمت 

the middle of the road,‏ = سرراء 

heli و‎ 498 lod - blessing 
and praising, 
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(3) 
ادبی‎ = decorum, good breeding. 
( pl. آداب‎ ). 


history (8. y ) a news-‏ = اخبار 
.روز ogee‏ اخبار = paper‏ 
وصلتی 
to form a plan,‏ = طرح انداخعی 
to demand in‏ = خطب کردی 
marriage,‏ 
KES J‏ آوردنی 
marriage,‏ 


— alliance. 


to give in 


epistolary correspond.‏ = آرَسُل 
letters (s,‏ = 'رسائل = ence.‏ 


Alay ). 
متعواصل‎ = continued ( fr, وصل‎ = 
to join ), 


دوسعی = amity‏ = إتفاق 


wend yy آر استگی‎ 
improvement, 
Syn صاے کے و‎ whole or in 
part 2. e. general or particular, 
مراجعت‎ = referring to ( fr. (رجع‎ 
رای‎ = opinion ( pl. ۔( آرا‎ 


ساد 
سد 


derived 


advice, good policy ( fr,‏ = تدبہر 
ys forecasting ),‏ 

yoni = Cesar; a title of the 
king of Greece or Home ; (a 
child is called ,فیصر‎ when 
before its birth the mother 
dies, and it is taken out by 
cutting her side by performing 
what is called the Cvesarian 
operation ), 


BS;S درو آثر‎ = had affected it. 

sily صورست‎ = the state of the 
case, 

a rare beverage,‏ = شربٹ., غریب 

custody, care ( fr,‏ = قحافظتٹ 
preserved ),‏ = حفظ 

ory wl = to exaggerate ; 
( here ) to give strict orders = 
۔ بعاکید فرمودنی‎ 

beyond all bounds,‏ = زیادہ از حد 

honour of Arabia ;‏ = وج,العرب 
chief of the Arabs ; an honori-‏ 
lic term.‏ 

5.5 = offering (lit. sacred 
relics ) ( fr, ہرکے‎ = blessed ). 

lowe = object ) fr, you demand- 
ing ). | 

US در معرض‎ = on the point. 
of ruin = در ےدک ھلڈث‎ | 


— 
— 





| 


chief nobles (8. pole ).‏ = خواص 
rgd 2 comparison with,‏ 
cgtent les = it was probable,‏ 


yu 4 = not know-‏ کار نارسہدہ 
راز معلوم = ing the secret‏ 
SIS .‏ 

ashamed, mortified.‏ = میفعل 

sweet = J rato.‏ = عذب 

struck with shame,‏ = خجل زدت 

‘Ages ہو‎ = Upon any pretence, 

alighting of‏ وقع hope (fr.‏ = توقع 
birds ),‏ 

alo =a page (pi. uslare ), 

; روزگار = fortune‏ = احوال 
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fables, parables,‏ = امغثال 
on &3oi = a hillock of sand.‏ 
. دور removal = w)S‏ = نقل : 
. ڈقضواری = ج ey‏ = کلفت 
would have‏ = ( را ) pone‏ سلی 
been accomplished by,‏ 
« جسمی = (eat figure‏ 
weak, spare‏ ضعیف - Reel‏ 
yor.‏ و نا al oy‏ 
. رخوشی = blast = alacrity‏ 
indescribable ( le =‏ = مالا کا 
what, J not »JS = speech ),‏ 


' at — JL = figure. 


to enter into.‏ = خوض کردی 

affection = §20 .‏ = نظر 

ory طلب, وصال‎ = to seek a 
union, 

= adel ٠ 


relieve 


sine = prepared 





ail 
myself from the 


may‏ 1 ء از 

obligation of 
the engagement, 

ol4S = notion = Jie, 

SlyJlygs = that is what is 
wished for, 

beginning (opp. wale)‏ = ہدایی 
۰ ابعدا - بذو = Joy‏ - شروع 

(احوال career ( pl.‏ = حال 

ANige = dangers ) ٥. Sige ), 


hs خطر ھائی‎ - greatest 
dangers. 

oryS Geli] = to encounter. 
برطر ف‎ == far from, 

l3,¢ = whirlpool of‏ ھاٹ 

i destruction, 


taking 
thought for) ww و‎ Js! بی‎ > | 


ed} = cream; best of anything. | 
Ska = the best thing; prop, | 
Nol مصروف باید‎ nt = our at- | 
tention should be turned to, , 
J le <i] = improvement of | 
fortune, ٰ 
فرااذ غ بال‎ = comfort of mind, | 
‘las hoards ذخہمرہ .ہ)‎ fr, oS | 





stored ), 

valuable things (s, |‏ = نفائس 
wet).‏ 

a slave,‏ ; غلم و SaaS‏ - بردہ 


horses,‏ = صماع 
jis = an immovable estate in |‏ 
land, water, or palm trees‏ 
و اسباب, عیر متعز S‏ 
lg = I have collected.‏ کردەام 
جھان آر ۱ 
پور 


oe =‏ اھعمام 
providing ( fr. a>‏ 


, مخا 
world-adorning‏ = رائی 


best. means of | 


gl معاعم,‎ = frail riches, 
فریفۃ‎ = deceived = ضیفم‎ . 
لم‎ ornament = زیور‎ ( pl. 


ہی 





= 
سید 


biel ai = noble morals = 
as رسخو‎ wlio, ۰ 

subject to.‏ = در معروض 

y4a3 = change and altera-‏ (ننثتال 
being trans-‏ نقل tion (fr,‏ 
ported ).‏ 

(4) 
جھد‎ yg de = labour and perse- 


erence =. , کومشش‎ . 
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| yyhe = certain, 
unren| yeu) = relief = آرام‎ ° 
تَبّدل‎ = changed ( fr. Ju ). 
cas 1 ye - heat = ثاب‎ . 


glal = compeers, equals,‏ جس 
امغال و اقران si) = son)‏ .8( 

Jl = race = آولاد‎ ۰ 

. سرداری = power‏ ایال 


wJy5 إنعثقال‎ = departure of | ے شراریں‎ wickedness (adj. شریر‎ ). 


ol 2&5 3 = to be in trouble, 
ody lg:J) = to take shelter 
ory? ol. 
wAl’S = vexation, distress, 
| ظل ظلیل‎ = a shady shadow ; a 
| long shadow; a shady garden 
| of delight, 
| oll امی و‎ = peace and safety = 
Seales: 
حدپےٹ‎ == a saying of the Pro- 
| phet, considered to have equal 
validity, in point of authenti- 
city, with the Koran itself (pl. 
cans Sle ۱ ). 
روایٹ کرانىی‎ = to recite, 
اشغاص‎ = bodies ) ٥.۰ ast ). 
oe معترق‎ = to fall asunder. 
اجزا‎ = members ( 8. جز‎ ). 
ریزدں‎ ot = do not crumble away. 
نالبہ‎ = appearance, shadow. 





wi) = doubt = < £9 pads 
نبويی‎ prophetic ( adj. fr, 
exOld = desire = خواھش‎ , 
in fact, 


cst! نم‎ 


مہ 
ap‏ 


Jus مظھر‎ = an embodiment of 
justice, 

oles, معجز‎ = miraculous, 

the Lord‏ = حضرمت ,رسالت ماب 
of Prophecy.‏ 


راع 


fortune, 

waa رسم, جل2د‎ = habit of activity. 
(5) 

wl = firmness ( adj. wb ), 

stability (opp bs ).‏ بقا 

els} = completion, 

.) میادیی =a square ( pl.‏ میدان 

woylS =a palace; an adifice, 


wats.e — distress ( fr, مشق‎ = it | 


was hard ), 
جبلّی‎  ,سفار‎ =innate pity ادلی۔‎ 
او سر سی‎ 
فطری‎ end ہا‎ = natural kind- 
ness, 


ore ۔‎ Oty Cotte بد‎ = to 
shy, plunge, 
Jl> امر‎ = imperial command = 
blo فرمان,‎ . 
بے کٹہات‎ = inconstancy, 
حمل کردی‎ = to ascribe to. 
respect for 


yaw مراحادىى‎ 
word = yaw پامں,‎ . 
داسشتس‎ Jul Gel) = it should be 
regarded. 
ae = contrary = wile. 
لوح‎ «tablet. (pl. الواح‎ ). 
(6) 
عدالت‎ = justice = 5 Sulu, 
وا ر لاستس‎ = it is recorded. 


the‏ مغلو قہمست 
infirmity of bis created nature,‏ 
creative nature,‏ = خالقہیت 
) عاہد ,8( os = pious persons‏ 
in her complaint of‏ = بفریاد, می 


in‏ = عاجزئی 


me, 
ae = eFcape = لجا‎ 
عقاب‎ = eagle, 


عزاب = punishment‏ = عقوبت 


Jo} SLs al& = it had waxed, 
late = آمدع‎ Cits- ads ples 

Orgs els] = to stay. 

فرار انی = increase‏ = توفھر 

تکلیفے = taxation‏ = مواضعم 

the most holy God.‏ = حق سہھاذ 

Sy) = abundance = زیادئے‎ - 
فراوانی‎ (Cf. Good mind, 
plenty find ), 

- خبو خوش GOOd NEWS‏ = مژدہ 

نویں 

بلبی = yes‏ = آر جا 

ol gid = revenue department,‏ خر اج 

ys = one-tenth part = oe pbs 

بار = time‏ = کروی 

touched, aftected,‏ = معاثر 

لبریز = brimful‏ = مالامال 


cio = good = cds 


.) کیف ,8( parts‏ = اکىاف 
finding out ( fr. ps).‏ = اسعع2 
investigating, ( fr.‏ = [ستکتاف 


ignorant 


.) جاھل ,8( 


persons 


Se 


3 20 2 027 ST SS SSS, 
جح‎ 
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pha deel صلی ال۸‎ = on whom 
be blessings and peace of Goud, 

aN) ye = born = 8J40 پہدا‎ 

courtesy.‏ = مم۰دارا 

do not lay aside,‏ = 953 مگزاز 

wil = consideration. 

tell him, let him,‏ = گو 

yao = perfume ( pl. wh bo ) 

sti} = name of a river,‏ رود 

for a little while.‏ = زمانی 

8 مرغ a meadow ( fr.‏ = مرغزار 
place),‏ = زار kind of grass and‏ 

=a royal usher‏ حاجب, خاص 
,) حتجتاب (pl.‏ 

339s = an old woman. 

SUSTENANCE = cisy5‏ == "معہشت 

an orphan ( pl. pls} )‏ = یعیم 

event (pl. cuslasly )‏ = واقعم 

she lost‏ = از خود is‏ خبر گشت 
all self control.‏ 

ر path = ol‏ = گزر 

چشم دار = waiting‏ = معظر 

complaint of injury,‏ = تظلم 

Jae عزت‎ = glory, sacredness, 

unity (7, e God ),‏ = احدیتٹس 

lit. the bridge of the‏ = چّل عراط 
narrow path; the sharp bridge‏ 
which spans the abyss of hell,‏ 

animosity.‏ = مغاصمت 

to darken.‏ = مکدر کردی 

from a‏ = از حڈل ٹر وجھی 
righteous motive.‏ 

lou 4.3 = the point of supplica- 


tion, 
11 
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for when first found it is soft: 


| 
| 88 Wax, 
| (9) 
| خذق‎ = good disposition ( pl, 
| احلق‎ ( 
رفق‎ = civility, kindness ) adj, 
Se) ). 
yyw = throne = wa 
ds = thread, warp, 


Jo} = woof, texture, 


شمرینی = aflability‏ = سازگاريی 
aro) yes posi = various virLues,‏ 





~i\.=i) = being described, praised 
(fr. ۔(وصف‎ 

gentleness, humanity.‏ = میمت 

HRS 

تلطف 

taking pains personally,‏ = تکثف 
trouble,‏ 


= force, severity = su 
kind = Jl 
= KInaness — Ss 1 ee 


= cook سس‎ seal ۱ 
= kitchen = باررچی خانم‎ 


(10) 
ارائل‎ = beginning ; first part (s, 


Ja! ). 


Lye) oy ty) = in her dumb tongue,‏ نی 


aolals = to put up a‏ کردی 
prayer,‏ 

kindness and‏ = ففقے — مرحت 
compassion,‏ 


wrdl) تقرب‎ = has been 000 
کردی‎ wl S=to bestow=,58 Sih 
ss مللے با‎ =< the permanent 

kingdom, 2, e, the next world, 


r 


"Leys = granted, granting, sup- 
posing, 
عرض‎ A ye’ 
petitioning, 
مىکوب‎ = miserable = urs 
حال‎ le! 3 = unhappy, wretched, 
(7) 


== pardon = 


a place of 


معافی عفو 
دلہری = cas! es = daring, boldness‏ 
,) موعوب ,8( = موارعب, عنایت 
kind gifis,‏ ) وعب Fr.‏ ( 
yo = a confidant ( fr, em‏ 
رازدار ) forbidden‏ 
returning to calmness‏ = £535 
of mind after anger.‏ 
)8( 
ata, = clemency, forbearance.‏ 
a scribe,‏ = وزاق 
turquoise,‏ == پافوت 
درازی = length‏ = طول 


oof 


٭زھردت = Venus‏ = ناعید 
(pl.‏ انگشعري = =aring‏ خاتم 
خواتم 


A) = trembling = لرزہ‎ 

ols oo = the collet. 

oie, = an anvil, 

a kind of medicine‏ = مومچائی 
that joins broken bones, from‏ 
WAX and .sk name of a‏ موم 
town near Pars, where in‏ 
a mountain every year a‏ 

liquid like wax is collected or 
from موم‎ wax and sf! = like, 
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accorded, reserved for, 
confined to = مغصوصض‎ 

(Olea‏ زوم == عظیمالروم 

ma esty = wim -‏ ل بد ہہ 
wnralb© ( {r, >) walked‏ 
leisurely ),‏ 

Inquirer ;‏ =< منشچسس - تممعص 
inquiring,‏ 

=) =an excellent strong horse. 


“Sisk = the white poplar tree 


of which arrows are usually 

made (€2s2). 

fleeting. 

J = to resemble, 

oa ے‎ = ruddy rose coloured ; a 
bright bay horse, 

(رنگ = دیز and‏ سب ) = 


a black rusty charger of extra- 


| مھا ھت زد ; 


ordinary size and strength, 


=lightning (pl. aay): Bole‏ بری 


ag) = running (fr, پوٹیدی‎ to run) 
yo yo =a violent blast of wind = 


باں, das‏ و سخت 


| فاس‎ = public, known far and 
١ = ambassador, envoy = | 


wide = ظاھر‎ 
از قاغے ٹا قاف‎ - from one extre- 
mity of the earth to the other, 
اف‎ = a fabulous mountain, 
Se = touchstone = CK. 
pia} 
عوی‎ = claim, pretension, 
wae = tribunal alls - 
67 ob 
= reality = (opp. صورتث‎ ). 


سام 


٠ روہ‎ 


شبدیز 


ا 


to follow =‏ = در ہی رفس 
be’ -‏ رفعی = JIBS‏ رفعی 
پس رفتن 

ory Alea. = to refuse, to 
grudge, to give, 

(11) 

wus gla ۔‎ law = و"‎ 

کرم = liberality‏ = احسان 

شھرت — fame = igo‏ = = آوازہ 
خبر = نہا 

| بادشات - حاکم = ruler‏ < والی 

pesb = fame: lit, a Turkish ; 
guitar (fr, a made a sound), | 

Jom کرم و‎ = generosity and | © 


liberality, 
سائر و ساری‎ = spread and per- 
vaded, 
کوھان‎ dul) = highehumped, 
وادئی عرب‎ = stony regions 


of Arabia, Yemen, 


job = rare, uncommon = کم یاب‎ 
Vole سەعا“ و‎ = most willingly ; 
you have only to command, 


رسول — سخیر ۔ فوستادت 
ل یش = befitting‏ = فراخور 
proclamation = lease‏ = معادی 
دا - جار ۔ 
Sle. = stipulated term or period,‏ 
the gist of the words,‏ = حاصل کلام 
in fine, in a word.‏ 


é 


= astonishment = woyeg> - 
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oP via} =to try, toexamine | seems to be out of the way, 
( fr. می‎ investigating ), because Hatim lived before 
ٹازی نزاد‎ = of Arabian breed ; the Prophet ), 
Arabian horses are considered wuts = darkness = تار کی‎ 
good, and those of Nuzd, the پیش و بپس‎ = all round. 


best. 51) 9 روی‎ = alternative = ds 
مکرممس کردی‎ = to favour with, jl = (here it refers, to his 
to give, libesality ). 
ھی‎ 8 Xo = mark of greatness ; ' ٹب کامت‎ = lit, sacred relics, 0 
dignity and pomp of great- articles, rariti€S colS yu 
ness, حجازی‎ = of Hejaz - the famous 
wisi = (s. Asi ) = rarities, province of Arabia, the land of 
lam = (8, ھدی‎ ) presents, the pilgrimage, containing the 
رسول‎ =an envoy (pl, ۔(نشل‎ _ two sacred cities of Mecca 
Lb ٹہ‎ = the tribe of Tai. and Medina, 
شزول لمودن‎ =to alight, Je *\,a5 = the state of affairs. 
مقاری, رسہھدی‎ = about the time | جوائمردی و مثروت فت وی‎ = Qone- 
of the arrival of &c. rosity. 
دلداری نمودنی‎ = to comfort, موائد‎ = trays ) ٥. مایدت‎ ( ole 
console, طعام‎ 0 
فرود آورد‎ = lodged, ]کرام‎ = favours (8, کرم‎ ). 


Mentioned = sds Sd -‏ = مزکور things of‏ = اسباب, [ستراحعس 
مزور = نام بُردت .)& repose (such as, bed, cot‏ 
to blaze out‏ — إِنتععال Royal order, ros‏ = فرمان ۔دمنتور 


Ante‏ زدی = pl.‏ ( فھرا = contents‏ = مضمون 
.) موڈی doing harm ( adj.‏ = إیذا (fr, gad, = to‏ ( مضامین 
آضکار | = evident, plain‏ = پیدا | ۔( contain‏ 
income; the amount‏ = حاصل [صرار = pressing‏ = مہالفغ 
derived from the produce of‏ ۱ دائره = jam = limit, extent‏ 


of mighty renown, | the soil,‏ = عظممالنان 
banquet = edlo -‏ = جشّی | trifling (fr 5-3 =a part),‏ 2 جزوی 
the Proph-t’s mule, pre- cies‏ = لڈل 
to prepare =‏ = طرح انداحعی | sented to hi:n by the Governor‏ 
برپا of Alexandria (‘I'he comparison ys‏ 


85 


923 = feast, entertainment | .§5{ = horizon ( pl. bul ). 


طلع to appear, (fr,‏ = طلوع کردی 
the sun rose }),‏ 

glo Cel pee‏ = دیدۂ گریان 

taking leave,‏ = وداع 

مائدن = staying‏ = إقامت 

SAS سک‎ = armed with (fr, 
. holding fast ), 

ts cates — hoo نتوانم‎ ( eek = 
orl ہر لو‎ 

>= one who stays ( opp. 

stood (.‏ قام fr,‏ ( ) مسارفر 

oe = DT bave in hand,‏ پیش دارم 
I have to execute,‏ 

honour ( here ),‏ = تخریف 

yor = king into confid-‏ ہہت 
ence, imparting one’s secrets =‏ 
رازدانی 

confcr on me,‏ = ار aly‏ دار 

studious of pleasing,‏ = دلجرويی 

kind to 88+‏ = غرہب نواز 

to‏ = پردۂ از )59( کار برداآشتی 
remove the curtain from the‏ 
face of an affair, 7, e, to make‏ 
known one’s secret,‏ 

one who knows the secret‏ = مھرم 
مر از = 

=concealing (fr. git hidden),‏ [خفا 

to administer an‏ = سوگند دادی 
oath, to adjure, to swear one,‏ 

cautioning ( fr, oS! = he‏ = تاکہد 
trod wheat ),‏ 

gel = locality, district (4, 
نا جہت‎ ). 


( fr, god = to call ). 


cay = vein = 2S) 
ys مہو‎ = to obliterate, rub 
out = ذس کرای‎ 


eg sl, = a sharper, a knave, 

acl ye = promises ( 8, موعدت‎ ) 
= و عدھا‎ 

pase = fortified, 

.) ےحمل trick (pl.‏ = حید 

fraud. jugglery,‏ = شعبدءم 

an undertaker = 13,03‏ = متععہد 

mark = wedo‏ = سممای 

awe =forehead = Slug - ناصمم‎ 

the splendour of‏ = فرفرخندگی 
happiness.‏ 

to make‏ = پرسش, گرم لنمودن 
warm inquiries.‏ 

خان, = z house‏ رواق 

ay میس دار‎ = I should feel 
obliged, 

a grand feast ( fr.‏ 2 ضیافت 
entertaining ),‏ = ضیف 

ase = was managed or‏ افتاد 
performed.‏ 

yd = it never‏ خاطر خطور نکرں 
occurred to him,‏ 

ogee = host (opp. gle ) 
مھماندار‎ 

viands, dainties,‏ = مطعومات 

cusltyya.e = drinks, beverages, 

AISS = ceremony; taking 
much pains in any matter (fr. 


he troubled ),‏ کلف 
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one who confesses ( fr,‏ = مععرف 
he confessed ).‏ عرف 


Nike = = worthless = jan ا‎ 
(12) 
uile| = integrity ( fr. ws 
was safe ), 
wily = honesty (fr. yd shay: 
ing ). 


lng =a walk = wiaS 

435 =a cord worn round the 
middle by the Persian Magi, 

just come to‏ = جوالبی ”نورسیدع 
youth,‏ 

(34% = repudiation, divorce ( fr. 
Sib loosed ). ٹرٹ‎ 

oS gS = 8 royal train, cavalcade, 

ooo) = a garden (pl. (ok) ۔(‎ 

on the very verge of‏ = بلب, گور 
old age; having one foot in‏ 
the grave.‏ 

shel = hope = امپد‎ 

wre y = respect ; reverence. 

a married man ( fem,‏ = کدخدا 
plas ).‏ 

w)S تفویض‎ = to give in charge 
(fr. فوض‎ = consigning ). 

(13) 


| 
| 
| 
| 
| 


3S 5 = apprehension, pertur- | 
bation = We 

fear = el ye‏ = خدم 

leary) = of uncertain‏ روزگار 
livelihood,‏ 

living, livelihood.‏ = معاض 

during these days‏ = درین ولا 
ws‏ نزد یکی 

being pinched for,‏ = بضروربتں 
being short of.‏ 

Sufficiency of‏ = وم معہشتس 
provisions, necessaries of life,‏ 

orl عہھد بیروں‎ Sage از‎ = to 

۰ quit one’s self of an engage- 
ment, to fulfil a promise, 

tase = servants and depend. 
ents, 

your way, mind‏ مع = سر خود گہر 
your work ; be off,‏ 


- 


obtained, attained,‏ = میسر 
being ersy ).‏ یسر (fr,‏ 

— اکر سن گلی برو ono d 9m‏ زنم 
I strike your person even‏ 
with @ rose,‏ 

ad = faith = onl 

travelling necessa-‏ = اسباب راہ 
ries,‏ 

de. |) = conveyance = a saddle- 


camel ; a came fit for bearing 

burdens, معرفس‎ = divine knowledge = 
ہا تھی نمودی‎ make ready, | خدا‎ plo=(fr, .4,o=t0 know). 

provide with, st = piety = سائي‎ gh = 
کُسیل کرد‎ = bade farewell = خذالرسی = پرھہزگاری‎ ( adj. 


shee) 


candour = .<5,dleo yaw = modesty = شرم‎ 


ر penta‏ کرد ۱ 
= آزادگی 
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(14) 
4S, = concealing, keeping (fr. 
کتم‎ (٠ 
اسرار‎ = secrets ) ٥. ,سر‎ ). 
wilslae = (here) concealment 
( fr حفظ‎ = guarding). 
alae — ASU = enjoining, 
ظاھر سد۔سر برزد‎ = was revealed, 
کردی‎ las] = to divulge = (pls 
کردنی‎ 
eet = far = دور‎ 
(15) 
cus! yl. = construction, buildings 
( fr. عمر‎ = to build ). 
کاخ‎ = @ palace mansion. 
منظرہ‎ = balcony, gallery = ila با لا‎ 
سمت,[تمام بافں‎ = got completed, 
ٹداژٹ‎ = remedying, setting 
right ( fr, درک‎ ). 
Vy gen” کمربند‎ = the belt of Gemini. 
ebyto—Sy 25 =a cornice, pinnacle. 
رفیع‎ = lofty = بلید‎ 
کیواں‎ = the planet Saturn, in the 
seventh or highest heaven. 
oS = columns, pillars, funda- 
mental parts, 


defect.‏ = لغزضش - زلل 

pours ء‎ small = Jd 

yis* - نا چیر‎ = insignificant, 

= a vent for smoke: a 
chimney = کش‎ J ذو‎ 





| 099 
آسٹغیز‎ = resurrection, tumult = 

, خلل — چشم زخمی‎ = defect, 
. اساص‎ = foundations = ¢ ype eal 


ale = capital = JUS) راس‎ - 
wr Ole) 


=a warrior, brave soldier =‏ مہارز 
- دلاور - شیرمرد - glee‏ ۔ 
ان 

war, battle = legd -‏ = مھاربے 
- جنك - by‏ - 1,6 - ناوزد 
ٹبوں 

wood = victory = فتح - فیروزیيی‎ 

wan = defeat, routing [نھزام‎ 
- رشکست‎ 

the decree‏ = حکم los‏ و قدر 
of fate; predestination; the‏ 
decree existing in the Divine‏ 
mind from all eternity.‏ 

unple » = mercy = رحمہت‎ 

بھرت = excluded‏ = معروم 

dled) eros = mid-day ( لوم‎ 
= ples and oi > روز‎ 7 

=O! = csi‏ إَیّہا 

enw عزیمے‎ firm resolution. 

we! ڈوالٹر‎ = the two-horned, the 
epithet of Alexander the Great 
( 99 = possessed of and 5,5 5? = 
the two horns ), 

the Indian‏ = سهسمٹہر ‏ هھندی 
sword, famous for its sharp-‏ 
ness and water.‏ 

enemies.‏ (عدو .8( lsol,‏ = اعادی 

an iron mace, a battle-axe.‏ = گزز 


urls — سم‎ 


approved,‏ = منتم 
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py) = oy! ness? - the sublime‏ ~ ہکرت ۔ لہ = طرح 


. plan, sketch, paradise ) pl. فرادیس‎ ). 
ساح‎ =the surface of the ground. ُزڑھت‎ = pleasantness, purity = 
“a ; site = yy) خولی‎ 

a ROM ٹازگی - طرارت‎ = freshness, 


affected,‏ = معارثر 
barley-bread ; fried‏ = کشکہدہ 
wheat,‏ 


ps =the fabulous garden of Iram, 

sly =a table-decker; a‏ سالار 

+439! =a confection of almonds وت‎ (fr, [ہ۲ا>خران‎ and سالار‎ 
( fr, 93 = an almond ), = chief)» خانگر ۔ خان سامان‎ 

paradise.‏ = لد written ) fr,‏ = مرلوم - مسطور 

cus ile, = sweet taste, relish ( fr.‏ .) سطر and‏ ر 
to be sweet },‏ = حلو 

(32° = relish, flavour. 

=wine of purification,‏ شراب طہور 


oj * = clouded, chequered. 
eal, ٹرکیب و ٹرٹقہیمب‎ = spread. 


Arce == 1۷٤١, respect, 


tas gh’ majesty, awe, Jigs = a plant. 

poet = yo le ۱‏ = عروضی PAPPY end,‏ تر فرجامی 
on a level or equality.‏ = ھعسر truth, in fact,‏ نت الەق 
angie == written, yosS = name of a poet at‏ 


olyty, +O) = the garden of | the court of Sultan Mahmud 
paradise (pl, 'ررضات‎ or روض‎ |  Ghaznavi. 
or ریاض‎ ). 
Select Historical Tales from Tarikh-e-Negaristan. 
(1) | So = penetration, genius ( adj. 
مذکورز‎ = related, (fr, ذکر‎ remem- ذڈکی‎ ). 
bered ). ton 7 ei 
Ure) وفور‎ = great curiosity, 


noble birth. h inauir‏ — والاگرھر 
و س شت dp%y9e=beautiful; sun- faced.‏ تر 


F‏ قریتم و ھمتا a person un-‏ )2 گائم =( یگائے 
equalled in anything. peerless, without an equal =‏ 
بی نظیر - لاٹانےی ingenuity, quickness of‏ = جودبی 
noble, illustrious,‏ = بزرگواز apprehension,‏ 
stars = posi‏ ( کو( کب ,8( cao, = Sharpness; acuteness. | ~ S45‏ 


= matchless, 


89 
“مطلع‎ = place of rising (esp. of ' تل‎ - rig — mountains and 
the stars ), hills (8. 'تل‎ - ae’). 


Roll I ae = brothers of purity.‏ (مرحلت .8( stages,‏ = "مرارحل 
از" )4 = trading ( fr. yx} ) com- | M4s4 = anew‏ = ٹچارے 


| 
\ 
\ 


pensating ). | إسعفسار‎ = (fr, خر‎ enquiry ) 
[کساب‎ = gaining, acquiring (fr, | making an enquiry ; asking 
کسب‎ = to acquire ). for information, 


verifying, acknowledg-‏ — لضودی ہہت steps, degrees ; ( fr,‏ = مدارج 
ing as true, ( fr. cio, truth ).‏ | ) ابرا۔ ج a= = tower ; ( pl. oD Or‏ 
3b’ = lit. mirthful ; (here ) a‏ : 6 


کت top, summit,‏ = |وح 
beauty.‏ 


highest point (to acquire the | | 
highest rank; to succeed or "عنرا عذار‎ = having the cheeks 
prosper 7 ). | as rosy as those of a maiden 
| or Azra, the mistress of 
| Wamik, 

: =a beauty = awe’ 
re باردار‎ = = pregnant = J. le 


surpassing, excelling,‏ = إفضال 
being raised, elevation,‏ = )> 2 
=a patron ; benefactor ; (fr, |‏ مر 
fostered ).‏ = ربو 
«sly =a valley, desert ( pl.‏ 
So ).‏ پت or‏ اودادت 
complaint = Jh,ys‏ = = واوز ريی | ots‏ دیج ieee == (pete)‏ 
trace lai‏ ے شرام' | contracting friend-‏ = معاخرت 
va w= o‏ 


Ls. = solemn, binding ( oath )- 
( fr. غلظ‎ was thick ), 
۵ i, = dispute, altercation. 


hi 7 —_— nw : 
007 ae بر ا‎ = 1000٥60606 = ps 
ele 
e i ones Ly = extent (pl, atte ). 
os (s. (خلیل‎ = intimate ' 43, = )۸ pS a compact ) 
friends, 


accusation = «aS‏ ڈو 
ظارھر = being clear‏ = وٴضوح | bj = (8. jos | ) the learned‏ رضل 
ade‏ :0۵آ = = فووی 0 | کا امن ; : doctors‏ 
=a bride. (pl (3),‏ عروس | (s. dio ) men of excel‏ احالی 
le” = of an cai‏ سیر ' بزرگانی = lence‏ 
nature i, ¢ pure-minded =‏ | طروع = beginning‏ = مہاذرت 
object, goal = lowe | > pits ya‏ = مقصود 
fr.‏ ( عرافت by degrees = 259° 57" | eulei = nobleness,‏ = بعدریب 
seh; = in a little while, gsi set free ).‏ چیندی 
12 
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Sige’ = ٣ذ نزدیکی -' تانصلہ‎ 
خواجے‎ = a man of distinction. 
سعوال‎ = asking (fr. سال‎ = asked) 
نجار‎ = a carpenter = درودگر‎ 

& lei = inspecting (fr, نظر‎ ), 

| esi = surmising ; thinking, 

| ede” = power of observation, 

| دوخاب‎ = syrup of grapes or 

| dates, 

: (3) 

| oni le gid: = Diogenes, a Grecian 

' philosopher, 

! cots — of the tribe of Quza’ah, 

| (lit. canine, fr, /alb = dog ), 

| Lks =(s, حظیم‎ ) creat, cele- 
brated, 

۱ لو ازرم‎ = necessary things ; dues, 
.ہ)‎ 3S) (fr ey) being 
necessary ), 

respecting,‏ = تقدیم - تعظیم 


honouring ; respectful treat- 


ment ( ir, عظم‎ being great and 
prs cuing before ). 
ندام‎ }= coming ٣ d, attention. 
sty! Inj = = at this, 


independent, able to‏ = سے رر غنيی 


| do without ( fr. ws ). 

| gly = = pride = عروز‎ 

حاج ) need, want,‏ =< اسیا 

| wanted ), 

| شھوت‎ = lust = yoy 9 ھوا‎ 
مملوث‎ = a purchased slave = 


ple‏ زر خرید 


ظارھر cvident, manifest,‏ = ھویدا 

uwwlo = kind treatment ( fr, 
رعی‎ = to pasture ). 

private rooms ;‏ = حریم حرم 
حرم royal residence; ( fr.‏ 
prohibiting ),‏ 

lodging (pl. J pk).‏ = 'ٴمنزل 


assigned;  pro-‏ = تعّیی نمود 
vided,‏ 

Creme = conversation ; dis 
course, 


قرب an occasion ; (fr,‏ = تقریبی 
being near ).‏ 

wae = topic, 

Sdplie = seeing, witnessing 
(fr, gz» to witness ). 


Ako” = grass ; pas- |‏ س- 'عدذغورار 


« ture, 
'ٴمعروض‎ == related, represented, 
ھجو‎ — ٠8۱۰ 8٢۰ 
Boe. P . : ۲ 
ways = judying from signs, 
إزدھام‎ = crowding = غلم‎ 
اإسعدلال‎ = getting aciue, inferring 
(fr, Jo’ guiding ). 
pes = tilled with sweet smell, 
(2) 
ol = thine, se.son, ( 8. oy! ). 


perainbulating =‏ = طوف نمودی 


the gardens and‏ = با,غسعان 


vineyards. 

equals, peers,‏ ) قرین .8( = اقران 
a Serv 5 ( fr. ey being‏ = ۴ ° 

necessary ), 


01 


sac) = employing 


( fr, ضغل‎ ). 


os جوا‎ = evident, manifest, 


(5) 


one’s self 


P obela(s st Bs helpers, allies. 
| اُنصار‎ = (s, 


oc) ) assistants, 
friends, 
Late =a wild wandering Arab; 
Arab of the desert ( the 
more civilized Arabians who 
live in cities are called Gs yo’) 
= to appease, to 
satisiy (fr, سکی‎ = it 
allayed ). 


5 Was 


one draught or gulp,‏ = جڑھ۔ 


not at all, 


| 
۱ | Hy = By 10, = Js : 


27 مر‎ Welcome! God (8 


you! May your arrival be 


happy | ح‎ ete I- sade] خوش‎ 

: ہبارکباں 

relations,‏ = نزدیکای = متربان 
kinsmen,‏ 


Jouthsome |! 


تھے 
وت ۱ 


no, not,‏ = ا 


the Giver 


aio = habit, nature, ى00‎ ۱ 


( pl. رضیم‎ ). 
mae == blameable, 
(fr eo = to consure), 
برھموی‎ = pledged ; dependent on, 
Sane’ = acceptable,. 
lS nw! = asking ( د عو‎ praying, | 
or calling ), 


(4) 


NSIS yaw بام,‎ = a latticed terrace, 


a palace ;‏ = تصر 


38 111111183101۰. 


ela” = ) fr. فرش‎ spread ۔(‎ a 


sweeper, 


a! حو‎ = (here) compound, pre- | 


cincts, 

pls = (8. حارکم‎ ) rulers, 

lots امتال‎ = persons like you, 

US lie = poor, indigent, 

portion, sustenance ;‏ = روزيی 
daily bread or fvod,‏ 

coUey'= Giver, an epithet of God, 

the Provider of the‏ = رزاق 
necessaries of life ;‏ 


of daily bread, an attribute of | تھے‎ = saluting, greeting ( pl. 


cols ) ( fr, یئ‎ ). 


معلوم = gt = to trace out‏ برای 
ots‏ 


کے 95 “Vy‏ سے immediately,‏ = فی الفرر 


lewd‏ ندم 


in ٥٥08۰‏ = جوق جوقی 
= جر { yp = boldness ( fr,‏ ات 


was bold ). 
Allo" = favours, kindness 
(s, Able ) 


God. 


gh = absolute = thts‏ الا ,طاق 


lapse, passing, course,‏ = فرور 

ages, times ) s, ,du’ ),‏ = کھور 

‘LS = cutting 7 ٥ elapsing = 
ges 

-e-* ) months,‏ ء58 ( = شہنور 

(7X3 = nice point. 

OG - مسرور‎ = glad, joyful, 
pleased, 


02 


لمکرگات = =a camp‏ إردو 

Two hundred,‏ = 'دویبٹ 

=chafing-dish, (pl. ple’).‏ مجمَر 

9s = perfume, frankincense (pl. 
بغورات‎ (۰ 

cli ) pl, اسقہات‎ ( carrier of 
water, 

3 )> 
( ناردارب 

special ( fr,‏ = مغصوص 
distinguishing ),‏ 

(s, 998) = revolutions.‏ اُدٴرار 

(7) 

ne, = time ( pl. احیان‎ ). 

dew Se inspecting closely ; 
noticing ( fr, لحظ‎ ), 


IDUTY.‏ == اسہب 


Cael 
—er 


rarities, wonders ( s, 


> 


— 
— 


uslib = (8s. fb’) grades 
denominations, 

~~ بتلدیم ر‎ = to perform = 

bles‏ شاے = branching‏ = میشعبپ 
oo‏ 

Nature, moral qualities‏ == سیری 
pl. —, ).‏ ( 

(8) 


گر (fr. S90 timber and‏ = درودگر 
an agentive suffix ) a carpen-‏ 
درودکار = ter‏ 


میسو شطوں 
Cd‏ 


enterprising or lofty‏ مت 
spirit, ambition = ste ye‏ 

conquest (fr, yaw’‏ = تسغًوپر 
brought him under ).‏ 


{ 


| کید‎ = @ noose, a lasso, 


wligeb) = security, _ guarantee 
( fr, طمان‎ = reposing ), 
windy!| = Divinity, Godhead 


(fr, JI). 
Jlail wo, جو‎ = at that instant = 
(6) 
آفاقی‎ (8. gl ) = Horizon ; the 
world, 
طاق‎ = unique, surpassing = 
HS - ہی ,مغال - بی عدیل‎ 


52S ) treasures‏ .8( = کُنوز 


391 Sl = one of the seven trea- 
sures of Khusraw ( riches 
acquired without labour ), 

5)" = land, region, 

lit. abounding in rivers ;‏ = دریا ہار 
the South coast of Laristan‏ 
and Karman,‏ 

precaution ; circum-‏ احتپاط 
spection ( fr, by” guarded),‏ 

goods, effects=‏ جھت .8( جھاتس 
زاد و بود 

'نھفتم - hidden= yl‏ = مستور 

sent).‏ رسل sending (fr.‏ = (رسال 
i” = breeze, gale, (pl. pili).‏ 

قبل good fortune ( fr.‏ = إقبال 
preceded ).‏ 


——— 
سد 


ships),‏ سغیست ,8( = 'سفائی 

حا لمّت ,8( parts adjacent‏ <حو ای 

jam, =o place = isle 

master),‏ خدا boat,‏ ناو = ( = ناخدا 
a captain,‏ 

baggage horse,‏ = بارگہر 


respecting, observing‏ = رعایت, 
pastured ).‏ رعے (fr.‏ 
approved, laudable‏ =< صمسعھسی | 
was beautiful ),‏ حسسى (fr.‏ | 
eas = to train up, to‏ کرر : 
increased),‏ = ریا bring up. ( fr.‏ 
(مراتب ye = rank, office, (pl.‏ | 
went step by step),‏ ' رنب fr.‏ ( | 
the office of cham-‏ = ھوا ہے ' 
veiling),‏ 'حجب berlain ; ( fr,‏ ' 
)9( | 
J) = name of a famous Persian‏ | 
prince, father to the still more‏ 
celebrated hero Rustam ( the‏ _ 
 Hereules of the East ), also‏ . 
زال دسعاى and‏ زالزر called‏ | 
(lit. an old man or woman ).‏ | 
9S.’ = wife, a legally married‏ | 
.) جار wife ( opposite to‏ | 
oj le = table covered with victu-‏ 
als ( pl. dsl,’ ),‏ 
coming after )‏ خلف Mla ( fr.‏ 





= lamentation, sorrow. 
calamity. 
ena] ( fr, go ) (pl. ile). 
sels = David, king of Israel. 
[ستکتشابف‎ = requesting any thing 
| to be made manifest; (fr. 22S) 
| 319) - dls” = the brothers of 
Rustam, 


| 

| 

| 

I een ے‎ = misery, 
| 


(yy pe = permanent world; 
the other world. 

Jaa) ( lit, being translated ; 
| migration). passing to the 


imposture = فریب‎ - 


= to observe, to | 


a pinnacle, turret,‏ = کٹنگری 
a palace of heaven,‏ = کاخ Als‏ 
=O charger = Kane cr)‏ سد 
مردانگے = unr ‘lets = bravery‏ 
dauntless courage =‏ = "شہامٹے 


دلہری 


33 هتغل‎ = mean occupation, | 


low work, 

dys ero tye = to suit ( fr. 
ٴوٴفق‎ was appropriate ). 

arms ( esp. sword, mace,‏ = سال٭2ح 
&e. ).‏ 

= ”عتہاری 
دغا 

a habit ; manner of act-‏ = شموح 
ing.‏ 

els er ~~ 
tamper with. 

ruler, governor,‏ = و الی 

=a country lying to‏ سیسعان 
the eastward of Persia proper,‏ 


clear, transparent ( fr. |‏ — شفاف 


was pellucid ),‏ = حتف 
oxi = precious, costly, 4lail,s‏ 
۔( observing (fr. bed‏ = ملرحظ 
treasury officer, treasurer‏ = خازی 
Jaying up ).‏ خرن (fr,‏ 
قدم die = affair, matter ( fr.‏ 
preceding (۰‏ 


an occurrence, event (pl, '‏ - وا 


cus las وا‎ ). 


° é | 
'منادی‎ = proclamation ; notify- 


ing or proclaiming a thing by 
beating a drum ( fr. Jos ). 
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— 


musainma, named, 

۱ called ( fr, pony) ). 

Sle ) inhabitants,‏ ,8( شکتان 

inhabited‏ مھ = > بع 
quarter of the world ( fr, oe‏ 
was at rest ),‏ = 

jae = shadow, shade (s, رظنل‎ ). 

J\.5) - favour, benefit. 

sitting in a shade ) fr,‏ = سنظلال 


eh), 


'مسکون 


مسمول, 


| 
1 
{ 
1 


| شواھد‎ = evidences (8, Ad le ٭(‎ 


a watering place, or‏ = 7 بشخور: 


reservoir, 


1 


(11) 
wily, = history; a tale (fr, 
رويی‎ = related ). 
عاريی‎ = witheut = 
لقای‎ = face, visage, 
معالم‎ = pained, grieved (fr. ۔(آلم‎ 
'مقال‎ > sentence, saying (fr. ¢) 53). 


| \ao” = polishing, cleaning, 


colye, = looking-glass, mirror 
( pl. LI ). 

ls = qualities (s, Jz, ). 

les = extended to all, reaching 


all, 
إقدام‎ = advancing, progressing. 
ممجبوب, ردلھا‎ = liked by all; 


the delight of all hearts. 
ضرب المخل‎ = proverbial, current 
le, - مخلبی‎ 
حاھا‎ = God forbid ; let it not be. 
fpr = abook (pl. 3 lac ). 
sila. = reading, perusal, 


| گھوارہ‎ = a cradle = dg 


1 
ا 


| 
٦ 
| 
| 
i 
| 


| 


1 
iy 
8 
ا‎ 


other world (fr. نقل‎ being 
transferred ). 


shock, intensity ( fr. Kes‏ = شدی 


was hard ), 

nwo: == event, fact ( fr, et 
decreed ), 

ole = a chamber ; drawing‏ خاۂ 
room,‏ 


=a bed, couch, or anything |‏ فراص 


upon which one reclines, 

روح reposing (fr.‏ = استعراحت 
آر ام = ) breathed‏ 

plc = a state of dream.‏ رویا 

Syqto = a plant, tree, (pl. yla1) 

a harem; a_ seraglio;‏ = حرم 
women’s apartments,‏ 

ُغرول Ley = good news (fr‏ رتس 
خوشفہبري ) he rejoiced him‏ 
3358 - 

° gs = coming, advent, 

(lit, born ) ; a son ( fr,‏ = 'مولود 
born ).‏ ولد 

ned lo = of a laudable‏ مجمود 
or happy end.‏ 

yl =-a bud = شکوفم‎ 

a branch,‏ = هشاخسار 

happiness, felicity.‏ = کامر انی 

SIS gave‏ بیدا 
cious or fortunate beginning,‏ 
was prosperous ), (fr.‏ سعد fr.‏ ( 
he began ),‏ بدا 


of a happy or‏ = مھمودالا نیھا 
laudable ending,‏ 


— 
— 


of an auspi- 


Yd 


| (12) 
Jj) = a bad character; a fear- 


nought fellow ( pl. 3433 ). 


| e 


affability, humility ( fr,‏ = تراضع 


es from ), 
«see = despotic sway, tyranny. 


A chief mosque, where | usyle} = making asign, pointing,‏ = جا,مع 


( fr. خار‎ he exhibited ), 
sline = motive = Spake 
(نائب .ہ) ثواب‎ governor, ruler, 
آیات‎ Onto. - as great as the 
sun (s, ey! = sign ), 


a small 


present,‏ - دست آوبز 
(such as an inferior carries to‏ 
great man, to whom he‏ ہ8 


cannot go empty-handed ), 


| مھموم‎ — grieved, sad, 


| ' _ إ٦ سے‎ 
7 3 yg = dice = کعب‎ 
ستندر:‎ = a point of the table at 
! 


the game of Nard from which 
one cannot extricate one’s self, 
طاس‎ = a cup, dish. 
sje = the noblest species of 
falcon. 
آمائے..‎ = desires (8. wcysel (. 
jo] = hope ( pl. آمال‎ ). 
Led 


a heron.‏ = ہو تم 


۱ 
\ 
H 


ور 
.) الویت flag, banner ( pl.‏ = لوا 
sorrowing, grief,‏ = ٹھیئْر 

: (13) 

JJ = descendants, race = oJ 1و‎ 
| اع‎ ys) = taking by force (fr. (نزع‎ 
OAc, 
between two things; ( in the 
meanwhile ), 

Ask =a body of travellers 


(  glys 


& space or interval 


innumerable 7 
! 


all the people of the city 
assemble for Friday sermon, 


tl = to lay a foundation |‏ نھادی 
ysl :‏ دن to build,‏ 
the main part, |‏ = اصل 
any large building‏ = عتارفی 
lived ). |‏ = عمر an edifice ( fr.‏ 
marble, |‏ = سنگک yy‏ ۔ ee)‏ 
alabaster. |‏ 
| 


—_ 
— 


square, quadrangular,‏ = مربع 
ode = six-sided, hexagonal,‏ 
ue = octangular, eight-sided. |‏ 


round, circular,‏ = ۃمدور 
ornamentation, deco- —‏ 


سور" 
سد" 


زینت 
ration,‏ 

oie = decorated (fr. >) 
آراستہ‎ 

Vicinity, area,‏ = جوار 

)٥. aed ) books, 


— 
—_— 


pm 


extraordinary things |‏ = 'غرائب 


.) غریبہ .8( 
مشش = ornamented‏ = موشّےم 


taste = (39%‏ = ذوق 


Sky =a public building for the 


accommodation of travellers, 
Sle = (s. (خانقات‎ monasteries. 
uy SL = making haste ; out. 

(بدر stripping ; beginning (fr.‏ 
خا ,رج از شمار 

beyond computation 


حساب — yb‏ ممصور 


SF 
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according to Tibri‏ = بقول طبري 
(name of a famous historian).‏ 

superiority, victory (in‏ = داستبرد 
war ).‏ 


the day of‏ = روز عرض اکبر 
روز داوريی = judgment‏ 

delay = yal‏ = , درنگی 

putting to flight, dis-‏ = ھزیمت 
.) ھزم persion ( fr.‏ 

preserving, guarding,‏ = وقاے 

life ( fr. oe living ).‏ = 'حیات 

roy9 = any danger or difficulty 
from which one can hardly 
escape ; a whirlpool (pl.bly» ). 

las = sacrifice ( fr. (sds = gave 





fleeing away; being‏ = أانھزام 
routed ; defeat.‏ 
=a 2 plank or table,‏ 
on which dead bodies are‏ 
stretched and washed before‏ 
interment; a bier.‏ 
انجام = ie result, consequence‏ 


up ). = sword (pl. 39a ). 
اشیھ,السم‎ = those spared by (15 ) 
poison. ws laS S145 = surname of Shapur, 


king of Persia, ( 93 possessed 
of and cslsS] = pl. of aS = 
a shoulder ). 

seeing (from ca =‏ ثمامغا 
waking ).‏ 


pre — non-existence. 
(14) 
je = maternal uncle ( I’. Jie). 


— 1 2, 
opens = the river Bactrus, 

















story, romance, history.‏ = داسعان 
feast = wile‏ = طوي | 


| SA. = one of Arabian origin 
Rustain (lit. fraud, stratagem), | ee 5 
| 
| 


name of Zal, father of‏ = دسعایى 


brought up in Persia. 


SON. 5 ]‏ = اوڑ 
aio = table‏ 
ا 0 رآ ا | =—to fold up. ¢. ¢ to‏ ط 3 
the facts of the case,‏ = صور oO 72 oe : )‌۷۳ oJ lacus‏ 





to lay waste ;‏ = وبراىی ساخس 
carry fire and sword,‏ | 
festival, holiday.‏ = عید 
plateax-=the guards ; garrison.‏ | 
pure or neat,‏ <= ناب 
Seis} = according to,‏ 
to repair, to make good‏ = اإصڈاح ۵ص0000 0 0 te‏ _سی, ستون 
in Persia. lit. without a pillar. (the damage) (fr. ple it be-‏ 
Sly S59) = to flee come right Ne‏ ,فرار آوردی 
away, to take to one’s heels. { \lae = district, province.‏ 


q-arwe = elect, picked up ( fr. 
نخب‎ to select ) چیدٹ‎ . 

yee = & number, multitude, 

= خھر a general (fr.‏ == میعار 
chosen (٠‏ 
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GAS = (fr. oe defining ) desire 
= آرزو‎ 
_ S36 = fear, confusion of mind ; 
' an inclination for anything, 
| S\N} = being difficult. 
= depriving of hope ; 
disappointment ( fr. » ye for 
or SU 
olla =a ees ess, sweetheart, 

a beloved object. 
bravery ( fr. We = 
being strong ), 

(17) 


ad برگکریز‎ = autumn, decline ( of 
yod - a 


life ). 
Dito, a 2 (ٴصغیر‎ = = small خرف‎ 
Oks, = (8. yaoS ) = great = بزرگی‎ 
. ٹھنُتکك‎ disgrace, dishonour 
( fr. Sx rending a veil ) اي‎ 
کرلانی‎ sity و بے‎ Se, 
 ناتسادمھ‎ = unanimous, of the 
same o Sy اوی ۔‎ 
Se pinion = - «sly 
زبان‎ 1s 
‘\ye) misleading, exciting. 


es = putting in mind, calling 
attention to. 
lagu) == exterminating, des- 

patching (fr. ۔(اصل‎ 

most celebrated‏ = روایے اشھر 
reports or traditions,‏ 

' شاا“مہے‎ = evil, curse, 

| رحم‎ ye = those connected with 

the womb, 2. e. brothers رہ حم‎ 


go lb = plague ( pl. طراعین‎ ). 


حرمان, 


' bidden ) = 


cus ddan” 


(16) 


unperceivable,‏ = نامفھوم 
custom, practice.‏ = طور 


eee = meeting in large num- | 


bers. 

happiness, felicity ( fr.‏ = سعادی 
8( سعد 

forming a matri-‏ = قصاعرفی 
monial alliance ; receiving the‏ 
hand.‏ 


lac ) = beautiful, lovely. 

>’ = pomp, dignity; شکوف‎ - 
شوکتٹت‎ . 

apparent‏ ھوہدا 
. آسکارا 

marrying ; union (fr. .‏ = از,دواج 
عروسی .) he coupled‏ = )22 


— 
— 


ss == of marvellous or |‏ بعالجمال 
در ae beauty = wy‏ 


wile oo 
عدیمالمٹثال‎ = matchless, peer- 
less ; ss - ای نظپر‎ 
رقم تشخ کشہلی‎ to cancel, to , 


nullify; to draw a line, by 


way of annulling = باطل کردن‎ 


= رموقوف صاحعی‎ 
خواستگاری‎ = asking in marriage, 
matrimonial suit. 
gy = ( pl. تروچ‎ ( a star, 
Syne = virgins = uslydige 
حرمسرايی‎ = a harem, seraglio. 
مطلق ہہ کرں‎ = restricted, 
confined to; limited to. 
13 
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attair, case,‏ = کاروبار 
endeavour, effort ) fr.‏ = إھسا 
ab taking thought for ).‏ 
)20( 


mortal malady =‏ = مرضالئوہف 


Ags نا خوضعی‎ 
srs اوضاع,‎ = position of heav- 
enly bodies, aspects of the 
sky ( 8. وضع‎ ). 
لالالت‎ = indicating, prognosticate 
( fr. Js guiding ). 
yrdlaw = celebrities (s, 5g). 
نابض, ارواح‎ = The seizer of souls 
i. e, the angel of death. 
(21) 
cosy = geierosity, humanity, 
إنغا‎ = composition, diction ( fr, 


CoMpusing ),‏ لے 


Se) = writing correctly. 
ye = an equal = wil - انی‎ 


,) وقیعت .8 ) events‏ = ونابع 

js = good qualities ز‎ 68 

(s. ہضمال‎ ). 

amiable, agreeable,‏ = مرغوب 
desired ),‏ رغب fr,‏ ( 
fluency of speech,‏ = خوش S35‏ 
he spoke).‏ کلم eloquence, ( fr.‏ 

Cathay, China.‏ = خطا 

ops! = Name of a city in 
Turkistan. 

Bole - برق‎ = lightning. 


aso rightful, legal. 


(18 ) 

time = we‏ = معل 

yo | = crown = eli 

ules = respite, leisure. 

ws, gle lg = to weep 
bitterly and piteously = » گرم‎ 
کردن‎ dy 

CS ji» = unfortunate, poor. 

wre, = take warning.‏ گہر 

eles, = revenge = plas) 

body ( pl. shoal ).‏ = جسد 

wwii = a Coffin, bier = جنازہ‎ 

w+) 525 = mourning for the dead 
— pile - عزا‎ 

)19( 

مدں = (Sk = assistance‏ مردی 

SlgseJ = striving hard; effort ; 
( fr. dge ). 

thread.‏ = سر رشم 

the will ( of God ). (fr.‏ = ارادذی 
inclined ).‏ = )39 

power, grasp.‏ = ٹہضم 

urine = Will of God; fate = 
رضائی حق‎ 

the untying of a‏ = =‘ علد 
knot ; solving a difficulty.‏ 

یداداضردا٥‎ submit cheerfully to. 

proper, meet.‏ = سزا 

lord of the bappy‏ = صاحبقرانں 


conjunction ; a fortunate and ۔‎ 


an invincible hero; a title of 
Timur. 


pleasure and‏ = عیش و persevering, persisting Uy‏ = [مرار 


enjoyment ; music and ۰٥ 


( fr. jo ). 
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( 22) ۱ ہر‎ = passing, place of passage, 

the | wer} gen = equality,‏ ۔( (lit. a book‏ = مصعف 

Kuran (pl. حفے‎ lo ). | کردی‎ phe’ = digging a pit. 
wJlkS = writing (fr. oS he easy] = office of an Amir or 

wrote ). | Governor ; chiefship, 
woyf وج‎ = 2 living, subsistence. تعین‎ = appointment, 
۱ js تالیف‎ = the conciliating 
ہ = منکومےم‎ legally marricd wife ' of hearts (8, «Js ), 


ft = in secret ( opp. i Ac ). 


begging pardon ; mer-‏ - اسعغفار: 'زوجہ - oy)‏ عقدی 
,} غفر Slew < the treasnry, cy (fr.‏ 
وکل =the next world. JS 33 = reliance on God ( fr.‏ آکری 
to entrust ).‏ = )23( 
wslkb = darkness.‏ .) سثر .8( journeys‏ = اسفار 
PANDNAMA-E-AT ۵۰‏ 


دربیاں سبب عافیت 
About the Cause of Health.‏ 


good health.‏ = تقیدرسعی | .) اسبجاب cause ( pl,‏ = سبب 
freedom from cares‏ = فراغت w..bl> = health.‏ 
.) فارغ dear. and anxieties. (adj.‏ = غریز 


ll ols “Ss” = asl; ole می‎ = | Sige = because, 


you can get. اما‎ = safety, protection, 

from it.‏ = آزارو = )9 | is a conjunctive personal‏ س 
you can‏ = بپاممدٹرا = pronoun of the accusative case= | cusdtol;‏ 
obtain.‏ | اور ۱ 


wrt Jy ls = you need not seek, 


gle = glee = four. 
( fr. جسعی‎ to search ۔(‎ 


} = security, protection, 





(adj. برمپاور .) ایسی‎ = Do not fulfil ( negative 
نعمیت‎ = riches, a blessing, ( adj. imperative of آور دن‎ y ). 
تاتوانی )ا‎ = as long as you can, 


d ۰‏ کا ٠.‏ حہم 
desire,‏ = کام ۱ =a family.‏ خاندان 
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fxg) == business, 

beasts. (s. asi ).‏ = أنعام 

«)\Keke =sleepy persons. (s. 24) 

bounty of God,‏ = إنعام 

get up (f. rule ).‏ = خیز 

ooo = mean. 

orm) js = to attach our heart, 
2. e. to love. 

eee دامی‎ = to forsake, 

allowable.‏ = روا 

why? for what purpose 4‏ - از جہ 

es = base, mean. 

B= ھسعی‎ A= thou art not. 

permanent, ever-lasting.‏ = جاوید 
to live,‏ = بودۂ 

outward part.‏ = ظاھر 

elt =‏ گ) do not adorn‏ = مپارا 
to adorn ).‏ 

.) فقرا a pious man ( pl.‏ = فقیر 

el = inward part 2, 2. the heart. 

the full moon.‏ = ہدر 

shining.‏ = مور 

seeker.‏ = طالب 


face.‏ = صورحبں 
la) = beautiful.‏ 


velvet.‏ = اطلس 

brocade.‏ = دیبا 

leave off your‏ = از ھوا بگذر 
passions,‏ 

5833 = an old patched garment. 

55 = cloth. 

.) بغم .ھ ( woollen‏ = پشمیم 

on your shoulders.‏ اتاط<بردوضش کی 

Syrup,‏ = شر بی 


.) نفوس soul, ( pl.‏ نشفس 
you may not fall. (nega-‏ = لیفعی 
to fall).‏ افعادى tive aorist of‏ 


els = snare. 


oe 39) زیر پا‎ = to bring under the 
foot 2. e. to subdue, 
ھرا‎ = lust, passion, desire. 
بھرھا‎ (8. 5 yg}=share) shares, parts. 
on بہرھای‎ = things that are 
forbidden to the soul. 
ody! از راہ‎ = to lead astray. 
om = Sl = well. 7, ٥. hell. 
کوب‎ = beat (f. 52555 to beat ). 
als = always. 
خرار‎ = wretched. 
مردار‎ = impure or dirty thing. 
wryS سہر‎ = to satisfy. 
yes = bold, 
حلق‎ = throat. 
مزی‎ = laste. 
dy = calamity. 
Sy = sin. 
لب‎ = lip. 
= belly, stomach. 
حمروان‎ = beast (fr. حی‎ life ). 
آخور‎ = a stable, 
صا‎ = one who fasts. 
mile: = beasts (5. ang! ). 
clo = sleep, dream. 
گور‎ = grave. 
براوروز ہ برفروز‎ = kindle. ) 
Sa, yo) ). 


ye? «>| y= eating and sleeping. 
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= ناہر‎ = hopelessness. پھلوٴ‎ = side, 
yes = drink ( f. Orn) فی‎ yo = a sufi, 

to drink ), gel = dress ( pl. البسم‎ ). 
i os در ہر‎ = to put on, y= body. , مصوف‎ = wool. 
ie = malice, مغعھا‎ = qualities, 
pew = Chest, heart. موصوف‎ = qualified, possessed. 
لصہیب‎ = lot, share, مرد رہ‎ = the man who is on the 
بدرکی‎ = take off. path of God. 
فاخوۃ‎ = gaudy. (yg) = a mat. 
HIS +ھ+‎ ٢ قالیی‎ = a carpet. 
آرایش‎ = beauty ( f. wll = wid — a brick. 

adorn ), unr. lo = in the end. 
ٹرژ کردی‎ = to forsake, ool =a pillow. 
weal) = rest, دنا‎ Jy; = existence in this 
گو مباس‎ = let it not be. | world. 
در بر تو = در ہری‎ son your body. سوںد‎ = advantage. 
as کسو‎ = dress, | ائدیم‎ = a thought, 


yb? 0‏ تواضع وصحبت درودشان 
About Humility and the Company of Darwishes.‏ 


= wisdom, درد و دا‎ = pain and trouble 7. رہ‎ 
70ھ‎ 
دائش‎ = knowledge. for love of the Almighty. 
oy = connected. : آمارے‎ = power, authority. 


ghana = sitting in the same وی‎ yo =a building. 


company, i = concealed, buried. 
سد یہت‎ absence, | | aS gs = zens pomp. 


agi = — F og property. 

cao th = misfortunes, trials ( s,‏ | ھ7 سج رن 
Curse. lt ) ۱‏ = لعیتی 

patient.‏ = صبار dress,‏ = پوشش 

patched dress of a hermit. | alS = place, time,‏ دلق 

grateful,‏ = ساکر separation.‏ = فرق 


the powerful, the omni-‏ = جبار does not become ready,‏ = = پانھند 
pos = palace, potent,‏ 
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در بیاں دلامل شقاورت 
About the Proofs of Misery.‏ 


successful (in this‏ = کامر انی .) دلہل رھ ) proofs‏ = دلایل 
cus glito = misery, poverty, world ).‏ 
disappointment,‏ = ناکامی | ۔( اثر .ہ) signs‏ = آثار 
to lead to.‏ = سر کخیدن | idleness, indolence,‏ = کاھ 
wXa! = friendless condition. 5‏ 
Jye = a pious man,‏ رہ تہ 
b& = to refuse,‏ کخفیدی 2 2 ۱ = 1 
e a ۹ ° ٠ ٠‏ = بھ (Raw‏ )3 
good reputation.‏ = نئکونامی PPY‏ ا -- 7 
mean | sr |= commandments and‏ ) فس Dimi. of‏ ( = نہک 
soul. | prohibitions,‏ 
007 = حق Slee = war.‏ 
a child.‏ = ولید is content to.‏ = سازد 


=the day | diss = behind.‏ قیامت way.‏ = گذر 


of judgment. | پلید‎ = unholy. 
و آرزو‎ Jl ye = wish and desire. | «sé = contrary to. 
رو یگردان‎ = turn the face away | قران‎ = the Koran. 
from, | گوش دار‎ = attend to. 





در بیانں ریاضمت 


About Abstinence. 


court ( of God ).‏ = درگاہ prosperous,‏ == سربلید 
fall.‏ = پسی ease, comfort.‏ = راحت 

gizindulgence, bodily ease.‏ پرسعی .٣ے to be opened.‏ = باز سدی 
ruined, wretched.‏ = خرار i 2 the house of rest 2. ٥٥‏ ار se‏ 


seeker of dignity.‏ = جات 5< ye).‏ الہ the world (pl.‏ — عالم 
7 = قرب yal ys = more led astray.‏ 

= گروش respect and dignity J lates = punishment (f.‏ = عزوجاء 
to rub ).‏ مالہدی of this world ). ext ANd‏ ( 


fit, worthy. ot! = bold, fearless,‏ = مم 
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inordinate soul, ells = content.‏ = نفس امارہ 


= how ? کردنی‎ \éxS} = to be content. 
op lw = firm, quite. روزی ھرروزہ‎ = daily bread. 
ٹکھم,‎ = pillow, dependence, دریرزہ‎ = bogging ( f. در‎ = door. 
صائع‎ = God ( the Creator). آویز- یوز‎ from اویغس‎ to hang). 


در بیاں مجاھدت دفس 
About Fighting against the Soul.‏ 


in the end, at last.‏ = در war, | erty‏ = مچاھدتں 
end,‏ = عاقیت : except.‏ = الا 
distressed.‏ = فضطر | a dagger.‏ = خبر 
the next world.‏ = آکرہ | starvation.‏ = جوع 
respect,‏ = تشریف : a lance.‏ = نہزہ 
seclusion ; retirement. oy-Sle = humble persons.‏ = ٹبھائی 
eye = sleep. sly S5_2y3 = pious persons.‏ 
put in order. ae = collar,‏ =< مرثب 

= a weapon, | مدہری‎ = an unfortunate person, 
célo = the right path. | ' رو بدنیا آورد‎ = tums his face to 
تو = اللھے‎ MI = your creator. | this world. 7. e¢. likes this 
ogee = cursed. ۱ world, 
ope yo = the accursed devil, | | Ose = = share, lot. 

Satan. ss = how ! 

&\ya = companion. | ri woo pic = the next world. 


ہر خلق ہ ) rich food. : Gid& = people‏ = لقمھای چرب 





separation, deviation.‏ = غو 5 desire,‏ = بید 
در yl?‏ فقر 
About Poverty.‏ 
do not declare. | » signifying ils = starvation,‏ = پہدامکی 
=to-day; wok? = contentment and‏ امروز ; =to-morrow‏ فردا 
abstinence respect-‏ = ر yesterday. awk‏ = ڈیروز 


| 
Note :—the word فشر‎ is composed __ively. 
of the three letters رف‎ . and ' مور‎ = an ant. 
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grain collecting ) ۸ ' wie =a companion,‏ = دالٹرکش 
hypocrites.‏ = اھل 38 ( oreeS = to draw‏ 
Alsye = in the manner of a —S3 = shame,‏ 
brave man, bravely, boldly. © p= fame,‏ 
love),‏ الئت disgust (opp,‏ = تفر to draw)‏ کشہدن (imp. of‏ = کش 


bear, suffer : جامھاي دلق‎ = torn garments, 
توکل‎ = resignation to the will of 45 = taste, love, 

God, sl نکو‎ = fame ( false, showy ). 
فیروزی‎ = good fortune. | خاص‎ = distinguished, (opp, plc 
مرغان‎ = birds. common (۰ 
روزيی‎ = livelihood, فارغ‎ = unmindful, 
کر‎ leo = grateful, wera) = adornment. 


yas : ol ioe - unleavened piece | ھو‎ = desire. 
of loaf .؛‎ e, simplest kind of loaf. 3 مرکب و‎ = horse and saddle, 


to turn the face‏ = رر gly‏ , (انوات food ( p.‏ = قّوت 
do not bend your self, from,‏ = خم ye‏ 
to know,‏ = مدان | an arch,‏ = طاق 


About finding out the real nature of the inordinate (evil) soul. 


an ostrich. | AS = bitter.‏ = شحر مرغ 
unpleasant,‏ = اخرش smell‏ = ہو | eles = know (f. selec to‏ 
know ), anOlb = service,‏ 
= خرائدی 93h = to work, ‘Nye = you call (f,‏ کشہدی 
fly (f, to call ).‏ - بپر the band‏ = بازو 
to fly ).  تہصعم = committing sins,‏ پریدی 
activity,‏ = چسعی | you say to him,‏ = گوٹش 
I am a camel, ly = prison.‏ = آسعر ° 
load, | 3% = contrary.‏ = 94 
to satisfy the‏ = کام بر آوردن : a bird.‏ = طائیر 
a poisonons plant, desire of,‏ = 4,5 زھر, 
heart attracting. | ops = remedy.‏ = دلکش 


pro = taste. i جوع و عطش‎ = hunger and thirst. 
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| 337 = free. 
| خوف‎ = fear, danger, 


thieves ( Satan and the‏ = دزدان 
evil soul ),‏ 

in ambush,‏ = درکمینں 

a guide ( spiritual ),‏ = رھہر 

to carry),‏ بردی acquire (f,‏ = بر 

olS بس‎ = very heavy, 

o* پس‎ = do not lag behind, 

moment.‏ = دم 

S35 = the eye, 

falling like rain.‏ = باران 


=a carcase, a lean ass,‏ لام 


Sat = corpse, 
os = mean, 


ruined,‏ = خرار 
oy) = weak,‏ 


Note :- 


wil} بہار‎ = The commentators of 
the Koran are not agreed to 
what this wile) was. It is 
by some understood to be the 
entire obedience to the Law of 
God which is represented to be 
of so high a concern and so 
dificult in the performance 
that if God should propose the 
same to the vaster parts of 
the creation and if they had 
understanding to comprehend 
the offer they would decline it, 
and yet man is said to have it 


wpe le رام‎ = to subdue. 

in order that.‏ = ٹاک 

=come on the‏ در رہ در آئی 
path 2, e, propare yourself,‏ 

draw the load (of work).‏ = ہارکش 

the omnipotent.‏ = جبار 

OPES 4598 = to be proud, 

oy = curses, 

heaps.‏ = انبارھا 

lS = the garden of‏ حپاتس 
Paradise.‏ 

became helpless.‏ = پر بریغھت 
patiently.‏ 

KK تجمل‎ = becomes glorious, 

wil] OM = trust. 

sorry,‏ = ملول 

meddlesomeness, busy-‏ = فضو لی 
ing oneself in things‏ 
belonging to him. (refers to‏ 
in the preceding‏ بار wiJlel‏ 
line ).‏ 

ey جھو‎ = Ignorance. 

wake up, be active,‏ = جنہشی کی 
to make a jump).‏ = جنبہدں (f.‏ 

sh = yes. 

Se = lazy. 

ies = idle, sluggish. 

Jy حاصل‎ = is obtained. 

ggblysS = deviation from the 
right path. 

desertion,‏ = خذلای 

.اه = تیزرو 

db = wind, 

14 


= endures, bears 


not 
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notwithstanding his weakness | Was unjust to himself in not 
andthe infirmitiesof his nature. | fulfilling and obeying the Law 
When Adam was created this | (بارامائمص)‎ he had accepted, he 
offer ( wile] yl) ) wus made | is called ظلوم‎ and because he 
to him and he accepted it. : had the folly not to consider the 
In the Koranic verse referring | conseqnences of his disregard 
to this بارامائنٹ‎ Adam is called | to the fulfilment of the Law of 
{ 


جہول Lecause he God he is called‏ . جھول and‏ ظلوم 


دربیاں Sp‏ خود ارائی و خود ستائی 


About self-adornment and self-pruaise. 


cursed.‏ = ملعوں ' a turban,‏ = دسعار 
consequently,‏ = لاجر to forsake,‏ = ٹرٹ 8 
refer‏ نار ye =respect. ala = dignity. Inthe 9th line Sls and‏ 
33S = a hat, to Adam and Satan respectively,‏ 
he tried to kill 5b = fire,‏ = قصد pyle‏ کرد 
disobedience,‏ = سرکسيی his soul.‏ 
pride,‏ = مسعکبری | piety.‏ = ثثرول 
chosen.‏ = مقبل extravagance,‏ = تکلف 
Asking pardon,‏ == مسستغفريی | a foundation.‏ = اسا 
ود ! 3g} = & share,‏ 
asked pardon,‏ = استغفار کرد pleasure,‏ = عہھش 
became proud.‏ = اسعکبار to think oneself low, to | 3 lea‏ = کم og)‏ 
The ear of corn,‏ = خوش undervalue oneself.‏ 


OE Ql در‎ 

About the signs of foolish persons. 
el J = to be informed, _ ols = a branch. 
عہب‎ = 8 defect (pl. بغیلكف ,) عیوب‎ = the wretched miser, 
ٹغم‎ >٥ seed, مسلم‎ = the slaughter-house, 
ja) = miserliness. ہم‎ = a gnat, 
خلق‎ = conduct (pl. ۔( اخلاق‎ ! GAY برکرای‎ = be far. 
معبود‎ = the Almighty. 
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در wy?‏ عافیت 
About safety.‏ 


dy = calamity. | ald = snare, 
گردی‎ wy = you escape, (f slo =a hunter. — [ existence, 
om) to escape ). ' dob ہوں و‎ = existence and non- 


to think),‏ ضمردی think (f.‏ = میں | to withhold the‏ = دسے باز داشتی 
punishment.‏ = عذاب : hands from 7. ۰ to leave off.‏ 


31 = 0۶ ۱ | قھر‎ = wrath. 

An. = involved in. | مباض‎ usa! = do not be fearless, 
سو‎ = side. | مومی‎ = faithful, believing. 

oleae = Waist. ! slyly = help. 

wy! = safety. : خواسعی‎ do = to ask pardon, 
خطر‎ = danger ( adj. خطھر‎ ). | woe = an enemy ) pl. خصوم‎ ). 
بساکس‎ = many persons. slS عرےم‎ = the day of judgment. 
زار‎ = contemptible. LS = wealth, riches, 

weak. oo = the Lord.‏ = نزار 


Pa oo 
در بیاں عقل وعاقلان‎ 


About wisdom and wise persons. 


peaceful.‏ = صالح تی , understanding,‏ = دائش 

wood = be generous,‏ کھادەدار unworthy.‏ = ناسزا 
firm,‏ = اسعرار | manliness, courtesy.‏ = مردمی 

to act accordingly.‏ = کار desire. ge‏ = 'مھل 
weak.‏ = ملو shameful action. : J‏ = بدکاری 

(5) lwXnw=light-headedness,folly, شریعت‎ = laws of religion. 
حلم‎ = mildness, clemency. صواب‎ = truth, virtue. 


در wl‏ رستگاري 
About freedom.‏ 


JAsslos = God, the Glorious, مب‎ your head. 

ws? = food. | ہہزار‎ = displeased. 

Jaa = lawful. l,a¢1 = rich persons ( s. gh ). 
wrod = habit. حسرتب‎ = grief, sorrow. 


do not bend |‏ = سر بپسىفص مکن 
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About the excellence of Remembrance of God ( by reciting 
the Koran or by repeating the praise of the Creator ). 


pild always. سر‎ =a secret. ( pl. اسرار‎ ). 

sw} = keep up, continue. yw lt = a loser. 

us = negligence. «ON! = heresy, innovation in 

matters of religion,‏ .) لوم time, days (s.‏ = ایام 

respect.‏ = تعظہم food.‏ = خذا 

reverence,‏ = حر ointment, remedy.‏ = مرھم 

=a limb of the body.‏ عضو wounded.‏ = مجروح 

=the verses in the Koran,‏ آیات companion,‏ = موئٹس 

|, = desire. یاری‎ = help. 

a palace. ya lo = weak,‏ = کاخ 

coy = to go on a visit to‏ کردنی careless,‏ = غافل 

olay = the merciful. a sacred place, 

hearing,‏ = اسعماء companion.‏ 8 = دم 

pas) = sincerity. اسعیاق‎ = love. 

rma) = first of all. حاصل گردں‎ = may be obtained. 

sweetness, pleasure.‏ = حلاوتی vanity,‏ = گذاں 
the most highly wl = the tongue. ( p. awl ).‏ = خاص lal‏ 
the Creator.‏ = خالق distinguished. Juz. = praise.‏ 


در بیاں چھار چیز 
About four ( good ) points.‏ 


seeking admittance (into‏ = تقرب just.‏ = دادگر 
alan = patience, | the court of God ),‏ 


dered در بیاں خصلت‎ 
About the wicked habit. 


rte ys لیکو‎ = good nature. خشم فرو خوردی‎ = to pacify anger, 
unrte) نہایف‎ = very bad. Glos = habits ( 8. خصلت‎ ). 
حسد‎ = jealousy, ,فعال‎ = (fia'l ) actions (5, فعل‎ ), 
iste’ = hatred, LUXS, و‎ JS = oppression. 


pride and Ques Sle = to be humble.‏ = عّجب و خود بی 
,) عدر .8( enemies‏ = اعدا arrogance,‏ 


109 


در بیاں سعادت و دصیسث 


About happiness and advice. 


ys = an axe, 

to set off upon a‏ = رخت بریستی 
journey,‏ 

ow ails = do not waste, 

Age = to endeavour,‏ کردنی 

jo lag! = fruitless, 

Le, = choice, 

Las — destiny. 

controversy, quarrel,‏ = [سخیزہ 

sol =a rebel (abs, n. ۔(رغاودں‎ 

Sy = dark, 


explanation,‏ = شرح 

=a friend,‏ خلیل 

«slay = 8 guide. 

violence.‏ = جفا 

agreeable.‏ = سازگار 

|,> نار‎ = fire of lust, ٤. ¢. the 
the desire of the soul, 


ede = the wealth‏ شبگھر 
acquired by passing a sleepless‏ 
night.‏ 


escapes,‏ = فراری میکند 


About the signs of unlucky persons. 


,0 - سیک 

owl بکف‎ = to obtain, 

squanders away.‏ = اسراف میکید 
to waste,‏ = تلف wre ls‏ 

Jorn} = the tie of friendship, 


wy = wise,‏ خاطر 

consultation,‏ = مشورتں 

3 بوالفضو‎ = an idle-talker, 

to take warning,‏ = عبرت گرفٹی 
sy} = disgust.‏ 


ope دیو‎ = the accursed devil ادہار‎ = misfortune, 


2, ٥۰ Satan. 


در ola‏ انکع چھار jar‏ را حقیر Dele‏ شمرد 


About not considering four things contemptible. 


Uel پرحڈذر‎ = beware, 

Ula = an opponent. 

you may be ruined.‏ از پا در آئی 
Ol. = a moment,‏ 

sly = alas! 

inflammation,‏ = التہاب 


honoured, revered,‏ = معدہر 
.) خصوم woe = an enemy (pl.‏ 
ever,‏ = ٹا 

cry.‏ = نفہر 

yao = weakness, 
مز آج‎ = temper, 


(adj. yale ), 
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About the censure of anger and wrath. 


Jom ye = present, | st os) = a quarrel, 

wr slo = in the end. | شومی‎ = evil. 

is put to shame,‏ = رسوا شوں | shame, dishonour,‏ = رسرائی 
became proud,‏ = 598 بالاگخت : cls) = qnarrelling,‏ 
grief, repentance, ring’ a hatchet, ) f. 45 a tooth ),‏ = پشممائی 
comes forth,  تداعفا = idle,‏ = برخیزد = خہزد 

glutton,‏ ٭ = op‏ پرور | indolence,‏ = کاھل تی 


2 ee 
چھار چیز و پرغیز ازان‎ OW در بیاں بی‎ 
Abont inconstancy of f-ur things and abstaining therefrom. 


NHL ol ز‎ = opens her tongue 
2. ٥٥ complains, 
g*eb = sympathy. 


stability,‏ = بقا 
of good appearance.‏ = نیکو WW‏ 


a crow,‏ = زا 90 = ععاب 

unmindful.‏ = فارغ ! (صدیق ,8( true friends‏ = اصدقا 

uncongenial. | eu} = disgust,‏ = ٹا جسیس 

be = a line, oP ole = killing the soul. 


NOTES ON BOSTAN. 


doc = Praise LS - تعریف‎ ( Tho | جھاندار‎ = Lord, the Preserver of 
Bostan is written in the metre the world = lo دارندۂ‎ lS 
ملصور‎ oe بھر منتقار رب‎ Of آفرین‎ ole = The Creator of life 
which the measure is خالق ارواح - فعولىی‎ - ole آفریسدۂ‎ 
فعول‎ hyd فعولن‎ (for cach حکیمی‎ © The Wise = دانا‎ (cs 
hemistich }. is for respect), 

el = inthe name of, I begin  ییرقآ‎ yas = speech-creating 

~ in the name of ( lay! Sb.) خداوند‎ = The Lord = ایزدتعالیل‎ 
pls yal tl بغسندمەہ آغاز می کم‎ = generous = see - 
( This is equal to Bismillah وهاب‎ 
in Arabic ). دستگھر‎ = protecting. 


table-cloth, and eat food from 
off it; God most High, having 
made the ‘ adeem’ of the 
earth, the treasure-chest of his 
creatures, all the people eat 


سفرۂ چرمیں off it = S‏ 
بروطعام خورند 


دسعرخراى = table-cloth‏ = شفرہ 
common (opp. ple).‏ = عام 
ss = the coloured skin‏ زمہں 


or surface of the earth = 
روٹی زمین‎ 


laa glo = an open table; a 


public feast, to which all are 
invited. ( In Turkistan, there 
was formerly an_ institution 
called the ‘ Feast of Plunder.’ 
When the pay day of the 
soldiers came round, dishes 
of rice and great quantities 
of food, were prepared and set 
the ground. The 
soldiers then rode up, armed 
as if for battle, and carried 
off the food with mimic 
violence. Thus they made 
reparation to their mind for 
accepting a pay lawfully 
earned and reminded them- 


selves that rapine was their 
true profession. 


out on 


(the faith-‏ اوس ب, خد| = ذوست 


ful ) و سٌطیع‎ slay: فرمان‎ Sd 
SS - خدا‎ jee ( the infidel ( 
و گنادەگار‎ sole Sen) 
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رحہم = kind, merciful‏ = کریم 

خطا ( sin-forgiving‏ = خطا بغش 
Opp. po ) eyo’‏ 

VU dof = receiver of apologies,‏ پذہر 

( Adm dle - تو قبول ( عذر‎ 
SNS 

عالنی = wot S = exalted‏ فراز 

آستاى = Court‏ = درگاہ 

إلتعماس = supplication‏ لیاز 

OkS گردی‎ = the refractory = 

OS سر‎ (refers to Satan, the 
Adites, Pharaoh and such like), 

dye = instantly = زوں‎ 

With violence = 595! |‏ = بجور 

the penitents =‏ = ثئذر آور ان 

ro) 


= person (meaning ‘ a son’). 
ps = doubtless = c2hs ای‎ 
کردن‎ GSS = to leave ; ) here, to 
fail in one’s duty = ob کو‎ 
کردنی‎ ). 
خدمہس‎ = 8٦:٥٥٥ = چاکريی‎ 
لشکری‎ = a soldier سپاھی-‎ 
کش‎ J = army-leading. 
صاحب, لشکر‎ 
از وی بريی شود‎ = dye’ اراض‎ 
is offended with him. 
unm و‎ Jl) = high and low; the | 
sky and earth, 
,عصمان‎ = sin = نافرمائی‎ 
37, = food = 59) 
J! = is a sweet-smelling grain- 
ed and coloured skin, which 
the Kings and Amirs use as | 
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Pl نگھدار‎ = take care of, 
دعا,جز و مععاج ۔ڈرریش‎ the poor, 
خیال- ہید‎ = thought, desire. 
پامں‌دار‎ = protect = نگھدار‎ 
Jot تاجدار‎ = holds his crown, 
ea! = root, 

= strong = aXa- 
“خلاق‎ = people, 
می می کی‎ = you pluck up, dig up, 


| گزند‎ = injury ; ruin = ws] 


آدمیان 
طبمہعت = cents yw, = nature‏ 
عادت disposition‏ = >59 
آسو دگی بوی لہپست 
سیف 
آسودگی در ol‏ فتوان داہدت 
There is not an odour of hap-‏ 
piness in that country.‏ 
el y = plenteousness,‏ 
perity, happiness,‏ 
land,‏ = زمیں = 'مرز 
region = Le‏ = کشور 

2833 = sorrowful = 3353] 

ors ob خواب‎ 2 = to see 
prosperous in dream ( not in 
reality ), 

So Syd dag - خواهد دید‎ = 
2. e, to find it ruined, because 
dreams read by contraries = 
ONS oly 

( بعد از silty‏ ( بارردیگر = دگر 

people of the country.‏ = اھل, کشور 

خراب not‏ ( آزارد سے خراب دارد 
,) آباں opposite of‏ = 


oS = people = 


۶ 


= بوی‎ 
Fo youl ed لوقشحخ,‎ 


pros- 


Provider, one who‏ = مّھھاکی 
prepares,‏ 
oe! Ut = to assume a form,‏ 


body, existence,‏ = وجوں 
pio = non-existence,‏ 
آفریدی = Gund = to create‏ کردی 
j = nothing,‏ — لیست 
genius =‏ = إدراٹ 
secret, depth (of anything).‏ = کم 
wold = nature.‏ 
ws 5X3, = thought, fancy.‏ 
depth, profundity.‏ = غرور 
.) صفت 8( wslko, = praise‏ 
yo! = sea (7%. ¢, sea of divine‏ 
knowledge ),‏ 
man-guardian ( Ma-‏ = مردرا 
راہ hommed) (lit. slo) Sb‏ 


,فراست 


معرفت 
inviter (7. e, the prophet‏ = دا 
Mahommed ). sdslye‏ 


aly = road ( of following the 


Prophet ( طریق‎ 
سرگشتع‎ = bewildered. 


Jy = destination = فرودگات‎ 
رادصفا‎ = path of purity = 
رام معرفت‎ 


y = in track of, behind,‏ یی 
the chosen one ( the‏ = مصطغیل 
Prophet ) 355 y!‏ 


Chapter I. 
(1) 
نوشیروانى = ,کسرول‎ 
old نزع‎ = the agony of the soul 
(i, e. the last breath ). wed le 


sole 
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greed and desire =‏ = )> ر ھرا 
آرزو و خوارھعش 

only, solely (because others‏ = تھا 
such as soldiers, &, share it‏ 
with me ),‏ 

3323, ر‎ oll = ornamentation 
and decoration =. زیت 9 آرائى‎ 

اطرافے = ) borders (8, des‏ = حُدوں 

دھقان =a villager‏ وستائی 

tribute ( levied esp, from‏ = با۔ 
non-Muslims ),‏ 

the tenth part ( from the‏ = دع یک 
merchants ; because kings get‏ 
these in lieu of the protection‏ 
they afford ),‏ 

js) = prosperity = wsdl 
(opp. sb} ). 

throne and crown,‏ = تفغت و تاج 
سلطیثت = a, @ kingdom‏ 

Mla- - sats =a foe, 

js کام,‎ B خواعش ۔‎ joe = to 


your heart’s content, 


(3) 
سرسشت‎ yd = of happy nature, 
چشم - سر چشہ‎ ( yoo is ٭٭٭‎ 


dundant (٠ 
wertogh - NS - رٹم لموں‎ = 
engraved; to claim = دعومل‎ 
raw Le ol از‎ S ors 
دم زدی‎ to die= (also, to take rest) 
پرفعید - مردائد - برفعید‎ Lo از‎ 
صاعچون چخم برھم زد ند‎ the twink- 
ling of an eye = dens 


wales‏ قلیل ۔ در طرفت العین 


(2) 

- فرمالفرما = =a king‏ فرمائدہ 
فرمائروا 

عاردل = just‏ = دادگر 

عبا - چ وغا = acloak‏ = قہا 

of which both‏ = ھردو روآستر 
the surfaces were of lining‏ 
e, cheap ) material (op-‏ .7( 
.) ابرھ is‏ آسعر posite of‏ 
Sls‏ پادشات ھر دو سویکسان از 
جامس کم قیمتی 

fortunate,‏ 4,5 بت - Agi‏ روز 

Sew, ٤ ١۰ get it sewn (in‏ = بدوز 
۔( بپوش = SENSE‏ 

Sy! =cloth of this kind (4, e, 
of the kind I have put on ). 

yew = Covering = پردتٹ - پوشش‎ 

ALT = ease آرام‎ 

and if you go‏ = و از uy!‏ بگتدری 
beyond this, ‘and wear supe-‏ 
rior and gaudy clothes (,‏ 

ornament and‏ = زیب و آراہیش 
decoration, man-millinery‏ 
which males should not in-‏ ( 
dulge in ),‏ 

حاصل = the land-tax‏ = خر آج 
ملک 

wax) = embellishment, 


ja = gaudy clothes = لباس,‎ 
فاضخرت‎ 


to repulse, subdue,‏ = دفع کردی 
=a hundred times, in a‏ صدگوذ 
great degree,‏ 
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andy Sl) = it was ruined = 85 
eo 

sls =learning and justice.‏ و داد 

to surpass‏ = گوئی ”دولت ربودنی 
lit. to carry away the ball of‏ ( 
excellence ).‏ 

S \,3J = those things which = 


S چیڑھا‎ o! 
(6) 
'مدہ‎ glee yd = reveal not = کسی‎ A 
مکو‎ 


a cup-sharer, a boon-‏ = ھمکاسے 
companion,‏ 

.) جواسھس spy (ple‏ = جاسوس 

the Kasterns = lene‏ = سرقمان 

War = Kin‏ = حرب 

مغرب = ۲٥٢٢‏ = غرب 

dio خواستٹ‎ = wished to go = 
بروں‎ cael gd (Spread a report 
that he was going to the left). 

resolve = adsl} - Kod‏ = عزم 

count = severity = سختی‎ 

Ide (OJ = request‏ = إاسیعائنت 
for aid,‏ 

BUEN‏ کر ں - زد 

Sy) پہش‎ = he would succeed = 
wef غالب‎ 

(7) 

cherishing,‏ = دلداری 

cherisher of the poor =‏ = کھحر تواز 
(Refers to Abu‏ خریب diy)‏ 
Bakr S’ad bin Zangi, Sadi’s‏ 
patron ),‏ 

soldier = ole? 7‏ = اھل, رزم 


A283’ = value, 

yaw = the necessitous ( pl, 
ails). 

cA = happy (96. 

(4) 

dignity = ws ;‏ = جاھی 

Ute! = higher than = sh3 

subs oll = safe,‏ = ایمی 

Ups Ale = the empire of 
the dervish 7, ہہ‎ contentment 
and resignation = و رضا‎ wc Ls 

suffers trouble =‏ - ٹشویش خورد 
غم خورد 

large kingdom.‏ = جھانی 

بزرگی = greatness‏ = سرفرازی 

oloeS = the planet Saturn, It is 
in the 7th heaven = ڑھل‎ 

پاںضات و رعیٹت بعد ے Fr‏ 
از مرگك WI ly‏ 

ols) = prison = ”قیدخاذہ‎ 

Je! = death = مودتی‎ 

dle ئمے_‎ = it is not possible = 


نمی توائند معلوم کرد کر سرفراز 





& 


ات ! ' 
رم( 
پابدار = everlasting‏ = جاوید 
sil‏ - سرمدی - لایزال - 
جاودان ۔ sdk)‏ 


fidelity ls,‏ = وفاداری 

throne = wa - Si 59‏ = سریر 
(alludes to the throne of‏ 
Solomon carried about by the‏ 
wind ).‏ 
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Sly اھعل,‎ = aman of judgment = ید‎ = a willow, fir tree, 


the snow of old age‏ = برفے, پھری دائسسندایى ۔ دانایان 
پہری S‏ ھمچو برفست) اضافت, to exercise the‏ = قلم ورزیدان 
لشبیھيی gee‏ از قلم کردی = pen‏ 
consolation,‏ = دلداری افسوس Alas!‏ = اي دریغ 


ops = a penman = adit} خوش آمدی - مرحبا‎ = word of 
welcome, 
\.o = inviting to dine; offering 
food = ws Sd 
مردملف‎ = pupil ( of the eye ), 
مردمی کن‎ = oblige me, do me 
a favour = <2; 4 لطف کردع‎ 


نان و ٹیک wine-cup ; cup-boy, ee a‏ = ساق 


قبول کرد b= yes;‏ = نعم | possessed of‏ = اھل, دولت 
sovereiguty. os ae‏ 

tel Sy! eS = lifted his feet,‏ | کافے) when all of a sudden‏ = کے 
casle lare ), '  quickened his steps,‏ 


(gx = disposition, courtesy (pl, 


( Refers to men of learning 
and wisdom ), 
اسبہاب جنگگک‎ = the affairs or pre- 
paration of war سامان, جنگت‎ 
مد ھوضشض‎ = stupefied. 


bled jl — the musi-‏ = منطرب 
Cians,‏ 





Chapter II. اخدق‎ 


J) ای‎ = he oles) = the managers = کار‎ 
(4. ٣. a traveller ) منسافر‎ ME ghee پردازان,‎ 
esl le = a guest-house = ذلیل‎ = poor, abject = خرار‎ 
Ale SJ JN 9S con yi = they arran 
خلیل‎ = the friend of God (i.e, :0903م‎ 
Prophet Ibrahim ), oly = table, 
49) فرخندہ‎ = good nature = OS = company, all present = 
جماعت نیکس نھادی‎ 
پگام‎ = morning = وقت, صبح‎ Manet, = ip the name of God, 
yw - ساید‎ = perchance, phrase uttered by all Mos- 
بہنوائی‎ =a foodless one = 453 پی‎ lems before commencing any 
وادہری‎ = valley = جائی کشادہ‎ act. 
۔ صەرا‎ pyliwddsS حدیغی | میان,‎ = (such an) utterance, 


lei 4 = alone (4 is redundant ). ۱ speech, 
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Cf,‏ ( مھرہائیھا = benefits‏ — احسان 


Arabic = تخبید‎ ylJdl 
plod ). 

hoy = ٥ wild beast = جا نور,‎ 
5) avo 

es’ = snare, chain = رسن و زنجیر‎ 

a ald 

,8 ( [حسان = kindness‏ = الطابف 

if = this noose (4, «‏ کمید 
Abd Wy ).‏ 


8b) = courtesy = sh مھر‎ 

wore = villany = (sy 

does not proceed‏ = در وجودں لباید 
from him,‏ 

ڈشوار و ELI‏ ۔ بد صلوکی کردن 
oS = to ill-treat.‏ 

2S) لقلش و‎ = painting and 
colour, 2. ¢. face ; some say it 
means ‘spiendour, and 
prosperity" = set» Sy 

(3) 

of pure birth,‏ = پاکزاد 

Was) = mercy = ih’ 

45! slew = black-hearted. 

بی رحم = hard-hearted‏ = سنگدل 

the powerless,‏ = ناتران 

an assembly = woke‏ = جمع 

(4) 

ork) = hoarding = wry جمع‎ 

hard stone,‏ = سنگگ خارا 

oll - بار ام‎ = with ease, 

‘gid = world-worshipping‏ پر 

حریص و Pent‏ 


del} ع بر سمع‎ was not heard 
بگوش لرسید‎ 

advanced in years,‏ = دپریدم روز 

sincerity,‏ = صدق 

ر۰ zeal = woe‏ - سوز 

b yo == custom = رسم‎ 

wij, = custom, rule = onl 

wry} پیر آذر‎ = The fire-wor- 
shipping prophet. 

نیاک = of good omen‏ = 24,3 فال 
گفعار و Ags‏ کردار 

os = misguided; mis-‏ بودت حال 
erable,‏ 

a fire-worshipper; an‏ = کُر 
آتش پرست = infidel in general‏ 

insulcingly.‏ = بھراری 

stranger (to his own‏ = بیگان 
31S‏ ۔۔( religion‏ 

ert}‏ و بد = forbidden‏ = غمىکر 

an angel ( refers to the‏ = شروش 
archangel Gabriel, the messen-‏ 
فرش ۔ ger of God). Ne’‏ 

ذوالچال = glorious‏ = جلیل 

for the space of 100‏ = صلذسا[ 
years,‏ 


Jy! سجول‎ = bends down, adores = 
کید‎ Sq 

ٹوچرا آداب, back‏ = ہبازپیس = ہاپس 
old le dhe‏ ۔ دست 
ye 413 9 ee‏ ْ می گہری 


yaw = captivating (fr. سذر‎ ). 
توان کرں‎ Xgeo = can be made a 
prey. 
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ٹاہش, آؤفداب = آفتای 

(gab = was ascending,‏ سد 

skys‏ — آواز = complaint‏ خروسص 

گرمہی و حرارتكه - a, = heat‏ 

paradise = wun‏ = ختلد 

زیور - آرائش = ornament‏ = پیرای 
(لباس = (here it means ‘ dress’‏ 

assembly—adorning.‏ = مچلس آرا 

Sy = helper = dr, 

G52) = & VINE = انکور‎ curd yr 

Spe = aholy man =‏ راست 
As Sy‏ 

asked pardon.‏ = خراسے 

the rulers of rulers,‏ = دادار داور 
پادشاۃ بزرگی ۔ احکمالعاکمینں 

Lord.‏ = رب 


Chapter IV. 
(1) 
تواضع‎ = humility = Sols} - 
shay 
خداوند پاٹ‎ = the Holy God. 
حریص‎ = Covetous = dno 939) 
سوز‎ oles = world-consuming = 
559 
سرکش‎ = rebellious, head-strong = 
نافرمان‎ (These are the attri- 
butes of fire, and not of dust ), 
گردی کشہدن‎ = to exalt one’s 
neck 43S ٹکبر‎ 
LS\J,» = horrific = sails 
بیچار‎ = abjectness, humility, 
( خودرا پست کرد‎ ), 
کی‎ = abasement, humility, 


pb, = a talisman or magical | 


image, upon which, under a 
certain horoscope, are engrav- 
ed mystical characters, as 
chatms against enchantment 
or fascination, or to prevent a 


treasure from being discover- 
ed, 


pee = dwelling = sduS urls} 

J, = precept. 

wor کاریید‎ = to act up to = 
OIS فرما نبرداری‎ 

(5) 

.) صراب evil ( opp.‏ = خطا 

wld چشم‎ = to hope for, 

harvest ( fr. 53990 ).‏ = درر 

ey y = an infernal tree, the 
fruit of which is supposed to 
be the head of devils; a 
thorny tree, cactus, 

ub) = a ripe date. 

poisonous shrub or‏ 8 = خرزھرہ 
plant ; the colocynth.‏ 





as mighty as Jam-‏ = جم اِقعدار 
sheed,‏ 

where is ?‏ = کُجاسست = کو 

owl = pillow. 

enc = @ brick. 

(6) 

'مہدان = plain‏ ہ = صمرا 

yuer = lit. the place of assem- 
bling, 7. ٥۰ resurrection. 

تفص molten copper (fr.‏ = تفع 
to be hot ).‏ 
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لایق, OST‏ دوزع = در خور UAT‏ 

pd (39) = to be dis-‏ کشیدی 
لا خوش pleased = dm‏ 

to show no‏ = در خود لگاہ کردنی 
خودرا = regard for oneself‏ 
حقیر و نا چمز OMS‏ 

تقوول = piety‏ = خدا بیي 

we! خویشعی‎ = a proud man, 

ej ۱‏ = ناموس 

pretension,‏ = دعوول 

play = conceit = ٹکیئر‎ 

greatness = (sda)‏ = رفعت 

(3) 

he could get no‏ = خواہش نبرں 
sleep.‏ 

جباعت = party, family‏ = خیل 

wy جفا‎ = to use violence 
سفٹت گفت‎ 

ores (stl = to be angry. 

after all; what !‏ = آخر 

of distressed days =‏ = :50515 روز 
olay‏ روزگار 

lele = dear mother, my 
darling child ( daughters are 
addressed as ‘dear mother’ 
out of endearment). Other 
editions read «sb which is 
the diminutive of col. 
tel) - باہا‎ and باہو‎ all these 
words are used in the sense 
‘dear son’ out of love, 

charming, lovely,‏ = دائروز 
=I was averse to‏ دریغ J‏ 


( using ). 


w) = that, 2, ٥۰ fire, ( God says 
in the Koran, to the effect 
that ‘‘ Verily, we have created 
man from clay, and demons 
before him from the burning 
fire” ), 


(2) 

Bayazeed Bustami was a celebrat- 
ed saint of Bustam, one of the 
provinces of Persia, 

yo 5 = may his grave be‏ سرہ 
holy (this phrase is used‏ 
while speaking of a deceased‏ 
holy man ).‏ 

8\S you = morning = بامداد‎ - 
aaa 

=a great Muslim festival ;‏ محہد 
it takes place after the month‏ 
of fasting, and is, therefore,‏ 

with every 

mark of festive joy and merry- 

It is usual to visit 


commemorated 


making. 
friends and interchange pre- 
sents on this day روز جشی‎ 


ale = hot bath ( opp. sake ) 
حنام‎ 


a basin = ow‏ = طمت 

نادائسم - unknowingly‏ = بی خبر 

polluted, besmeared =‏ = ژولیدع 
درم و پریخان دہ 

از رو thankfully = S‏ = شکر Ry)‏ 
سپاسداری 

unl = soul (pl. 258 ). 
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you are full ( of preten-‏ = پريی 
sion ),‏ 

the world = jL.5- Ys‏ = آفاق 

cote = self-consciousness / 

Sa’di-like =‏ = سعديی writin,‏ 
مثل, سعدي 

(5) 

a Shell, coq-de-perle,‏ = خر مھرد 
ass, as‏ = خر big or‏ = خر (fr.‏ 
shells are strung on its neck ).‏ 


ae? fh = for anything, 


Silas = foolishness = نادانی‎ 


oa les‏ ابر silk = ot‏ = حریر 
le = satin-housings.‏ اطلی 


Chapter V. 
(1) 

resignation =‏ = رضا 
بعکم VE‏ 

bil. = died = J -‏ مد 
سرں sts‏ افعاد 

os) -'علم‎ to place flag-fashion 
آویغتن‎ 

=a vine-tendril = uss‏ ٹاٹ 
(It is a custom in‏ = انگور 
Persia to suspend a donkey’s‏ 





Oty se ر‎ 


head in a vinery, for averting 
the influence of evil eyes ہر‎ 
دھت‎ ygbli = vineyard-keeper = 
نگھماںی رز ۔ باغبان‎ 
lex, = donkey = ye - درازگوضش‎ 
دی‎ ys gis = to avert, repel, 
زار‎ wreS = the sown field, crop. 


wounded, sore = oth‏ = ریش 


gail = should plunge.‏ ارم 
Sk ).‏ و ر (ps,‏ 


کت 


OS ےا‎ worthless persons = 
hts 


= doggishness, 

quality of biting, 
(4) 

اکا می disappointment=‏ <ممرومی 

os = astronomy, astrology ;‏ م 
احوال, agi = a star).‏ .8( 
olen‏ 

wud = proficiency = ws ylg- 

= intoxicated. مغرور‎ 


canine 


مہہ مرکا 

بطرف - سو = شو 

from a long distance‏ = از رام دور 
از ae‏ 995 ددشت 

Koshiyar = a celebrated sage 
and astrologer of Gilan; he 
was in his time the greatest 
of astrologers and astronomers 
in Asia, 

codly) = desire = خواھعش‎ 

از کسی دیدم بر دوخ 
close the eyes upon one =‏ 
متوجم J‏ شدن 

disappointed,‏ = ہے بھرہ 

to resolve‏ = عزم سفر ہاز کردن 


to return, 

exalted = ah dts‏ = گردی فراز 

bl =a pot |e آب‎ csyb 
وغیرع‎ 8398 

Sy} چون‎ = how can it contain 
( or take ) more = »3 J RE 
امشوں‎ 
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is not repelled.‏ = رد می 33% | ? What does he know‏ = ھ دائد 
ای خطااست و بندلہر دفع i, e, he does not know how‏ 
oad‏ شود to cure, (Cf. Physician cure‏ 





thyself ), خدٹ‎ = an arrow = 5.3 
(2) ye, = × shield, protection = 
فلس‎ > an indigent person = ان‎ 
ناد‎ 

ih - بگردانید‎ = tured away. Chapter VI. 
83S نا طلب‎ = without search- (1) 

ing = pW ایام ا‎ nS ہر‎ of reversed fortune. 
قلم‎ = the pen (of God ). بد حال‎ = in a bad state. 


to ly) = went running, 
(Ke = dropping (fr. چکیدی‎ = 


sh) you = POWOF = ڈوو‎ 


the strong =‏ = سرپنجگاں 


٭( to drop‏ اوراورا 

SDI") 9) | ۱ 

eae O85 = more ill off. | ole از ھول,‎ = from fear of life = 
(3) ole ape 

escape = pile reds‏ 1 = جستم land = Abe‏ = خاکف 


desolate abode ( Hols‏ = ورام 
برموش oes bl ye oe‏ = سرلوست — Las = Fate = RAT‏ 

slaty‏ دیگر ئغواهھم ر0 نے 
pleased = (frye‏ = خرسید : rose colour ; rouge ; cos‏ = گلگوذہ 

metic = ار روئی‎ od انا = قشم سرخی کم‎ “a ۔‎ Sey} 
'مہندائی‎ = do not daub or plaster | نظر‎ sl, = short-sighted, 

( fr. اندودن‎ = to plaster ). wud, Slo = high-minded. 


lid = had cut‏ بر آوردہ ada = Syl‏ و Os‏ = فیلسوف 
a philosopher ( fr, 4,5 = friend its teeth,‏ 


consort, wife = 95-5)‏ = ھسر 





and «49. = wisdom ), Oey gy سر‎ = to bang down 
ٹریہے‎ = training, the head, 
= labour = فکروی کوشش‎ = anxiety, reflection, 
Soins - شود‎ gile = is lost, | eS و‎ 4b = bread and food. 
485 = blight. اکل و شطرب - ٹوش‎ 


dle S = bath = و مہو‎ wits (Cf | write = consort, wife = زں‎ 
washing the  blackamoor | حم مو۔اذہ‎ = how bravely or 
white ). Wisely = Jdslo جم‎ 


1 


a curse, head-ache,‏ = پل 


wo = kingdom = uvhh. 
(pl. دول‎ ). 
( A dervish is in reality a king 
as he rules over the kingdom 
of contentment ). 
'ذوق‎ = pleasantness = آر ام‎ 
cpa’ =the current, torrent Je 
خواب‎ = sleep that knows no 
waking 7 e, death, 
JyS =a Kurd (pl. slySl), a 
wanderer in a desert. 
و کرد‎ eral در خواب سلطان ہر‎ 
ere - reer) دنت ہراہر‎ ds 
ھر در ہگزرد‎ 
Chapter VII. 
(1) 
ye = merit (opp. ays’ = 
demerit ). 
ور‎ 3y@) = possessed of. 
pole = pure = wile - ناب‎ 
uel = known = ظاھر‎ 
مغربيی‎ = pure (lit. of the West ). 
yale (African gold is con- 
sidered the best of the kind ), 
(2) 
اندر حق,‎ = in reference to, 
Sy صاحب‎ = endowed with 
wisdom = عاقل‎ 
pos = enemy = امن‎ 
ہے کی‎ HE گار بد می کے‎ 
OID PSE دصوول کردن ۔ خواسن‎ 
sph 'عہب, او راس = راسس‎ 
بھان‎ 


suffer not‏ = ھول, nel‏ مخرر 
fear of Iblis ( Satan ) ; do not‏ 


harbour Satanic ideas, Inthe 
Kuran it is written ‘ through 


fear of want, kill not thy | 


children ; we give thee and 
them daily food,’ 

ADS ثادم زیسٹ تاجان‎ - sti zl 
yey tbat > ماند از‎ 
Shea} و فریب مفور چرا کر از‎ 
hdd لمہرں ھر کم‎ oi Add 

ADI AD ان‎ rns 

2-83" = how much more = پس‎ 
ike 

پرورش maintains WS‏ = ہدارد 

a slave sJu)‏ - عہد 

ٹوکٹل = reliance‏ = تکم 

a slave = pase‏ = مملوژٹ 

خواج, = a master, lord‏ = خد او ندگار 
آنا - WNL‏ 

ancient times, days‏ = روزگار, قدیم 
ok)‏ باستانى of yore, pidi-‏ 
الا ینام 

Six! = a saint = ee, 

rma) معقول‎ = does not stand 
to reason = حقل است‎ cade 
سی آید‎ JRE در مہزان,‎ 
5) = content. 

( A dervish is better off than 

a king in that the former is free 

from worldly greed and necessa- 

ries, which the latter is entangl- 
ed in ). 
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| سیر دریا کرد 8 صعرائورں‎ J 
- Sg لہ‎ poles ene 

ks = slaps = . ok 
صفا‎ = wisdom, purity S155 ہر‎ 
جور — جغا‎ = violence, severity = 


سفتيی 

= اإطاعت = گردن بفرمان نہادن 
کرای - فطاع ان 

to give order.‏ = فرمانى دادن 
ye‏ کم خدمہت کرد او مخدوم (Cf.‏ 
dts) ) Cf. learn to obey that‏ 
you may learn to rule ),‏ 


Chapter VIII. 


(1) 
gsly = order = 8 
قبول نکرںل = = سر بەافت‎ 
مھر‎ “ee = unstable in love, 


forgetful of the‏ = عھد فراموض 
time ( of infancy ).‏ 

on account of you.‏ = آز aud‏ تو 

Sah = present strength,‏ حال 

زور = power‏ = مجال 

زورآوراں = the powerful‏ = سرپیىم 

ys = bottom = عمق - تم‎ - 2S 


Chapter IX. 
(1) 
Lj = come ( for repentance and 
penance ). 
ٹور‎ = Tepentance = پغیمالبی‎ 
end) Shy) = spent in vain ( be- 
cause you worshipped not your 
Maker ), ud) در غفلت‎ - 
| ضایع مد‎ 


گفەن, عمبی ( you are bad‏ = بدی 


(8) 
yew = ig = ps سالھائی‎ 
(8, ب( ست‎ 


دور = apart‏ = فراٹر 

اغیار = not intimate‏ = نا معرمانى 
واجائب 

aly = bring up SS apis 

خیر = a well-wisher‏ = دوستدار 
خوات 

do not fondle him‏ = ہنازس مدار 
oly‏ 'مپرور Skt SIND‏ پروردن 
et)" rae | pores‏ نہ دوستی 

young student.‏ ٭ = لو آموز 

commendation = v4‏ = ذکر 

آفرین - سعودن = awed‏ 

8) = reward, flattery = 

شاباش گفتن 

ترسانہدی = reprimand‏ = تویہخۓ 


اعد 
و 


ol 


تھدید 
threats and menaces,‏ = ٹادیب 
فرزلدں = Son‏ = پروردہ 


handicraft = 2.‏ = دسہف رم 
= کسپ - کار ۔ WARIS‏ 
opulence.‏ 
مسافری = wn} = exile‏ 
resources‏ = 3 سعرس 
oh = rank = ,.3‏ 


ttre) = ous IS 


wns dt 


sb‏ گرں — = traversed‏ = نومثت 


نوردید 
صعرا oy = desert‏ 
ys = to plough the‏ شگافتی 


sea, to undertake a voyage. 
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سفید شد 
lols = seeing the beauty, spect-‏ 
acle ?‏ 
Sgn = makes display =‏ کید 
خوٹی خود را ظارھر کید 
feather-stripped.‏ = ہر کیدەبال 
withered ( referring to‏ = پژمردت 


flowers ). 
peaNS = nosegay. 
( Because withered flowers 


shed their petals ). 

os = reliance = suse] 

las =a staff= چوب دسعی‎ ( pl. 
۔(اعصا‎ 
to give up all hope, 

blackness (7. e. black‏ = سماعی 
پوری آسکارا گت - hair).‏ 
سفہدی افعاد 

wes = cleverly piece to-‏ بیدئد 
خوب پیوند 9 وصل gether=WuS‏ 

ww بھائی‎ = the price of the 
perfect one, 

to make profit,‏ = سود کرای 

اصل مال = سرمایم al. =capital=‏ 

Sp 9 Ae yon = spent away his 
capital = Jy5 Shy ps 

oly = soul = ole 

JSS در دھی‎ = turns in the 
mouth, enjoys the power of 
speech = گریائی دارد‎ 

precious soul.‏ = گرا می نفس 

.) روح ,6 bird ( t,‏ = مرع 

.) ہلن cage ( 1, é.‏ = قٹس 


55} == necessaries, requisite 
سامان‎ - Gl! 
بودی‎ = being (in this world). pl, 

tbl sd = شدی‎ J مشغول‎ 

ox) = going (from this to the 
next world), Sb جھان,‎ ¢ yy 
۔ ریش‎ st) = torn, 
‘sity = ( with ) the grasp 
of grief. 

Syne a Igy = comes under 
the hand (power ) of grief, 
becomes a prey to grief = غم‎ 
Set”  بلاغ‎ Jo بر‎ 

lit. five days ; God has‏ = 44@ روز 
created seven days; man is‏ 
born in one, and he dies in‏ 
another; hence the remaining‏ 
five days are generally used‏ 
by poets to signify ‘ a short‏ 
por‏ فلہل = time’‏ 

Os - از‎ of شورو‎ = vociferation. 

lament and cry.‏ = فریاد 9 زاری 

قوت = power‏ = ]مکان 
lus = «iS = speech,‏ 

uxriac’ = let not sleep ( cease) ; 
shut not. 

y8d, - یاد, خدا‎ = prayer. 

روزگار, ما = مارا روزگار 

the few moments =‏ = دمی چند 
ون قلیل 

plato فرصت‎ = make the most of. 
زا‎ ,4’ = raven feathers, 4, ¢, 
black hair = سہات‎ 39 

cs» = snow rained, ٤. ©.‏ بارید 

became white = dpe) sya} ۔‎ 
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(2) Stow 9 = rotten = ریزیدت‎ 
فرو رفٹ‎ = descended ( to the حریران‎ - esti yt! 
grave ), died = مود‎ wo SS = thought = 2,05] 
oS = a shroud = ( pl. کباب .) انان‎ = roast meat. (Roasted my 
cgtityt! ,کرم‎ = the silk-worm. liver, affected me ), 


مطر minstrel = qs‏ = گوپیدت 
oly = a stringed instrument,‏ 


pod = گو رستان, گہران‎ 
dy زاری و‎ = lament and heart. 





burning. violin, 
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= bone-cage 2%, ¢ the human 
body, 


ead gle!‏ = بسی روزگار 
A} = tulip-beds.‏ . از 


= خزان‎ | &le ام,‎ (= = Jiindu | << = spirit, 


ہیں = = chain‏ - = اقید ' 


“ays - دپگر‎ BS 


yladS = proy, captive,‏ ۔ صید 


i pha Si - غبہمتٹ همار‎ = watch 


opportunity ),‏ ( 
زندگائی لد نیا = عالم ist‏ 


rons | 


so 3 = a moment‏ یکدم دمی 
of life.‏ 
pls (because a‏ کنیا - lle‏ 


moment of life is tuo precious 
and impossible to be got, even , 
in exchange for the whole 
world ), (according to Bahar ) 
ق گذرں ھت از‎ ca Sha بکدم کم‎ 
gle ارت‎ 

oe 


cna | 


This 


0 
1 


apt Shravan ), 
.gJ = name of a winter month, 
( Hindu month Magh ). 


Were) بھار = ُردی‎ ble pe 
( Hindu month, Jaith ), 
means the whole year autumn, 
winter and summer or spring, 

S - و‎ and, while, 

(3) 

(= = 0005 = لمع‎ , 
ee ٭‎ AOS 

oe اید‎ = perhaps, 

پرخوف = frightful‏ = سھمگین 


دیربال = ah = a dust-storm‏ گرد 


= following, 


darkened, |‏ = تا Shy‏ کرںد۔ تی کرد 


مو سو 0ر 


فرست = respite‏ = مھلت | 


= ( here ). 
برفعید‎ = they (2 ¢ the rich 
and poor ) have departed, 


(5) 


| 558 tei = a wolf's whelp, 


8599). = matured, grown up. 


| ہرھم دید‎ = rent to pieces, 


osjh = like 
فرزندان‎ je 
wai = tenderly = 5b 


dear ones 


peli - gis = inevitably, 


Cas‏ ای × و 


= my lovely | 
یا دو | دخر‎ (here ( 


| 


j 


Sy! = on the road‏ بر 

yy = the guide = رعنمویى‎ 

yar - ۸ سے‎ evil, 

= دور "5 SS‏ = ہت زدوں 

نازنیں چھر, من 
and pretty daughter‏ 


bey‏ روٹی من 
ہچ ہہت = love‏ = مھر 


JS شوریدہ‎ = distracted = پریغان‎ "' 


خاطر 


will not so much |‏ = تہحدای هی 


| 


ee |‏ ا ستے 


(dust ) sit ! 
(4) 
اُستغوان, ففس‎ = oly 
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must catch the train,‏ آ 

Send it with my compliments. 
It depends on my getting leave, 
It is a mile distant from here. 
The mail is due to-morrow, 


dul‏ پر oy‏ برسم 

ہاس۵م, من بشرست 

rs | cus ile | 'موقوف ہم‎ 

بالدر یف میل از اس جا می شود 


craw | آمدلی‎ Cw 3,5 


Time. 


What o'clock is it @ 

Wind up this watch. 

At. one o'clock in the morning. 
It is quarter to one, 

Twenty minutes are wanting, 
The clock has struck ten. 
Two o'clock ; half an hour, 
Half an hour; three quarters, 
It is half past five o'clock, 
Your watch is fast. 

Your watch is slow, 

Jt. is a quarter to six o'clock, 


Your watch is stopped, 

Your watch gains, 

Your watch loses. 

It wanted two hours to sunset. 

He came late by two hours, 

Why do you come so late ? 

The English mail is due on 
Sunday. 

The hand of the clock. 


( aru! or ) 3d) ساعت چیدلد‎ 

ساعت را ,کلید 'بدت ۔ کوک کن 
ساعت, Sh)‏ از fas‏ 

adil. rd las لم پلی‎ ew 

» سا gil edd Ps wd‏ است 
ساعت Bd‏ >83 

ere le‏ دو - نیم ساعت 
i Sete‏ 

Bro wn وو لہم سا‎ ext 

ساعت dS or) 39) Lato‏ ( انت 
ساعتٹك دپر or)‏ تند) اسس 


il ev A acl. در شش‎ 


اٴستث 
wand lo‏ خوابیدت | cna‏ 
anno la‏ ٹید کار می JS‏ 
ene la‏ کید کارہی کین 
دو ساعت اغروب مالدت بوں 
دو MT yd anole‏ 
چرا ای قدر yd‏ آمدی 
i‏ (نگلیستان بروز پگ شم 


Asks‏ شاصی مجلسی 
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Have you come already, my 
friend ¢ 

was just on the point of‏ ا 
coming,‏ 

It is time to start, 

Have you ever 


house 2 


been to his 


He is not in good humour, 

lle is in good humour, 

He made a mess of it, 

He is waiting to go, 

It is very good on your part, 

He is good-for-nothing, 

Do not be silly, 

bring ine this. 

This is too much of a good 
thing. 

As much as possible, 

Ile is as much right as you are. 


He is not so much wrong as 
you are, 

He cannot control his tongue, 

۱٤٦ could not compete with him, 

I cannot. imagine it. 

Ife is very awkward, to be sure. 

I do not believe a word of what 
he says. 

I ran till [ was out of breath. 

The Baroda College was built 
some 40 years ago, 

It is none of your business, 

Write as fast as you Can, 

The eat is out of the bag, 


عزیز می با زودی آمدی 
در صدل, آمدی بودم 


وقت, er | cand yes‏ 
ھی ب 'منزل, او رف اید ؛ 


gles”‏ ندارد 

cle ee les‏ |سہتس 

خراب کرد آنرا 

معطل است می خواعد Soy, S‏ 
wee‏ کوم است 

از دستش کاری able‏ نمی شود 
نکی مکی 

برائی oder‏ اینرا ‏ یپاورید 

این پر کویہسہتٹت 


ھرندر S‏ ممکن است ۔ھرےم ٹمامخر 

(قدريی او ہق اس سس S‏ تو 
iw‏ 

ol‏ بشدر, late‏ باطل نیست 


زبانش در حکمش mel‏ 
ہہ pic‏ نمی رسد 
ای لف مر بر نردبان | nen‏ 


pot‏ سر So‏ باور نمی کم 


yd! oot!‏ دویہدم کہ LET pwned‏ شد 

mae S carol بر ۴۰ سال‎ Psy! 
dtr Ly sdoy عالیۂ‎ 

دخل ندارک oo‏ 

yp‏ قدر می Abel‏ زود بىویس 


carve‏ وا شدت است 
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The railway train was travelling 
with great speed, 

Many steam-boats were plying 
on the river, 

A very large bridge is built 
over the Ganges, 


We went in an open carriage 
and to the parade 
ground, for a review of the 
troops, 


four 


Military salute was given, 

We drank to the health of the 
King. 

When does the next annual 
examination come off ? 

The ensuing B, A, examination 
comes off in the month of 
November next, 

Three hundred students are to 
appear in this examination, 


Last year 250 students appear. 
ed, of whom only 100 passed 
the eXamination, 


My brother's middle son passed 
the M, A, examination, 


Professors of colleges are ap- 
pointed examiners, 

One student, who got plucked in 
the examination, committed 
suicide, 


Sls‏ ٹھار بسپار LS‏ ہی رفت 


کشعبھائی دودی ( آنعی ( زیادں 
در رود dle‏ کار می کرد 

چُلی ole‏ طولانی برروئی دریائی 
Jil gals SKE‏ 

در glee KIS‏ اسبی و روبازی 
نشسع Sly‏ سای, لفکر لہ 
pa) ae sae‏ 


سل۵م نظامی بعمّل آمد 
slosh oie bend‏ خوردیم 


سالانہ [ہعەان, | Sat‏ کی !9 oo!‏ 
سے آید 

Saul glaze]‏ اي -۔ی در 
ls‏ دیگر ذُومبر می 9% J‏ 


در oles} CL‏ سم ےل J lb‏ 
العلم حاضر hice‏ آئد - Dyke‏ 
BAL‏ کے حاضر 9% Ni‏ 
سال, 58 Poe rate‏ برايی ole}‏ 
yy‏ اوسط برادرم در plate]‏ 
۱ اہم LS‏ کاہیاب شلت eral‏ 


نمدرسان, 'مدارس, lar} gle‏ 
oy‏ طالب الولم S‏ از (متعان 
برلیامد خود SSS chee‏ 
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What is your ۹۶ء‎ 
When were you born / 


Where have you studied @ 
It rains, the rain falls, 
It rains bard, 


The rain is over, 

Look at the rain-bow, 

The lightning tlashes, 

lt. thunders heavily. 

It rained continuously for 3 days, 

Do not waste your breath, 

I cannot atford so much, 

It is all humbug, 

Tell to come to my 
house any more, 


hitn 0) 


Tell him to come every day, 
I never take wine, 
He was much insulted, 


tol; ا چندر‎ Lage yn 

چند سال از na,‏ شما تذمت 
چند Sle‏ ھستہد 

ضما کچا Seoul‏ گرداں 

ol‏ می بارد - asl‏ ہت بارںن 

gst NS ghl-— زور + بارد‎ 
بارد‎ 

payed‏ )332 ,لگات کید 

برق می پاب 

dS)‏ خیلی صد! = کید 

س روز پی در ہی hl‏ شد 

oO SI) زباں‎ 


es دیگر خازٴ‎ aS dad 9X اورا‎ 
Jali 

dal K‏ ھر روز adel‏ باضد 

SAR‏ شراب کمعر وھ خوردم 

hat‏ خفیہف شد 


Sentences of complicated construction. 


Are you about to go anywhere ? 
How are you getting on ? 

could not help laughing.‏ آ1 

I cannot help going, 

] must go; ] have tv go, 

They will arrive soon, 

He has no heart to do it, 


Some years ago, | was as poor 
as you, 

Such « high building 1s found 
nowhere in the world, 


ہي خواهعيی جاٹی !)59 
کاروہار, Loto‏ , چطوراست 
باپد دروم 


نزں crew | Ay‏ برسہندل 

cal ads‏ خواهد بکند 
آنکار ندارد 

چعد سال قبل اآزيیں مخل, Lato‏ 

عمارتی تد یی ہلندی در عالم 


دل 
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Do if you like or not. 

blow your nose, 

Put on your boots, 

Call a carriage for me, 

Never mind, It is of no conse- 
quence, 

It does not matter, 

It is time to go to school, 

There is yet sume time, 

In summer, the school is held in 
the morning, 

Leave is given at noon. 

The time of leave is 1! o'clock, 

There it ts, 

Here it is, 

Come in, please. 


topics. 


To-day it was cloudy and threat- 
ened to rain. 

What. sort of a day is it / 

It is a fine day, 

The weather indicates rain, 


It is cloudy. 
It is inclined to be fine, 
It is very hot to day, 


It is a sign of fine weathey, 
The sun is up, 

The sun is down, 

The moon is up, 

Light the lamp, 

How old are you / 


Sl ye‏ کی Sly‏ مکن 
Ke‏ بیوش - چکم or‏ 
Gs’‏ ندارد 


dna 1 مضا‎ aah 0 Caw gd Sh 
ns uv وقت مکعب قر‎ 


نوز دیر ere]‏ 


pan ee”‏ تا بستعان صبح stl‏ مود 


نم روز زخصت می شود 

wore) MW Ole وق يف رخصت‎ 
craw | عمانى‎ 2 roe | 

rns | ort - ol ایر‎ 

AAs‏ بھاورید اندرون 


Generai 


عوا چطور است ؟ 

از ھوا gates‏ معلوم ہی شود کر 
خواھد ہارید 

غوا ابر دارد 

lye‏ رو بغربی شد 

ھوا chat”‏ گرم است - آفتاب 
خیلی گرم اسہت 

sig ee de‏ ھوا |[ستٹں 

dal laa]‏ مد 

آفتعاب ۔مغرب > and‏ 

adel yy al 

چراغ, آروشن کن 

lad‏ چند سال دارید 

27 
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Call Kasim, 

Tell the syce to saddle the Arab 
horse, 

| was glad to see him, 


Talk. 


Open the book, and read from 
the first, 

Read aloud, Read clearly and 
slowly. 

Spell it ; listen, hear, attend. 

Learn by heart, learn by rote, 

Stop ; it cannot be so, 


Have patience ; wait a bit, 

Do not forget ; remember, 

Take care; mind; be quick; 
look sharp. 

Keep quiet ; silence, Hold your 
tongue ; shut up, 

Learn your lesson, 

Don’t be ashamed ; walk fast. 

Go, be off with you, 
gone, 


Get you 

Be gone ; away, Go 
away: ind your own business, 

Do not be long. It is enough ; 
that will do, 

It is early ; sooner or later, 

Just go and fetch that, if you 
wish, 

Read by turns, 

If you do not make haste, you 
will be late, 

To-morrow is a holiday 

There is leave for two days, 


قاسم را آواز دہ = صدا wd‏ 
سائس را بگو اسپ gy‏ زین کند 


از دیدنئش خودعال شلم 
School‏ 
کتعاب واکی و از سر بغوان 


ہلید ole‏ - صاف و آھستم ge‏ 


بھچا کن - گوش کی 
7 ڈھ۔ 920 ee = J‏ 


سس دن ت 


Arey) 
صبر کن‎ guile قدری صہر کی‎ 
"نروں - بغضاطر نگھدار‎ ask از‎ 
PL ۔زروں‎ Cel ھوض دار۔-خبردار‎ 


eager = آزن خاموضش‎ oF 


رسبق خودرا ghd‏ کن 
برو کم شو۔ ۃرو ist‏ کار, خودت 


ys‏ مکی = بس tran)‏ ۔ کافیست 


yd استث - زود یا‎ S99 

"Sle‏ برو و آنرا بیار اگر wis‏ تی 
dl ye‏ 

cert yi‏ بىوبت بغوآنھد 

ged دیر‎ gS زو۵‎ 5S 


1355 روز, آزادی | ras‏ 
دو روز ,تعطیل است 


07 


How many brothers have you 7 

] have something todo, Finish 
1 off. 

Let them go. 

Shut up; quiet, 

I am not joking, 

I hate his sight, He is an eyesore, 


He has no character, 

He is a bad man, 

(so and explain to him, 
116 saluted and sat down, 
۱: is only a minute’s work, 
He is going to sit down, 


| xssure you, it was my horse, 

Did you hear anything 7 

Dring cofiee, soon, 

Order him to come, 

It is with you, You have got it, 

| have a couple of rupees, 

Pardon me, 

Take a rupee worth of suyar, 

Give me water to drink, 

Shut the door, 

] have something to write, 

How much does 
resemble a man ? 

In what street does he live ٤ 

Sit at ease, on the chair, 


a monkey 


Thank you, Thanks, 


tam indebted to you, 
May I go home ? 


das,‏ تا برادر دارید 
کار دارم - خلاص کن 


Wy,‏ کی بروند - بگزار سروند 

~ س ےم کی‎ oT, a 

بدم ge‏ آید ازو - اورا موٹی 
ود وو دانم 

برو پچ کن 

سا داد و لدىشہتٹت 

بات Asa‏ کاردارد 

می ABIES‏ ہیشیند > در ٴصدد 

سر Late‏ قسم ای اسہم J»)‏ 

yet‏ 5 شحیدید 

S948‏ زود بیار 

بفرمائید بیاید۔ حکم 53 کہ در HT‏ 

dd‏ دو روپے, دارم 

Dede yp لیخشید - معاف‎ 

یلک روپ را Sto‏ بسعان 

BH QI) ب,‎ 

دروازہ را پیش کی 

چیزی نوشتعی دارم 

nee - Ai ls es بعقدر بادم‎ dy) 

بکدام مع مس dng tes‏ 

بارام بعیپد )59 صندلی 

Lats al)‏ کم لہ شول - عیایٹ ۔ 
Lats ty - Hye,‏ زیاد 

pind شما‎ ee +») wy” 

احازتی lt or‏ روم 
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Are you coming back soon or 
not ? 

When do you intend to return ? 

[ return next month, 

1 go with this Frenchman. 

Never will such a chance occur 
again. 

] must see Paris once, 

French is very necessary for me, 

1 do not object to go, 

Go, good luck to you, 

Whither away so fast ? 

Where do you go in such post- 
haste 7 

What if 1 go to the races ? 

You had better go home, 

He is quite a young man, 

This is all idle talk, 

He comes uften to your house, 

He will not let me do my work, 

Do you know where his house is ¢ 


His house faces the sea, 

Is Rustom related to you ? 

I adjure thee by God, not to be 
angry with him, 

Your tongue has magic in it, 

His sagacity is marvellous, 

1 was exceedingly pleased, 

I will get up and go, 

Very good ; all right ; very well, 

Let me see; they are about 100 
persons, 

What is that to you? Speak not 
aloud, 


زود بر گردی با “خیر! 


کی می خواھید باز آلید 

پلے ole‏ دیگر برمی ess‏ 

gil alae‏ فرنگی می زوم 

ھرگڈز ھمچو soy‏ ہل ہی ہفص نمی 
Ans |‏ 

اید 'یکدفعہ پاریس A‏ بینم 

ral بسپار لازم‎ ga 'فرنٹ‎ Yl) 

برای رف BLES‏ نی کم 

برو اوغر بغیر باضد 

il‏ تعجیل so las‏ روي ؛ 


951 2 اآسپ دوانی بروم چہ مےيٴشود 

dhe‏ ”نچ و hye‏ است 

ان حرف مفت است 

او late Ble‏ زیاد co‏ آید 

نمی گذارں کارمرا eS,‏ 

Ble‏ اورا saw’‏ - خاناض راد 
ہے بری 

cena او رو بدریا‎ Ble 

pias‏ باضما خویش است 

ترا بدا ازو دلگیر نے 57% 


زبای, ما sys}‏ دارد 


نظر, او کہمپا wad‏ 
chee slat‏ راضی pte‏ 
پا شوم ear,‏ 


ohne‏ خوب ۔ بسیار خوب 
NK,‏ ام Ass = pial,‏ ام wo‏ 
نفرائد 


BPR‏ ۔ زور مکو 


Oo 


When will you come again ? 


God willing, I come to-morrow. 
Do not fail to come. 


Well Sir, how timely you have 
come ! 

Tea is ready, Sir, 

Be pleased to take it. 

Are you disposed to take tea ? 

] had my tea, 

I have no appetite; I have uo 
desire. 

Never mind, take a little of it, 

By your head ( 7, e, upon my 
word ) I am full, 

I like fruits much, 

How is Rustom now 

He is all right, now 

He is out of sorts ; he has fever, 

His fever is gone. 

He has headache. 

He is better to-day, 

Since when ? 

I am a little unwell, 


ہاز کے تخریف می آرید ۔ باز I place‏ 
کی می pre!‏ 

alles}‏ فردں! می رسم 

در آمدن DUS‏ تکیید ۔ مبادا 
S‏ تشریف نپارید 

جعاب wrt 9 y! > lo]‏ رسہدیں 


cole‏ حاضر سد جعاب 
لوش جان ۔بفرمائید 

باچائی چ, طورید 

Sle sou‏ خوردک آمدت ام 
lgxsol‏ ٴندارم - میل, ندارم 


خہر SIM‏ بغورید 
yo‏ مھما قسم ات S‏ سیر ظستم 


شوق 'میوہ زیاد دارم 

ops‏ رسعم SS,‏ است 

اکعون احوالش خوب دہ 

lye!‏ نا ساز | ces‏ - تب کرلت 

'لیش En ey‏ سیف 

سرش درد میکند۔درل, سر IVI‏ 

امروز مزاج او بھبودي دارد 

( تصمب, اعدا) از کے 

قدريی احوالم "خوش crus!‏ ۔بید: 
[مروز طبیعتم ناخوش است 


General topics. 


I want to talk with you, 

I hear you are going to Paris. 

Do you go on foot or riding ? 

Yes, Sir, Tam going, Iam at 
liberty to go, 

This report is baseless, 


می خواہم Hye lawl‏ ۔بزنم 
prone‏ پاریس می روی ؟ 

پیادت می )459 یا سوارہ 

بی آنا ست' روم 7 palate‏ راروم 


ایس خبر ہي پاست 
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Where do you come from ٤ 


From home, 

Ilow are your people 7 

Are all well at home ? 

Yes, all pray for your welfare, 

Yes, all wish you happiness, 

What is your name, please ? 

My name is M, H, 

What a blessed name it is ! 

You are so good as to say so, It 
is very kind of you to say so, 

What is the best news with you ? 

It is said that some men died 
of plague, 

Where did you learn it from ٤ 

There is plague in Bumbay itself, 

I learnt it in the Bazaar, 

May | take leave, now ? 


Now, I beg leave to go, 
Why so much haste ? 


Why do you go away so soon ? 


have some business‏ ا 
friend,‏ 
can’t wait, because I am invit-‏ 1 


with a 


ed for supper, 

Sit down, we shall talk and enjoy 
for a time. 

No, it is now time to go to 
school. 

| must go at once ; my house is 
a long way off, 


sf‏ کُچا تشریف st‏ آرید ۔ از 
کچا ہی رسیذید 

از غریب dle‏ ۔ از فقہر Ble‏ 

کوچکف و بزرک ابر سالمہص ائدں ؟ 

er lcs ad HN‏ کید 


deol 'جناب چے‎ Bite aol 
oer مہف‎ nee Ss) el 
nn | pa} جم مبارک‎ 


از Soe oy?‏ می فرمائہد 


plas‏ خبر تازہ دارید 

سی گوبند بچند کس از طاعون 
NS y0‏ 

nto سییدید - از کُجا گوش زد‎ bos 

از بازار فھمے 

[جازت Mea cou!‏ رخصات می 

wis dla}‏ امت Vo.‏ سی روم 

چرا چرا این ”قدر #5899 

بای (S99)‏ رفعی شُمارا جم با cane‏ 
eas Shoo‏ 2 


den‏ مع دوسٹتی کاريی دارم 


درنگک نسيی ٹوائم J 5S‏ کم بغام 
ت رہ 

Pas) ”حرف‎ git le پخہد‎ 

کگہر حالا 'وقہع, paw pe”‏ 95 لیب 
Geis)‏ 

باید ھمین حالا بروم - خاذ ام 


خیلبی aly‏ اسہت 


